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AVERTISSEMENT. 



Les proverbes nicois de toutes les 6poques et sur 
toutes les matieres n'ont jamais, jusqu'a present, ete 
recueillis, et nous sorames persuade que la publication 
d'un tel Recueil peut Stre non seulement agitable a une 
partie de nos concitoyens, mais aussi utile a l'ltude de 
notre idiome, et pourra, d'une raaniere certaine, tenir 
lieu de grammaire et de dictionnaire. 

Les proverbes ont toujours ete d'usage parmi nous ; 
et nos habitudes, nos moeurs et notre histoireont'servi 
de texte & un grand nombre. 

Nous n'avons pas bien certainement la pretention 
d'avoir pu recueillir tous les proverbes qui sont en 
.usage dans notre population, car il est impossible a 
une personne seule de pouvoir reunir tous ceux qui 
existent dans notre dialecte; mais avec Taide de quel- 
ques personnes bienveillantes qui, sachant que nous 
nousoccupions dece recueil ont, bien voulti nous en en- 
voyer quelques-uns qui nous ont mis a mSme de faire 
cette nombreuse collection. 

Nous aurions desir6 pouvoir joindre, & chaque pro- 
verbe, un fait, ou des citations d'auteurs applica- 
bles a chacund'eux, mais il nous fallait prolonger nos 
recherehes, ce qui nous aurait detourn6 de nos preoc- 
cupations journalieres que npus avons comme adjoint 
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IV AYERTISSEMENT. 

au Maire de la Ville ; nous nous sommes done limits 
& quelques-unes seulement, esperant qu'une personne 
plus courageuse que nous y mettra la main. 

Nous avons fait ce que nous avons pu pour cette col- 
lection, comme nous l'avons fait pour toutes les autres 
publications, et, desirant pouvoir poursuivre.notre en- 
treprise, nous dirons avec Adam Smith : A tout dge le 
travail m$ne au vrai bonheur. 

Prima ed avanti ogni cosa. 

Comme disaient noshommes de loi avant l'annexion, 
nous croyons utile de donner quelques explications sur 
la nomenclature des mots que nous avons mis sur le 
frontispice de cette publication. 

Les Proverbes sont des sentences, des maximes com- 
munes exprimees en peu de mots, et qui se trouvent 
dans la bouche de tout le monde. Ce sont les expres- 
sions des sentiments populaires sous une forme con- 
cise, 6nergique et vulgaire : Pierre qui roule rCamasse 
pas de mousse; Nut rCest prophdte dans son pays ; Tout 
ce qui reluit, riest pas de Vor ; voil& des proverbes. 
Comme on peut le remarquer, le proverbe est toujours 
une sentence naive qui exprime simplement ce qui est, 
ce qui se passe, ce qu'on a observe. Souvent un bon 
mot devient proverbe en naissant. 

Pibrag dit : Tout le bon sens du monde git dans les 
proverbes; et Bussy-Rabi nous repete : Tout le bon 
sens n'estpas dans les proverbes. 

La Sentence est une maxime considered au point de 
vue litteraire ou oratoire, et elle a trSs-fr<*quemment 
une forme proverbiale. 



Digitized 



by Google 



AVERTISSEMENT. V 

La Maxime est une pensee importance au point de 
vue pratique, une proposition ge'nerale adoptee ou pro- 
posee com me regie. 

L'Axiome est une v6rit6 generate qui fait autorite, 
un principe Evident par lui-m£me, une proposition 6vi- 
dente qui a du prix, de la valeur, et qui n'est suscep- 
tible d'aucune demonstration. 

Adage, se dit ordinairement d'un proverbe ancien. 
On dit d'un homme qui aflfecte un ton sentencieux : // 
ne parte que par adages. L'adage est une sentence 
breve et piquante qui, lancee par un auteur dans la 
circulation intellectuelle, se propage, se popularise et 
acquiert la force d'une v6rite demontree. Rien nest 
plus commun que le nom, rien n'est plus rare que la 
chose ; qui sert Men son pays, n'a pas besoin d'aieux ; 
V esprit qu'on veut avoir, gdte celui qu'on a, sont des 
adages. 

L'Aphorisme est une sentence, une maxime generate, 
une proposition qui presente succinctement une chose. 

Apologue, recit vrai ou fabuleux,dont on tire direc- 
tement ou indirectement une verife morale, une ins- 
truction. 

Parabole, action de mettre a cdte d'une compa- 
raison. Sorte d'apologue; allegorie servant de voile a 
une v6rit6, a une opinion. 

En toutes les langues, a dit D'Ouvet, les proverbes 
contiennent la morale vulgaire du pays, et ils meritent 
d'etre conserves ; et nous lisons dans V Encyclope'die : 
qu'il est permis de croire que les proverbes sont aussi 
anciens que la Society. On se tromperait etrangement 
en s'imaginant que Sancho Panza les a tires de son 
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VI AVERT! SSEMEIST. 

imagination. Les premiers durent probablement leur 
formule populaire k des sentences utiles, h des traits 
tirSs de l'histoire, de la mythologie, de l'apologue, des 
lettres, des sciences, des arts, des divers regnes de la 
nature. 

Le plus ancien collectionneur de proverbes connu est 

sans contredit Salomon. 

Ce prince privilege entre tous, puisqu'il ne lui avait 
fallu que remission d'un desir pour acquSrir le don de 
sagesse, que tant d'autres individus de son espece sa- 
cr6e n'ont pu obtenir pendant toutle cours de leur vie, 
recommandait, comme le meilleur moyen d'acquerir la 
vertu, l'Stude du sens mysterieux des proverbes qu'il 
appelait la voix de la sagesse. 

Aussi n'a-t-il pas dedaigne d'employer ses royaux 
loisirs & consigner tous les proverbes de sa nation dans 
trois ouvrages qui figurent au nombre des livres saints: 
les Proverbes, la Sagesse et YEccle'szaste. 

Tous les, philosophes de Tantiquit^ savante ont at- 
tache une importance extreme aux proverbes, que Vico 
appelle la langue des Dieux, en attendant qu'on les con- 
sider comme les oracles de la sagesse. Les sept sages 
de la Gr6ce ne manquerent pas d'en preeoniser l'usage, 
ainsi que les poetes gnomiques. Nous ne pouvons man- 
quer de citer les Vers Dor€s de Pytagore, ou toute la 
doctrine du c6l$bre philosophe (Hait formulae en axio- 
mes ; n'oublions pas non plus Solon, Theognis, Pho- 
cylide, et jusqu'& Socrate et a Platon qui formerent 
des recueils de proverbes k leur usage, imites en cela 
par Aristote, ainsi que par ses disciples Clearque et 
Theophraste. 
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AVERTISSEMBNT. VII 

C'est sous forme de proverbes que les prStres flrent 
parler les oracles, que les legislateurs proinulguerent 
leurs lois, que les sages et les savants resumerent leurs 
doctrines. 

Ces maximes de la vie pratique devinrent mGme si 
recommandables chez les peuples de l'antiquitd que, 
pour les avoir san3 cesse pr6sentes a Tesprit, ils les 
inscrivaient sur les monuments publics des villes et 
'm6me des villages. 

Ces inscriptions etaient si nombreuses dans l'At- 
tique, que Platon pretendait qu'on pouvaitfaire un ex- 
cellent cours de morale en parcourant cette contree. 

Caton, le SfivftRE Caton, avait egalement ungout des 
plus prononc^s pour les proverbes, et Jules C£sar 
lui-menae, sous le titre d'Apophthegmes, en forma une- 
collection precieuse. 

II pretendait que tous les proverbes etaient de la 
plus grande utilite pour la vie pratique, etqu'ils pous- 
saient a Taction, ad agendum, d'ou est venu par cor- 
ruption adagium, adage, 

Plutarque ne fut pas un amateur moins prononce* 
des proverbes, ainsi qu'on pent le voir dans ses oauvres 
morales. 

A force d'etre popularises, vulgarises par les 6cri- 
vains, les proverbes finirent par Stre appliques sans 
gout, et sans discernement, mais la reaction ne se fit 
pas attend re. 

Plus que tout autre ecrivain, Cervantes voua les 
proverbes au ridicule par la bouche de Sancho Panza ; 
ce n'est pas une source liquide, c'est un torrent qui 
jaillit a chaque instant. 
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VIII AVERTISSEMENT. 

Dans un passage de son Don Quichotte, le h6ros de 
la Manche donne des conseils &son ecuyer et lui adresse 
ces paroles : « Tu feras bien Sancho de te debarrasser 
de cette multitude de proverbes que tu meles h tout ce 
que tu dis. 

<c Les proverbes , il est vrai, sont de courtes senten- 
ces, mais la plus part du temps les tiens sont tellement 
tires par les cheveux qu'ils ont moins Fair de senten- 
ces que de balourdises. » 

— Oh ! pour cela,fit Sancho, Dieu seul peuty remSdier; 
je sais plus de proverbes qu'un livre, et quand je parle, 
( il m'en viens & la bouche une telle quantite & la fois 
qu'ils se disputent k qui sortira. Alors ma langue lache 
les premiers qui se presentent, qu'ils viennent & propos 
ou non. 

Mais j'aurais soin, dorenavant, de ne dire que ceux 
qui si&ront & la gravite de mon emploi ; car en maison 
pleine pour souper on n'est pas en peine, et quand on 
a fait son prix, c'est qu'on a son parti pris, et celui-lfi. 
ne craint rien qui sonne le tocsin, et & donner ou pren- 
dre, gare de se meprendre. 

— Allons, fort bien Sancho, s'ecria Don Quichotte, 
va, marche, enfile tes proverbes, personne ne t'en em- 
pdche ! » 

Mais le bon chevalier ne montre pas toujours tant 
de resignation ; dans un autre passage, ou pour mieux 
accentuer sa promesse de ne plus dSbiter de proverbes 9 
Sancho en enfile vingt ou trente de suite, Don Qui- 
chotte entre en fureur, et peu s'en faut qu'il ne pour- 
fende son 6cuyer. 

Les Proverbes sont des sentences morales, des axio- 
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AVERTISSEMKNT. IX 

mes de sagesse vulgaire destines a premunir surtout 
contre les ecueils de la jeunesse, contre les dangers du 
plaisir, et a faire naltre le desir des vertus qui font 
l'honnete homme ; ce sont des decrets (decisions, **n- 
tewcesjdel'experiencequotidienne generalement passes 
en usage comme une sorte de monnaie qui a cours sans 
contestation. 

Ces formules de la philosophie pratique des bonnes 
gens peuvent paraitre bien vulgaires a certains esprits 
delicats, mais la popularity de ces adages comporte un 
fonds de raison plus ou moins palpable qui a du leur 
acquerir, dans la conversation familiere, le caractere 
de chose jugee. 

La Grece donnait aux proverbes un nom qui signi- 
fiait a peu pres : Philosophie triviale, sagesse qui court 
les rues. 

Les Proverbes sont des idiotismes de la langue avec 
beaucoup de phrases courtes, mais pleines de sens, qui 
meubleut la memoire de mots faciles a retenir. 

lis sont, dirons-nous, un certain apercu du carac- 
tere national, car un idiome ne saurait etre separe de 
la tournure d'esprit qui a determine sa formation. 

Parmi les livres les plus singuliers, qui furent pu- 
blics sur les proverbes, nous citerons surtout celui 
qui se vendait en 1791, chez les marchands de nou- 
veautes litteraires ; il est intitule : 

Le bouquet proverbial ou reunion complete de tous 
les proverbes francais mis en chanson, par L. A. 
Bontroux de Montargis (Paris, sans date, in 8° de 
9 pages. 

Cette chanson, qui est loin d'ailleurs de renfermer 
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x AVERT1SSEMENT. 

tous les proverbes francais, se compose de cinquante 
couplets qui se chantent sur l'air: Or deoutez petits et 
grands-, ou, Un ancien proverbe nous dit; ou, Mon 
p$re e'tait bon savetier. 

On voit que l'auteur ne tenait pas beaucoup a 1'air 
sur lequel devaient se chanter ses couplets : 

Nous en citerons deux ici : 

C'est en forgcant, dit saint Simon, 
Que Ton devicnt bon forgeron. 
L'oisivettf, dit saint Sulpice, 
Estl'origine de tout vice. 
11 vaut bienmieux, n'en doutez pas, 
User des souliers que des draps. 
On a souvent, dit saint Eloi, 
Besoin d'un plus petit que soi. 
Comme nous dit sainte Monique, 
C'est le ton qui fait la musique. 
II est toujours mai entendu 
Depdterplushaut que lee 

On voit que la langue des proverbes brave aussi bien 
l'honnetete" que le latin. 

L'on dit que les proverbes sont l'expression de la 
science des peuples. En general c'est la verite. Pour- 
tant il faut convenir qu'il y en a aussi de ceux qui sont 
souvent bien loin du sens commun. 

Par exemple, en voici un que nous avons trouve dans 
un recueil de proverbes francais : 

Aout est le commencement de Vhiver. 

Voici la critique que nous avons lue sur cep roverbe: 

« Celui-ci est un proverbe fait par un cretin. Com- 
« ment! le commencement de l'hiver un mois, dans 
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AVERTISSEMENT. XI 

€ leqnel les seigneurs sont aux bains et dans nos raon- 
« tagnes, et les pauvres diables sont en liquidation en 
« ville ou dans les villages sous Tinfluence de 80 de- 
« gres et plus de chaleur. On nomine Qa le comraenco- 
« ment del'hiver? Mais alors on peut dire aussi que la 
« naissance est le commencement de la mort. » 

Eh bien ! oui, Messieurs, quelquefois ca arrive que ce 
qui semble prive de sens commun devient Texpression 
d'une verite, d'un fait. 

(Test ce qui est arrive cette ann6e (1876) pour le 
proverbe en question. 

Le thermometre est arrive^ a la derniere dizaine 
d'aout, jusqu'a treize degr6s au-dessus du z6ro ; et il y 
a des journeys de d^cembre et de Janvier que le ther- 
mometre est encore pluseleve\ Or done, a la rigueur, 
on pourrait dire que cette ann6e, aout a et6 un vrai Li- 
ver, mais non le commencement de Thiver. 

Le peuple, en faisant les proverbes, ne communique 
pas toutes les fois le secret qu'ils contiennent, et il use 
de certaines abr6viations, par lesquelles on peutfaci- 
lement se confondre. 

Souvent il arrive aussi qu'un seul proverbe peut 
Stre compris de plusieurs manieres et qu'il peut s'ap- 
pliquer a divers cas ; comme il peut nous £tre arrive 
d'en avoir porte quelques-uns deux fois dans nos di- 
verses categories, auxquelles ils s'adaptent facilement. 

Les recueils de proverbes sont, dit un Srudit Italien: 
Una preziosa gemma della nostra lingua e docu- 
ment della sapienza del popolo. 

Nous n'avons pas seulement voulu r£unir tous les 
proverbes nicois que nousavons pu recueillir par notre 
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experience et notre longue perseverance, mais nous en 
avons aussi emprunte une grande quantite dans plu- 
sieurs livres tant francais qu'italiens, qui ont quelques 
rapports avec notre dialecte et qui auraient pu nous 
fuir. 

On trouvera dans ce Recueil non-seulement des pro- 
verbes, mais aussi des sentences qui ont trait & la vie 
publique et privee, ainsi qu'aux soins de la famille, de 
la. propre personne, de Tagriculture, de Tindustrie et 
jusqiie de la cuisine. 

Nous avons divise la collection en series et range 
chaque proverbe sous le mot principal, auquel il se 
rapporte. 

Les proverbes concis, faciles a. comprendre n'ont pas 
besoin duplications ; la memoire en retient facile- 
ment un grand nombre, surtout quand ils commencent 
par le mSme mot. 

Les proverbes ge'ne'raucv, exprimant une idee mo- 
rale, pratique ou vraie se retrouvent egalement dans 
tous les pays, chez tout les peuples, comme par exem- 
pie : Aide-toi, le Ciel faidera ; Agiude-ti, lou Buon- 
dieu fagiuderd. 

Les proverbes particuliers ont pris presque toujours 
naissance d'un evenement historique, d'une coutume 
locale ou d'une aventure speciale, et Ton dit proverbia- 
lement d'un homme minutieux, qu'il met les points sur 
les/. 

Beaucoup de vers de La Fontaine sont passes en 
proverbes, et c'est incontestable que bien des exemples, 
bien des types cites habituellenient deviennent des v6- 
rites. 
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Thery nous cite comme verite* vulgaire et en quelque 
sorte proverbiale : La douceur des jeunes filles. 

Nous avons aussi la locution proverbiale : Qai 
comme un pinson. 

La gaits du chant de cet oiseau tres-vif et toujours 
en mouvement a donne lieu, sans doute, a ce dit-on. 

Ensuite de tous ces dilemmes, nous devons dire avec 
Garasse : Rec. des Re'ch., p. 833, dans Lacurne : Qu'il 
y a un proverbe garant de tous les autres qui a dit : 
Les Proverbes ne mentent point. 

Verba sapientium quasi clavis in altum de- 

fixa (Eccl. XII, II). 

Quelqu'un a dit aussi : Ah! voild notre imbecile avec 
sesvieux proverbes. Cette phrase, en voyant parattre 
ce Recueil, sera sans doute repetee par plusieurs deces 
censeurs qui passent leurs journees sur les portes des 

cafes ! Mais nous leur repondrons avec Beau- 

marchais : 

Ehbien ! pe'danls f que dit la sagesse des nations*!... 

La critique ne sera pas settlement sur les proverbes, 
mais elle sera plus particulierement deversee sur cet 
abominable patois de Nice. — F£n6lon a dit que la 
jeunesse sans experience se livre souvent a une critique 
presomptueuse. 

C'est tres-vrai. . . . mais n'est-il pas ecoeurant d'en- 
tendre et de voir souvent des hommes d ? un certain age, 
d'un esprit quelque peu cultive* et d'une bonne educa- 
tion, ne pas comprendre qu'il faut respecter les usages 
du pays, auquel on demande Thospitalite ; ou bien d'en 
voir d'autres qui, forces par leur position d'attendre 
le terme de leurs appointements, tout en voulant jouir 
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du beau soleil de notre doux climat, critiquer non seu- 
lement ces imbeciles Nicois, mais aussi leur insipide 
patois, oubliant que le jargon que Ton degoise dans 
leurs contrees est peut-Gtre plus abominable que le 
n6tre. Ces clabaudeurs devraient, comme dit Laveaux: 
« Faire la critique avec un peu plus de gout et cen- 
surer avec un peu plus de moderation >. 

Les Italiens, nos voisins, sont plus raisonnables ; lis 
vous disent : 

Ama Vamico tuo col vezzo,ecol viziosuo — ou bien: 

Paese che vai, usanza che trovi, e ovunqite vai, fa 
come vedrai. 

Ces proverbes, nous pensons qui leur fera venir de 
suite en memoire Alcidiade et qu'ils iront consulter 
Plutarque. — II est toujours tres-mal aise d'aller 
contre le courant en certaines choses d'usage. Nous ne 
dirons pas que l'on doive se faire Calviniste a Geneve, 
Mahometan a Constantinople, mais s'affubler d'un tur- 
ban, pour ainsi dire, pour vivre en paix, est-ce qu'il y 
aurait grand mal 1 Savoir s'adapterest un grande vertu! 
Vous vous Spargnez d'immenses facheries, des peines 
d'esprit, et vous vous conciliez la bienveillance des 
autrea. 

On apprend en vivant avec \e» hammes, et Tintole- 
rance est un signe de presomption, de peu de bon sea& 
et de mechancete\ Celui qui est infecte" de ce vice est 
nuisible a soi-mGme et aux autres, et ceux qui en sont 
affliges, qui en souffrent, ce ne sont que des petits ty- 
rans et des suffisants prSsomptueux. 

Au surplus, on pourrait dire contre ces intolerants 
qui cherchent a m^dire contre notre idiome qu'ils sont, 
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dans ce cas, contraires aussi a toute la population ni- 
coise, car ils savent que le Conseil Municipal, qui est 
notre representant, est compost de vrais Nicois, qui 
aiment et veulent conserver non seulement le langage 
de leur premiere origine, mais aussi les usages et les 
traditions de notre chSre patrie, et que c'est pour ce 
motif que, dans ses reunions, les affaires se traitent en 
notre dialecte, quoique les deliberations soient r6di- 
gees en langue francaise, comme, dans le temps, elles 
Tetaient en langue italienne. 

Si Romce fueris romano vivito more si alibi rivito 
sient ibi. 

Nous avons encore une certaine classe d'individus 
qui, tout en venant se faire le nez a la barbe de ces im- 
beciles Nigois, ne mauquent pas de deverser sur nous 
toute sorte d'iniquites ; ces gens-la, ils sont si habi- 
tues a medire de leur prochain pour remplir leurs sa- 
coches, qu'ils se donnent mSme entre eux les titres 
d'accapareurs d'abonne's, d'avaloirs de privildges, de 
partageux de nenomme'e, etc., etc. Heureusement la 
locution proverbiale : « Une ou deux hirondelles ne 
font pas le printemps », nous prouve suffisamment que 
ces quelques rumineurs d'une nouvelle espece , qui 
voyagent d'un pays k Tautre comme les hirondelles 
pelerines, ne sont que des individus qui, par leur ca- 
raetere irascible et plein de malignite, n'ayant pas pu 
trouver a manger leur pain quotidien dans leur pays, 
changent de climat, pourvu qu'ils trouvent un endroit 
a brouter sur les 6paules des aut res. Heureusement, 
dirons-nous encore, qu'ils sont en petit nombre, et 
nous sommes heureux de pouvoir proclamerhautement 
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que la plurality des personnes venues s'6tablir a Nice 
depuis l'annexion, familiarisent volontiers avec les in- 
digenes, et nous n'avons qu'a nous louer de leur bonne 
confraternity. 

Mais est-il done possible que nous ayons tou- 

jours des mais et des si a fourrer dans nos conversa- 
tions ; pour les si a Nice nous avons un proverbe qui 
dit que : Lu seesoun de marrida cuecea, faisant allu- 
sion aux pois chiches qui sont difficiles a cuire et a di- 
gerer. . . . Mais ! . . . . ce mais, qui nous interrompt ici, 
est, sans contredit aussi difficile a digeYer que les pois 
chiches, surtout parce qu'il nous vient de ce sexe char- 
mant, toujours si aimable, si complaisant et compa- 
tible, et pour qui tous les hommes,perdent la te"te ; 
mais ! . . . . dirons-nous encore, malheureusement cette 
fauvette dans son ramage, se laissant peut-Stre en- 
tralner par quelque Stourneau ou quelque faucon de ra- 
pine, s'est mise a faire de la reclame en faveur de quel- 
que station plus favorable a son commerce, et, comme 
elle se contredit trop facilement, nous adapterons en 
cette circonstance le proverbe nicois qui dit : Cu trou 
vou prouvd, ren non prova. 

Voici ce qu'elle nous chante dans son journal, sous 
la date du 3 mai dernier (1877). 

« Les hivers a Nice ce ne sont que fetes et rejouis- 
sances; les plus recherchSes, les plus gaies sont celles 
qu'on appelle des Veiglone (sic). 

<c J'en ai vu plusieurs pendant mon sejour. 

€ Voici en quoi elles consistent ». 

Ici cette belle et aimabte comtesse Mary, pour faire 
la description des Veiglone, vous repr^sente a peu prSs 
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les chars que Ton a fait promener, pendant les derniers 
jours de carnaval, et a la suite elle vous dit : 

«. Les Italiens excellent dans ces parades ; ils out 
beaucoup de gout pour la decoration et pour le cos- 
tume ; puis comme ils sont naturellement come'diena, 
ils remplissent ces divers rdles d merveille 

« Et ne croyez pas que les strangers soient seuls & 
prendre part a ces divertissements, les habitants de 
Nice sont passionnes pour ce genre de distractions ; 
volontiers ils s'y donneraient tous les jours. Cela oc- 
cuperait du moins leur otsivetdf car vous ne sauriez 
croire la paresse et la faindantise de ces gens qui no 
connaissent d'autres industries que la location des ap- 
partements meubles. Vous ne verrez jamais un Ntcois 
tenir un magasin ; cela donne trop de peine. Pleut-il, 
ils ne sortent pas ; fait-il du vent, ils restent chez eux. 
Pendant mon sejour, j'ai ete invitee a diner chez una 
dame de la^colonie etrangere; au dessert on attendit 
vainemtnt une piece montee commandee chez un con- 
fiseur nigois. Lorsque le lendemain elle alia lui faire 
des reproches : « Oh ! Madame, on n'a pas pu vous Tap- 
porter ; il faisait trop mauvais temps ! » Et tous les 2V7- 
cois sont taille3 sur ce modele. Lorsqu'il pleut ou 
qu'il fait du vent, ils n'envoient pas leurs enfants & 
l'ecole etc., etc. ». 

Nous engageons vivement cette belle Madame a venir 
encore cet hiver faire une visite a notre Nice, afin que 
Ton puisse lui servir, nonobstant la pluie et le vent, 
une piece montee en son honneur dans un magasin tenu 
par un oisif, paresseux et faineant Ntcois. 

Merely ctere et gentille Marraine ! 

II 
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Enfin, pour en finir, nous repeterons les paroles de 
cette charmante comtesse : « Si je voulais vous ra- 
conter toutes les elucubrations qui se passent a Nice, 
il me faudrait plusieurs pages, etc., etc.; et nous diroQS 
nous aussi que si nous voulions reproduire toutes les 
extravagances qui s'iinpriment sur notre pauvre pays, 
il nous faudrait non plusieurs pages, mais des volumes ; 
ainsi il yaut mieux 6tre prudents, nous taire et laisser 
elabauder ces aciapareurs d'abonne's el de reclame. 

Notre idee, en publiant ce volume, n'a pas ete seu- 
lement de faire cdlinattre nos proverbes, majs bien 
aussi a le faire servir en quelque sorte a l'etude de 
notre idiome, attendu qu'il pourra, nous pouvons le 
dire, servir de dictionnaire, etant corrobare de di- 
verses explications franchises et italiennes ; et par ce 
fait, il sera facile de s'assurer que notre dialecte ne 
varie pas beaucoup de ces deux langues. 

Nous avons voulu aussi noter les proverbes comme 
ils sont prononces par le peuple,et non comm#ils sont 
souvent corrompus par certains ecrivains, qui s'arro- 
gent des droits qu'ils n'ont pas et qui, sous l'appa- 
rence de vouloir former des vers, des quatrins ou 

autre les gatent, tout en croyant faire quelque 

chose de beau. 

Si nous avons bien fait ou mal fail, ces rumineurs le 
diront ; nous avons retranche queiques lettres, parce 
que nous avons vu que, enlever quelque fois^une lettre, 
e"tait de grande utility a Tharmonie de la langue. 

Enfin il nous semble que lejuge le plus competent- 
en telle mattere est Toreille. 

Pourquoi vouloir ecrire notre idiome diffSremment 
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de ce que nous le prononcons, par exemple nous di- 
sons en parlant : van dind, pourquoi vouloir 6crire : 
vau dinar; aimd> aimar; cantd, cantar, etc.; on 
dit qu'il faut admettre IV pour respecter Tinfinitif du 
verbe, ce qui est grammatical ; qu'il faut prononcer Va 
accentuS et ecrire IV, ce qui est do rigucur. 

Un de nos amis, qui a publie en notre idiome un : 
Studi su la lenga nissarda, nous dit: 

LV apostrofat indica che eu non si deu prononcar*, 
ma estre ramplassat da una laugierissima aspirassion, 
couma si ve en anar\ flor\far\ cartier\ entier\ etc. 

D'apres ce qui precede, on doit voir les changements 
etles complications que Ton voudrait introduire parti- 
culierement pour les apostrophes sur les r, ce qui ne 
procurerait que des difficultes en l'ecrivant. 

On vous dit qu'il faut suivre Texemple des anciens ; 
eh bien, nous les avons consulted les anciens, et Ton en 
a une preuve dans notre : Rapport d y une conversation 
sur le dialecte nigois; or, quand on vous dit que feu 
notre ami Rancher a 6crit la Nemaida avec IV final, 
qu'on le consulte un peu mieux, et Ton trouvera a la 
fin de son ouvrage un apercu sur Torthographe da 
patois Nicard, ou & la lettre A, il 6crit and avec 
Taccent (aller), et non anar ; mangid (manger), et non 
mangiar. 

Notre concitoyen Antoine Rrsso, dans son Guide 
du Voyayeur d Nice, nous dit que plusieurs mots des 
premiers habitants des montagnes se sont conserve's, 
ainsi que plusieurs de ceux employes par les Celtes, les 
Phoceens, les Grecs et les Latins, etc., etc., et qu'ils 
sont encore en usage aujourd'hui parmi ces peuplades. 
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Nous reproduisons de cet interessant ouvrage les mots 
qni finissent en A avec l'accent, afin de prouver que 
Tintroduction que Ton veut faire de IV final apos- 
trophe n'a jamais existe dans notre idiome, et qui n'e- 
tait pas mSme en usage dans les temps primitifs : Abr& 
(allumer), aglaia (crier), bauba (aboyer), caligna (cour- 
tiser), cauca (fouler), esparma (enduire de suif), es- 
couba (balayer) , crema (bruler), fregl (frire), gulfc 
(crier), hapa (prendre), mattansa (tuer), poua (tailler), 
remouca (remorquer), ricaniia (ricaner), strassina (se 
fatiguer), subla (siffler), tasta (tater), vira (tourner), 
ziccota (secouer la tate). 

Un petit journal hebdomadaire de la localite, en fai- 
sant des observations sur l'orthographe du dialecte 
nicois, dit a Tarticle R : raubar (voler, derober). 
« Les Nicois disent raubd », or done si les Nicois di- 
sent raubd, pourquoi vouloir ecrire raubar, et pour 
corroboration il dit : ce mot est venu, sans interme- 
diaire du provengal nicois, du latin raubaure (voler, 
piller), etc. (1). 

En pronongant notre patois de cette maniere, il nous 
semble entendre ces esp£ces d'individus qui veulent se 
donner Tair de savoir parler le francais et Tanglais, et 
affecter Yr ghuttural, enjtenant la langue attachee au 
palais. 

Quiconque raisonne et n'a pas l'oreille tamponnee, 
ment l'absurdite de telles propo- 



ci-avant le mot Nicois de diffgrentes 
ement, pour le donner tel qu'il est ecrit 
s cites. 



Digitized 



by Google 



AVERTISSEMENT. XXI 

Notre ami Louis Roubaudi, dans son ouvrage : Nice 
et ses Environs, nous dit que : 

L'idiome de Nice est un melange de difforentes lan- 
gues, et que la latine, Titalienne, la francaise, Pespa- 
gnole, la portugaise semblent Gtre entrees plus parti - 
ticulierement dans sa formation ; mais de toutes ses 
langues, celle que leNicois reconnalt poursa veritable 
m6re, c'est la latine vulgaire, ou romane, ce qui re- 
sulte de la plupart des d^sinances en a (non en r), et 
surtout de phrases purement romanes et presque la- 
tines, qu'on j remarque teiles que : Tu non vales ren 
(tu ne vaux rien); dona-mi cauca ren (donne-moi 
quelque chose). Certainement jamais la langue latine 
ne fut parlee a Nice aussi purement qu'au forum. Mais 
le long sejour que les armees du peuple-roi firent dans 
ces contrees et Thabitude qu'avaient les Romains de 
faire adopter aux vaincus la langue de la m^tropole, 
ont du, avec le temps, influer sur celle du pays et ef- 
facer en partie les emprunts que l'idiome nicois avait 
faits au celtique, au grec, au phoceen, emprunts dont 
cependant on retrouve encore des traces. 

Bouchb pense mSme que tous les mots provencaux 
ou nicois, qui ne viennent ni du latin, ni du grec, ni 
de Tespagnol, ni de l'italien doivent dtre considers 
comme celtiques. Une foule aussi de mots nicois ont 
les racines purement grecques. Dans les environs de 
Nice et da*ns les montagnes voisines, il j a plusieurs 
endroits qui portent encore des noms grecs, tel que 
Olimpia, Pelion, Ossa, etc. 

Rancher vous dit encore que, comme on a rarement 
ecrit et plus rarement imprime des ouvrages en patoi 
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du pays, on n'a point de base fixe pour determiner Tor- 
thographe; qu'on doit la suivre et Tadapter a la pro- 
nonciation; que la reunion de Nice aux Etats du Due 
de Savoie, depuis Tan 1388, et Tinfluence inevitable qu'a 
exerc^e sur le patois nigard la langue italienne qui est 
employee depuis longtemps dans les actes publics, les 
etudes et les predications ont amene plusieurs change- 
ments dans les mots comme dans la prononciation et 
rorthographe,qui se sont beaucoup rapprochees deTi- 
talien, par rapport a la frequentation avec le Piemont, 
a Ligurie et la Toscane. 

II n'y a point de doute qu'une grande affinite et ana- 
ogie regne entre notre dialecte nigois et la langue ita- 
lienne ; en outre de l'identite du langage, ily a presque 
Tidentite de son et de la signification de plusieurs 
termes, comme Ton peut facilement s'en convaincre par 
les phrases suivantes : 
Mi fas veni Vacidia. Mi fai venir l'acidia. 
Schissat courna li amploua. Stretti come le acciughe. 
Durmeria en Vaiga, Dormirebbe nell'acqua. 
Si negd en un goto d'aiga. Affogare in un bicchier 

d'acqua. 
Es un pei fuora de Vaiga. fi un pesce fuor d'acqua. 
Pistd Vaiga en lou mourtii. Pestar l'acqua nel mortaio. 
Per amour o per fuorsa. Per amore o per forza. 
Lavdli camba a Vae. Lavar la testa a Tasino. 
Liga Vae doun vou lou mestre. Legare Tasi.no dove 

vuole il padrone. 
Revejd lou can che duerme. S vegliare il cane che dorme. 
Par Id embe lou cuor su la man. Parlare col cuore in 

raano. 
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Faire veni la moustarda au nas. Farve;iirla mo- 

starda al naso. 
Rar couma una mousca blanca. Raro come una raosca 

bianca. 
Sercd lou pel en low. Cercar il pelo nell'uovo. 
Non li mettre ni sau ni oli. Non ci raettere ne sale nd 

olio. 
Sidounddela sapa sit lu pen. Darsi della zappa sui 

piedi. 
Mettre testa a partit. Mettere il capo a paitito. 
Si levd una caua d'en testa. Levarsi una cosa dal capo. 

Notre idiome a eu plusieurs variations suivant le 
cours de la vie, et nous ne voulons pas 6tre malt re 

dans notre langue, mais quand nous voulons singer, 

tenons-nous au moins aux bons maltres et ne disons pasr, 
je termine, le mot par un r, parce que un tel l^crivaitde 
cette maniere ; Est-ce que ce tel fait : Testo di lingua. 

Qui chercbe a corrompre la langue corrompt le 
peuple qui la parle, et la corruption vient de la licence, 
comme la licence vient de la contrainte et du servage. 

On dit aussi que Titalien, Tespagnol et le francais 
sontdu latin corrompu, pour dire que ces langues sont 
formees du latin que Ton a altore. 

Raynouard, dans son Lexique roman, nous dit qu'il 
est reconnu aujourd'hui que la langue romane rustique 
se forma de la corruption de la langue latine; que Ti- 
gnorance.de ceux qui parlaient encore cette langue, & 
l'epoque de 1'invasion des hordes du Nord, et leur me- 
lange avec ces hordes modifierent d'uhe maniere sp6- 
ciale, par suite de laquelle le nouvel idiome acquit un 
caractere distinct d'individualite, 
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On convient Sgalement que, selon les mots end6mi- 
ques, restes des langues nationales parlies dans la 
pays, avant ou mfime pendant la domination romaine, 
les mots que les hommes de Firruption mGlSrent au 
langage qu'ils trouverent, furent usit&s dans les con- 
tr6es ou ils s'etablirent. 

Dans son origine le dialecte nigois 6tait, a peu de 
difference pres, le mSme que le provengal, comme Ton 
peut facilement s'en convaincre dans nos montagnes, 
ou Ton trouve encore quelque rassemblance avec le 
langage des troubadours, en le comparant avec ce qui 
nous reste de leurs poesies. 

Le patois de Nice a perdu les anciennes desinences 
en 05, us et as, et les finales des infinitifs en ar, er et 
ir que le provengal primitiftenait dela langue romane 
et celle-ci de la latine. II a aussi abandonne l'addition 
en tGte des mots des articles se, sa, sou, sos, que plu- 
sieurs habitants des montagnes subalpines conservent 
encore, se Vaigo (I'eau), sa mastra (la huche), sou libre 
(le livre), sos feos (les br6bis). 

Des Merits anciens prouvent que, depuis quelques 
siecles, notre patois, s'est sensiblement transform^, 
modiiie, purified et qu'il est beaucoup plus doux qu'au- 
trefois, comme nous l'avons prouve, croyons-nous,suf- 
fiisamment dans notre Rapport d'une conversation sur 
le dialecte nicois, auquel nous renvoyons notre lec- 
teur pour ne pas trop prolonger nos observations. 

Cependant nous devons faire observer qu'il y a, dans 
nos montagnes, certaines localites qui prononcent en- 
core notre patois avec les finales ar, comme Ton vou- 
drait le perpetuer en ville avec l'excuse des infinitifs 
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et l'accentuation de IV, prononjciation qui choque natu-* 
rellement Toreille et complique l'Scriture ; la maniere 
de parler des habitants du midi en tombant vers la ma- 
rine est vifetr6solu commeleur caractere ; ils retran- 
chent, dans leur jargon, tout ce qui peut les embar- 
rasser, exemple : — Dernterement je trouve le pdre 
nourricier d'une de mes filles qui habiteoin village a 
proximite* de Contes(la Beuguda),et apres lui avoir de- 
mands des nouvelles de la coumaire, je lui dit : 

— Che sies venghut faire a Nissa ? 

— Sien vengute mi croumpa de drape per mi faire 
una viesta. 

— Da che marcean sies anat ? 

— Sieu anate da moussu Audiffrete a la carriera de 
YEvescate. 

Les habitants de la ville, tronquant Ye final qu'ils 
ne prononcent ni TScrivent plus, ils disent tout court 
sieu anat; sieu venghut; VEvescat; Drap ; Audiffret; 
e Vesta e non Viesta . 

Cet exemple doit suffisamment prouver que la mul- 
tiplicity des lettres dans notre patois nuit a son har- 
monie. 

Cette petite feuille de la localite 6crite en ni§ois, 
s'erigeant en censeur, dit : Senche non approuvan en 
Toselli es la sieu mania e maniera d'escrieure lou 
nouostre dialete, isemple : Fia per Figlia,Mar$i'a per 
Marsiglia, Auria per Auriglia, etc., aco es a l'uso 
provens&u. Sabi che deu imprimar un grand recueilde 
Prouverbi Nissart, emb'achella ortografia, che Nissa 
entiera desaprover&. 

Le juge compettant auquel cet 6crivain nous soumet, 
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sera bien certainement tout en notre faveur car il n'y a 
pas un de nos concitoyens, soit de la ville, de la cam- 
pagne et mdme de la montagne, qui ne dise en parlant 
notre patois : Veni de Marsia. achela es la mieu fia, 
o acheu a d'auria longhi couma un ae ; il dit aussi : 
acd es a Vusoprovens&u ; mais nous, nous devons dire 
alors que : Figlia, Marsiglia, auriglia es d Cuso Ita- 
lian ; mais comma nous 6crivons notre dialecte comma 
tous les bons et vrais Nicois le prononcent et que nous 
chantons toujours le refrain de cette vieille chanson 
patriotique : Oui je suisnigois mon pays avant tout, 
nous laissons baliverner tous ceux qui veulent faire 
parvenir les choses plutdt du Levant que du Couchant. 
Chercher le bien-Stre de notre pays voila la vraie preo- 
cupation du bon patriote 1 

Lou proverbi d\ : 

Laissa coure taiga a la sieu valada e non and 
sercd mie'geou a catorze ora. 

La maladie de la critique et le manque de bienveil- 
lance entralne encore ce publiciste a dire : s'es occupat, 
cauchi fes 1 de poesia nissardi ma lu sieu vers d^on 
luen de respirar li regla de la versificassion. (1) 

Est-ce que nous avons jamais eu la pretention d'etre 
poete et de nous affubler, par nous seul et par notre 

autorite privSe, le titre de Poite National! A 

notre age nous avons assez de bons sens pour connattre 
que, ni notre tSte ni nos jambes, n'ont pas une force 
assez predominante pour monter sur THelicon, comme 
le dit le Censeur Nous avons souvent ri avec 

(1) Quelle m6tapbore ! respirar li regla. 
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nos amis do ces petites malices et nous ne songions pas 
a les relever, si ce n'Stait le besoin que nous avions 
(Tun sujet quelconque pour donner des explications sur 
notre idiome; nous avons profite de ces hableries, 
com me nous aurions fait de tout autre incident, pour 
donner quelque d^veloppement a nos idees, a nos prin- 
cipes sur notre dialecte, et venir au clair par ce moyen 
sur diverses matieres divergentes. 

II est tres -regrettable qus nous n'ayons pas a Nice, 
commeen Provence et dans le Languedoc, une reunion 
Felibrique, ou soit un comite de personnes intelli- 
gentes, qui pourraient s'entendre sur la mnntere d'e- 
crire notre patois, car il finira, si ca continue de la 
maniere dont on Tecrit, par devenir une vraie caco- 
phonie. 

Exemple : Nous avions, en 1876, quatre petits jour- 
naux ecrits en notre patois, et pas un qui T6crivait 
semblable a Tautre. 

Lou Campania 6crivait Giujet. 

Lou Pajoun ecrivait Qiuliet. 

La Bugadiera Ecrivait Giuilliet. 

Lou Nouvellista Ecrivait Giugliet. 

Par cet echantillon, que le vrai Nicois juge 1 . . . . .' 

Enfin! ne faites pas les singes et ecrivez notre 

patois, comrne tous les vrais et bons Nicois le parlent, 
etn'allez pas dire : celui-la prend la terminaison fran- 
chise et l'autre la prend italienne ; pourquoi vouloir 
parler en rnaltre et dieter des lois !... Tous ces verbia- 
ges ne correspondent qu'aux trois paroles : 

Ambition P Pretention 9 Orgueil. 
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Dante dit : 

....Lascia dir gli stolti — 

A voce piii che al ver drizzano i volti, 

E cosi ferman sua opinione 

Prima ch'arte o ragion per lor s'ascolti. 

Maintenant, cher Lecteur, que tu connais a peu pres 
le contenu de ce volume, nous devons te dire que si tu 
crois y trouver de grandes belles choses, tu peux le 
fermer avant d'aller en avant ! Tu y es encore a temps. 

Comme tu peux bien comprendre, ce livre a 6t6 fait 
en recueillant peu a peu, par ci,par la, tout ce qu'il 
contient, et ce n'a ete que la patience et la pers6v6rence 
qui nous ont mis dans le cas de le former. 

Un des principaux motifs, qui nous ont decide* afaire 
cette rScolte, est, que par ce moyen, on peut voir les 
vraies paroles et les phrases du dictionnaire du peuple, 
le plus grand de tous les dictionnaires ; tu y trouveras 
non seulement tous les dit-on populaires, mais aussi 
des citations d'auteurs, des sentences de savants jet6es 
9a et la comme Dieu le veut, 

Pour ceux qui jugeraient inutile un recueil de pro- 
verbes nicois, parce qu'ils sont a peu pres les m6mes 
qu'on lit dans tous les recueils francais, italiens, turcs, 
danois etc., etc., nous rappellerons les paroles suivan- 
tes d'un auteur italien (Tomwaseo) « Se tutti si potes- 
sero raccogliere e sotto certi capi ordinare i proverbi 
di ogni popolo, di ogni 6ta, colle varianti di voci, d'im- 
maginazione e di concetti ; questo, dopo la Bibbia, sa- 
rebbe il libro il piu gravido di pensieri ». 

Les differences des mots ont pr6cisement une grande 
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valeur, parce qu'elles reinvent le caractere des diverses 
populations. 

Pour mettre autant que possible en relief ces diffe- 
rences nous avons cru necessaire de donner en confron- 
tation, comme nous avons dej& dit, des morceaux d'au- 
teurs soit italiens soit francais qui ont du rapport avec 
nos proverbes et qui font parattre plus clairs ces quel- 
ques-uns qui peuvent etre un peu equivoques, et comme 
un recueil de proverbes devrait etreaussi comme un ma- 
nuel de moralite et d'experience hereditaire de la science 
des anciens, de temps en temps, nous nous sommes 
permis quelques petites observations, que bien souvent 
nous avons empruntees aussi & la sagesse desautres. 

Non obstant que nous soyons persuade que nous 
avons fait quelques omissions, nous n'en retardons pas 
la publication, parce que nous Tavions promis k quel- 
ques amis qui, pour nous solliciter, nous ont mjs sous 
les yeux le proverbe qui dit : Paraula dicea non es plu 
vuostra; c'est done avec les encouragements de ces 
amis que nous entreprenons cette publication, ce qui 
pourra en amoindrir les defauts. 

Nous n'entendons pas de donner tous ces proverbes, 
sentences, maximes, paraboles, etc., etc., que nous 
reproduisons comme des articles de foi, et il ne faut 
pas croire que nous veuillons servir de phare aux au- 
tres, comme nous en voyons tant dans ce bas monde ; 
Notre idee n'est que de rappeler nos anciennes mceurs, 
nos anciennes habitudes, nos prejuges, nos usages, et 
continuer sur notre dialecte ce que nous avons com- 
mence par le Rapport d'une conversation sur le m4me 
dialecte. 
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Toutes ces protestations unies au proverbe : La 
boula dtrnna doit, vin che d, nous 6pargnent la peine 
de prolonger ce deja trop long avertissement, et a la 
susceptibility des critiques qui est tou jours eveillee et 
qui s'attaque a tout et a tous, nous repeterons les vers 
suivants d' Alfred De Musset : 

Je ne fais pas grand cas pour moi de la critique ; 
Toute mouche qu'elle est, c'est rare qu'elle pique. 

Nous ne sommes pas bien certainement de l'avis de 
ceux qui vous disent que, pour faire de l'argent quand 
on est journaliste ou que Ton publie quelque ouvrage, 
il faut un peu tclabous&er son prochain, ou bien que, 
pour percer et se creer une position, il faut de la cri- 
tique, du blame et de la malignity ! A ces rumineurs-la. 
nous leur repeterons les paroles de notre compatriote, 
le poete Passeroni : 

locompongo per puro passatempo; 
Giusto non e ch'io m'affatichi e stenti 
Piu del dover, massime in questo tempo. 
Te l'ho detto, perche non ti lamenti 
dolga, se ti par, ch'io scriva male; 
Se il libro mio non ti soddisfa, tieni, 
Lettore, in tasca i tuoi quattrini, e vale. 

Nous sommes persuade^ comme nous Tavons dit ail- 
leurs, que nous ne sommes pas capable de faire une 
oeuvre scientifique, soit par d6faut de talent, que par 
quelques autres causes qui ne dependent pas de nous, 
mais nous sommes dans la persuasion que la multi- 
plicite de publication sur l'histoire de notre pays et 
sur son langage pourra donner de la lumtere a quelque 
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AVERTISSEMENT. XXXI 

personne plus capable que nous pour faire une ormvre 
digne de notre beau pays, 

Comme qu'il en soit, accepte, cher Lecteur, ce livre, 
et, si tu crois d'y trouver quelques sentences qui te 
choquent, ne m'en donne pas la faute, car nous n'avons 
fait que reproduire ce qui a 6t6 invents bien avant ton 
devoue* serviteur. 

J.-B. TOSELLI. 



Tous droits d'Auteur reserves. 
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RECUEI DE PROVERBI NISSART 



Dieu est dans tout, et la nature est son temple. (G. Sand.) 
Dien, Maiit. 

Aima Dieu mai che tu meme. 

Aima Dieu, e non manc& ; fai dou ben e laissa dire. — 
oppura : 

Aima Dieu de cuor, e laissa dire cu you. 

Lasciar dire chi vuole senza il pensiero di Dio sarebbe coss 
molto pericolosa, perche sarebbe fare a suo modo senza norma eh* 
diriga o che assolva la volonta. (G. Giusti.) 

Coura lou buon Dieu v'aggiuda, tout vou rieisse. 

Cu cres d'engan& Dieu, si troumpa eu meme. 

Dieu promette lou perdoun a cu si pente, non promette 
Tendeman a cu Tauffende. 

Eh nrieu senche Dieu manda, che senche Tome demanda. 

La bonta infinite ha si gran braccia 

Che prende cio che si rivolge a lei. (Dante,) 

Dieu sau senche fa, — e senche Dieu fa es ben fa$» 

Dieu fait bien ce qu'il fait sans en chercher la preuve 
En tout cet univers, et d'aller par cou rant, 

Dans les citrouilles je la trouve. (la Fontaine.) 
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2 DIEU, SANT. 

Dieu ve tout. 

Dans une bonne nourriture, ni dans an bon lit ne git le bon- 
heur, si Dieu ne le veut pas. 

Aggiudeti, lou Buondieu t'aggiuder&, — o suivant La 
Fontaine : 

Aide-toi, le ciel t'aidera. C'est-a-dire, qu'on n'obtient rien de Dieu 
sans travailler soi-meme an succes de ses entreprises, suivant ce 
proverbe espagnol : 

A gai Madraya 
Dios le ayouda. 
A qui se leve le matin, 
Dieu aide et prete la main. 

Cu non cres en Dieu, cres au diau. — Dieu accetta lou 
buon cuour. 

Tout va couma Dieu vou. — Tout couma plas a Dieu. 

Non toumba una fueja sensa la voulounta, de Dieu. 

— Non cade foglia che Dio non voglia — 
sempiterno Re che'i ciel governi, 
Ne senza il tuo voler quaggiuso in terra 
Si pud muover da se pur una fronda. (Trissino.) 
Quand le ciel veut rendre un homme malheureux, il est impos- 
sible de le pre voir, et toute la prudence du monde est inutile. 

(Cervantes, D. Quichotte.) 

La benedissioun de Dieu es achella che fa bul la pignata. 

Aighes aumanco lou timour de Dieu. 

Timor Domini est principium sapientiae. (Salomon.) 

Dieu vou lou cuor e non Testeriorita. 
Cadun lauda lou sieu sant. 

Sant en gleja, diau en majoun. 

Toui lu sant non fan pa de miracle. (Si dl dei sant che 
non soun de veritable sant.) 

A Dieu la gloria, au preire la candela. 
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DIEU, SANT. & 

A toui lu sant la sieu candela. 

Ad pgni potente la scappellata, dice l'ambizioso , ad ogni donna 
gli occhi dolci, dice il libertino. (G. Giusti.) 

Mon bon Monsieur, 

Apprenez que tout flattenr 
Vit aux dipens de celui qui Pecoute ; 
Cette lecon vaut bien un fromage sans doute. 
{La Fontaine, liv. 1.) 

Dieu ti garde dai cat, che ti lecoun davan, e de darrid 
ti graffignoun. 

Lu sant nou, mettoun per terra lu viei. 

On s'attache plutot a faire la cour a un jeune prince qu'a nn 
vieux 

De Tome limosinte, lou Buondieu es tresaurid. 

Aun buon despensiS, lou Buondieu es tresaurte. 

Dieu ti preserve de li aiga che aggiassoun. 

Bieu manda l'agneu e lou pel d'erba. 

Dieu mesure le vent a la toison des brebis 

Caura Dieu vou serra una fenestra, vou duerbe una 
puorta. 

Qui fait de Dieu la volon te, 
Marche toujours dans l'equitS. 

Non si cres au sant, giusch'a tan che aighe fag lou mi- 
racle. 
L'ome proposa e Dieu disposa. 

Mais 1'homme propose et Dieu dispose ; et quand Dieu fait quel- 
que chose, il sait bien pourquoi. {Cervantes, D. Quichotte.) 
Le repos qne tu te proposes, 
Ne s'acquiert point a force de courir, 
Apprends, apprends a te souffrir. 
Par la Ton vient a bout de souffrir toutes choses. 
{Du Transs.) 
Dieu sonlet es sensa defet. 

Iddio solo e infallibile. 

Dieu ti garde d'una frema doui fes maridada. 
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4 DIEU, SANT. 

Dieu ti garde de la frema che parla latin. 

La femme qai parle latin, 
Enfant qui est nourry de vin. 
Soleil qui luyserne au matin, 
Ne viennent pas a bonne fin. 

(Suite aux mots doret de Caton. 

Dieu perdouna a cu auffende, non a cu rauba e non 
rende. 

Dieu ti garde da un marit vesin, e da un giugaire de 
vioulin. 

Cu si garda, Dieu lou garda. 

Lou Buondieu n'a dounat doui ues, un per faire at- 
tensioun ai nuostre affaire, e l'autre per si pregardfc 
dai troumpur. 

Que rien, en tout temps et lieu, 

Ne t'enipeche de gervir Dieu. 



Religionn, Irreligioun. 

En paradis non li si va en carossa, e non li & pa de ven- 
tai en Tinfer. 

Ne bene qualunque si pud acquistare senza fatica. Innanzi alia 
virtu Dio ha posto il sudore. Lo disse anche Esiodo. (G. Giusti.) 

Sench'es dessidat en Siel foti che sighe. 

Foti voule senche Dieu voii. 

Fare a'cozzi con la necessity che e legge di Dio, e il pessimotra 
i perditempi ; uniformarvisi con la volonta rallegra la vita. 
(G. Giusti.) 

Cu contra Dieu gietta una peira, li toumba sulla testa. 
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RELIGIOUN, IRRELIGIOUS. 5 

Gu degeuna e autre ben non fa, alia majoun d'ou diau 
dree sen va. 

Cu degeuna fa ben, ma cu perdouna fa mfeu. 

Lou mounde non ten conte embe degun, ma Dieu ten 
conte embe toui. 

Lou saboun lava li man a cu s'en sierve. — Acheu pro- 
verbi es dig per la preghiera che giova a cu la fa. 

Fou rendre a Cesar, sench'es a Cesar, e a Dieu sench'es 
a Dieu. (VEvangeli.) 

Non si fa ren en terra, che avan non sighe scric, en lou 
Siel. 

Or la table levee, ils eurent la machoire 
Apres graces Dieu but, ils demandent a boire. 
(Regnier, Satire.) 

Badina emb'ai fuol, e laissa sta lu sant. 
Non fou si ficca en sacrestia. — Set-a-dire : 

Non si deve parlar a caso di cose sacre, ne porvi mani profane. 

Vou mai una messa en vida che sen apre muort. — Si 
trova fin da en italian : 

Cita, cita, chi vuol del ben sel faccia in vita. 

La plu picciouna preghiera es achela che mounta au 
Siel. 

La religioun dou pople es la fortuna dou prinse. 

Fes senche dieu, non faghes senche fau. — Es senche 
predicoun lu preire. 

Dai preire e de li mounega amic a la larga. 

Se t'aggiudes lou Siel t'aggiudera. 
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S SUPERSTISSIOUN, FANATISME. 

Non li & mau che non fenisse,se si soffre embe passiensa. 

Lou buon sen naturel pou touplen, ma non pou tout. 

Non dispuU, ni giugia senche non counoisses perfe- 
tamen. 

Cadun ve lou manteu, ma non lu budeu. 

Es lou iliau che marida la sieu fla. — Si dl coura plou, 
trona e fa sonleu tout ensen. 



Simnlassiomi o Dessimulassionn, Iponcrisia. 

Dieu ti garde da li aiga che aggiassoun. 

Les gens mornes, et qui ne semblent pas songer au mal, sont 
plus meehants que les autres. 

Acqua cheta vermini men a. 
II n'est pire eau que l'eau qui dort. 
Mon Dieu, sa soeur, vous faites la discrete, 
Et n'y touchez pas taut vous semblez doucette; 
Mais il n'est, comme on dit, pire eau que l'eau qui dort, 
Et vous menez sous chape un train que je hais fort. 

(Moliere, l'lmposteur.) 

Da li aiga ch'aggiassoun mi garde Dieu, che de la sieu 
courent mi garderai ieu. 

* """ "agrima d'un eritie, es ben embessil cu li cres. 

got e cuol tuort, non valoun ren mancou aprd 
ort. 

bi Mk d'un cavau che suda, d'un ome che giura, e 
ne frema che ploura, 

ti garde d'achelu che a tout moumen avaloun 
jcupuegna. 
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SIMOULASSIOUJS O DB8SIMULASSI0UN, IP0UCMSIA. 9 

Gardeti de la pest e de la gherra, e d'achelu che regar- 
doun per terra. 

Gardeti da cu giura en consiensa, car si dl finda : che 
eu giura es souven mensouneghte. 

Lou coucoudrillo mangia Tome e lou ploura aprd ; — e 
lou courpata, ploura la fea, e pi la mangia aprd. 

Lou diau coura sighet viei, si faghet frate, — o ermita. 

Couranon si pouplu, si tourna au buon Gesu. 

Coura la frema ven frusta, finda Fanima s'aggiusta. 
Lu travestissamen si counnouissoun au lev& de la mas- 
chera. 

La gallina che canta es achela che & faQ l'ou. 

La devossioun e Tipoucrisia sauva lou ladre e l'espia. 

La santitfc, es en lu faQ e non en li paraula. 

Touplen si fan escrupoulou de non escraccefc en gleja, e 
pi van cag& su 1'autS.. 

Sono, dice l'italiano : mangia santi e caca diavoli. 

Coura lou cat non pou pi£t lou lart, di che sente lou 
ranso 

(Voir la fable de Phedre : Le Renard et le Raisin.) 

Visage de meu, cuor de fel. 

Tir& li castagna dau fuec, embe la patta dou cat. 

Si Dieu m'avait fait naltre 
Propre a tirer marrons du feu, 
Certes marrons verraient beau jeu. 

(La Fontaine.) 

Tirer les marrons du feu avec la patte du chat, c'est se servir 
adroitement d'un autre pour faire quelque chose dont on espere 
de l'utilite, mais qu'on n'ose faire par soi-meme. 

La simulassioun la plu fina es de si servl ben de la veritft. 
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10 SIMULASS10UN O DESS1MULASSIOUN, IPOUCRISIA. 

Cu non pou battre lou cavau, batte la sella. 

Crideloli avan che lou ti cridoun. 

Cu es souspetous, es defetous. 

Cu mau fa mau pensa. 

Acheu pluma la poula, sensa la faire cridA. 

Si faire tira per lu civus. (Per lu berri.) • 

Se dit d'une chose qu'on fait avec crainte et avec peine. 

On dit : tirer un discours par les cheveux, lorsqu'une chow 

n'a point un air aise et facile; se gener, mettre son esprit a la 

torture, se peiner, se forcer. (F. Hennebert.) 
Mais si tu tires les proverbes si fort par les cheveux ? (Cervantes.) 
Cette comparaison est tiree par les cheveux. Se dit quand pile 

est forcee ou tir6e de loin. 



I/ome en general e en partienlie. 

Dau cousta de la barba es l'autorita. 

L'ome es lou mestre en lou maioage. 

Es fuol acheu che cres de tougiou vieure. 

Sau mai un fuol a la sieu majoun, che un savi a la 
majoun dei autre. 

Acheu es meceant couma la rougna (la gale). 

Qui a la galle se gratte et galle. (Gabr. Meurier, Tre'sor des 
Sentences.) 
Qui se sent galleux se gratte. (Oudin, Curiosites francaises.) 

La gouta desgousta. 

Au mal de la goutte les m6decins ne voyent goutte. 
Goutte ^nossee (forte, douloureuse) a peine curee. (Meurier, 
Tresor des Sentences.) 

Au regart counnouissds Tome. 
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L'OME EN GENERAL E EN PARTICUL1E 11 

Soun lu ome chesi rescontroun, e non li montagna. 

Uri ome de pailla vou une frema d'or. 

Frei de man, caut de cuor. 

Li k mes la man soubre. 

Es toumbat en de buoni man. 

Geuc de man, geuc de vilan. 

. Non li va pa de man muorta. — Che picca ben. 

leu m'en lavi li man. 

On se sert ordinal rement de cette facon de parler pour marquer 
qu'on est innocent d'une chose, dont on est' accused Estoit une 
coutume parmi les anciens, que celuy qui vouloit monstrer son 
innocence, quand il estoit accuse\ prenoit de l'eau et s'en lavoit 
les mains en presence de tout le peuple. Mos erat apud antiquos, 
ut cum vellet qui* se ostendere innocentem ab aliquo crimine, 
accepta aqua lavaret manus sua* coram populo.— Lorsque Pilate 
voulut se justifier de la mort de J6sus-Christ, il se lava les mains, 
pour marquer qu'il en estoit innocent. (Evang. selon S. Matth., 
chap. 17, Etymol. : des prov. franc., par Fleury de Bellingen.) 

Acd es fac, de man de mestre. 

Li man mi demangeoun. 

Mettre li man en pasta. — Faire vautre meme lu vuos- 

tre affaire. — Acheu es buon a tout. 
Travailler activement. 

Un fuol fa mai de chestioun, che un sage non douna 

de resoun. 
Embe acheu si counnoissen de longa man, o de longa 

data. 

Men& caucun per lou bout dou nas. — Abus& de la pa- 
siensa de caucun, lou faire aubedl alii sieu youlont&. 
Un gros nas non gastafigura. 
Fou avS buon pen, buon u6s. 
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12 l'omk en general e en particulie 

Avg de pel au mitan de la man. 

Fleury de BeUingen donne a ce proverbe uneorigine historique: 
Crassus ayant dit devant Agisis, ambassadeur de la Sileusie, qu'il 
repondroit dans cette province ; celui-ci etendant la main, luy re- 
pliqua brusquement : II croistra da poil dans cette main devant 
que tu ayes la liberty de voir la Sileusie. (P. 291 de l'Etymologie 
des proverbes.) 

Aujourd'hui on applique ce proverbe aux ouvriers paresseux, et 
on dit a leur propos qu'il leur croit du poil dans les mains. {Le 
Roux de Lincy.) 

Men batti Tuei. — 0, men battili esclapa. — Sen cou- 
jouna. 

Le Roi dit : Je m'en bast les fesses. (Scarron, Virgile travesti.) 

Gitta la poudra ai uei de caucun — o dei coujoun. 

On emploie cette facon de parler a regard de ceux a qui Ton 
est impose par quelque subtilit6 ou beau discours. (Le Roux de 
Lincy.) 

Luen de la vista, luen dou cuor. 

Acheu vou moustra a son paire a faire d'enfan. 

Buon sang non pou mentl. 

Avd de sane en li vena. 

Et je te montrerai que j'ai du sang aux ongles. 

Mi fes vira lou sane. — ben : Mi fes bui' lou sane, — 
0, lou sane mi mounta au visage. 

Marrida testa, buon cuor. 

Fou estima senche Tome fa, non senche pou faire. 

Giamai Tome sage e discret, non revela alia frema lou 

s es fuort e virtuous. 

carboun non suorte de farina. 

a li mounta au nas. 
ence a se facher. 
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L'OME EN GENEBAL E EN PABT1CULIE. 13 

Es couma la moustarda apr6 din&. 

C'est une chose inutile. 
Achel ome es buon couma lou pan che mangea ; es una 
buona pasta. 

C'est un bon homme, facile a vivre. 

Acheu es un brutelous, non vou pa lou pan che mangea. 

Pesc& en Taiga treboula. 

Cela veut dire : faire ses affaires dans le desordre ou dans one 
confusion publique. Arislophane applique cette allegorie a un 
manvais citoyen qui, ne gagnant rien au repos de l'Etat, y excite 
•des troubles pour s'enrichir aux depens du public. 

Acheu gietta un'amploua per pia, un loubas. 

On le dit de quelqu'un qui cherche a mettre un autre dans son 
filet, et, pour Tamadouer, il lui fait quelque petit cadeau, pour 
se Pattirer ensuite. 



Entail, Organisme. 

Lu enfan soun la richessa de li pauri gen. 

Achel enfan k trou d'esprit per vieure. 

Quand ils ont tant d'esprit les enfants vivent peu. (C. Delavigne, 
Enfants d'Edouard.) 

Acheu es urous couma un bastart. 

Es innossent couma l'enfan che yen de naisse. 

Non sieu plus un enfan. 

Es un piccioun pot, ma ten pinta. 

Un petit homme peut boire autant qu'un grand. 
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16 FREMA, F1A, MAR! AGE, 

Li lagrima de li frema, soun una fuont do malissia. 

La frema es, o touta buona, o touta marida. 

La gallina che st& au gallinte, es signe che vou ben 
au gal. 

Li frema dioun tougiou la verity ; ma non la dioun 
touta entiera. 

Li frema coura soun encara doumaiselli &n set man e 
unalenga; coura souu maridadi kn set lenga e una 
man souletta. 

Le ragazze si studiano lavorare per farsi il corredo e poco si 
arrischiano a parlare. {Giusti.) 

Li frema, casi touti, per pareisse belli, si fan brutti 
(laidi). 

Li frema s'attacoun tougiou au peggio, e se non puo- 
doun blaga crepoun. 

Li frema caloun couma la caisa dei marcean. 

Li frema si pioun a vida, e non alia prova. 

Li fia plouroun erabe un uei, li frema embe doui, e li 
mounega embe catre. 

Un viei marit, voti mai che ren. 

Coura la veuva si remarida, la penitensa non es fenida. 

Mounega de Sant Agostin, embe doui testa su d'un 

couisin. 

Dicesi a certe santocchie che sempre ripetono volersi far mona- 
che, mentre hanno altro pel capo. — e 
Occhi bassi e cuor contrito, 
La bizzocca vuol marito. (Giusti.) 

Au marit li foil prudensa, e a la frema passiensa. 
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FREMA, FIA, MARIAGE. 17 

La frema non deu porta li braja, 

Giusti dice: 

Le bracche all'uomo ed alia donna il cimiciotto. 

Ce n'est pas a la poule a chanter devant le coq. (Prov.) 
Mod conge, cent fois, me fut-il hoc, 
La poule ne doit point chanter devant le coq. 

(Moliere : I eu femmes savantes.) 

Non si fa una nuossa, che lou diau non li mette lacoua. 

Non li & pignata brutta, cha non trove lou sieu cubeseu. 

Li fia non devoun si desperft, se estentoun de si marid&, 
percbS lou Signour en crean la sappa, & creat finda 
lou maneghe. 

Per la frema en convulsioun (attaque de nerfs), un gran 
remedi es lou bastoun. 

La frema grana, es ossioua; s'es piciouna, es vissioua; 
s'es bella, es vanitoua; s'es brutta, es fastidioua. 

Se lou mariage duresse un an, toui si mariderioun. 

Se la frema de gran beut&, non es d'angelica onest&, 
non la faire trou passege&. 

Abbreuver son cheval a tous guetz, 

Mener sa femrae a tous festins, 

De son cheval on faict une rosse 

Et de sa femme une catin. (Adages francais.) 

Se l'aughessi counoissuda avan, non l'aurii espoasada 
apre. 

Se en un pais li & una brava frema, cadun vou che 
sighe la sieva. 

Ffa brunettaes de natura gaja e netta. 

Fia fenestriera o trottiera, raramen es buona maina- 

giera. (Per li fia che regargeoun trou a la fenestra, 

e che aimoun a patrassea, su lu trottoir. 

^2 
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18 FREMA, F1A, MARIAGE. 

Doui casserola au fuec denottoun festa, ma doui frema 
denottoun gran tempesta. 

La frema es un moulin a vent che ceangea e si remua 

souven. 
Una frema e un pouale non deu pa bougea de majoun. 
Espousa la frema, e non lou sieu visage. 
La frema rl coura pou, e ploura coura vou. 
La buona frema es achela che non a de testa. 
De nuec. touti li frema souo belli, non ni a minga de 

laidi. 
Poudes counta su la fidelity dou vuostre can giusch'au 

darrte moumen, su d'achela de la frema giusca a una 

plu buona aucassioun. 
Bella, buona, ricae sagea, es una frema de gran mainage. 
Cu si marida per amour, k de belli nuec e de marit giou. 
Li lagrima de li frema valoun touplen, e non li coustoun 

gaire. 
Marida lou tieu enfan coura voudras e la tieu fta coura 

pourras. 
La frema e la mula aubedissoun mai embe de caressa 

che per fuorsa. 
Li frema e lu embessil non perdounoungiamai. 
Acheu che picca sa frema, es couma acheu che picca 

un sac de farina; lou buon sen va e lou marit resta. 

Cu cres a sa frema si troumpa, cu non li cres es 
troumpat. 

Deux bons jours a Phomme sur terre, 
Quand il prend femme et qu'il l'enterre. 
Les bonnes femmes sont toutes au cimetiere. 
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FREMA, FIA, MARIAGE. 19 

Cu si marida per amour soffre proun pena — o, si chita 
per rabbia. 

La frema cocheta es couma l'ombra : suivela ti fuge, 
fugela ti suive. 

Espousa la frema e non la sieu bellessa, car souta d'un 
bel aubre si muor dou fan. 

Fia d'auberge e fighiera de camin, se non soun toucadi 
lou sera, lou soun lou matin. 

11 Ave Maria sounada, la brava fta es retirada. 

Coura n'an fac de Maria, fuora Maria. 

Toutapignata k son cubesseu. 

Lagallina che canta es achela che k fag Tou. — E sou- 
ven non es pa achela che &, faQ l'ou. 

Pasta bruna fa buon pan — o, La buona farina fa lou 
buon pan. 

Gli italiani dicono : 

II bruno il bel non toglie, 
Anzi accresce le voglie. 

Cu autre non &, embe sa frema si coucea. 

Souta la piga li st& una bella fia, se la piga non li era r 
la fia seria enc^ plu bella. 

Blu e aurora esclarsisse li mora. 

Lu plour de li frema soun de vaga de mar. 

Che ploughe, che neve, che toumbe d'aglan, li frema 
soun buoni giusch'a carant'an. 

L'ome maridat, es un passeroun en gabbia. 
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20 FREMA, FlA, MARIAGB. 

Cu pla frema per s'enrichl, mangia de sad per si leva 
lou set. 

Perche dl Titalian : 

Chi piglia moglie per denari, spesso sposa lite e guai. 

Nella vita di B. Cellini : Tristo a coloro che si vogliono rifare in 
su la dota della lor moglie. 

Verameiite chi cerca moglie dovrebbe sopratutto cercare piu 
assai la virtu che quattrini e bellezza •, ma oggi pare che si vada 
per la via opposta ; ed e per questa ragione che la pace di molte fa- 
miglie flnisce spesso col pranzo di nozze. (E. Pacini, Amore e dote.) 

Es Tome che deu faire la frema. 

Spetta aH'uomo il fare la donna ; e l'Alfieri, nella satira Le 
Dcnne, scrisse pure : 

Diro sol ch'ove gli uomini son buoni, 
Specchio voi siete d'ogni nobil arte; 
Ove pessimi son, Dio vel perdoni 
Se tristarelle alquanto riuscite ; 
Dovunque i maschi van, voi pur seguite. 

Gia li frema an tougiou tuort ! 

Exclamation que les femmes ont souvent occasiou de faire. 
Et pourquoi ont-elles toujours tort ? 

Perche gli uomini, dice il proverbio indiano, hanno l'incarico 
di decidere del diritto e del torto. 

Coura la frema si vanta de la sieu virtu, es perche li pea. 

A vint an la frema si rende porch e un l'aima ; a trenta, 
perche un Tadmira; a caranta, perchS la pagoun ; e 
pin tardi, per si rapela lou tern passat. 

La frema ch'es brava, es aimada, es estimada da Dieu e 

dai sieu semblable. 
B'una fla la castita, deu faire la sieu beuta. 
Non ti mescla mai en li chestioun tra frema e marit. 

Tra moglie e marito 

Fon mettere un dito. (Giusti.) 
Entre le bois et l'ecorce, il ne faut pas mettre le doigt. (Pro v.) 
Et vous €tes un impertinent de vous ingerer des affaires d'autrui . 
Apprenez que Ciceron dit : qu'entre Parbre et le doigt il ne faut 
point mettre Pecorce. (Moli&re, Le Midscin malgre lui.) 
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A tout oura lou can pissa e la frema ploura. 

Lou duei d'una frema muorta, dura giusch'a la puorta. 

Li frema devoun parla coura li gallina pissoun. 

La frema prudenta e sagea es rornamen dou mainage. 

La frema che pia si vende, achela che douna s'aban- 
douna — o,Cupi'a s'engagea, e cu douna s'abandouna. 

Li frema a la gleja soun de santi, d'ange per camera, 
e de diau en majoun. 

Aussi femmes sont anges a 1 eglise, diables en la maison et 
singes au lit. (Moyen de parvenir, chap, intitule : Exposition.) 
Femmes sont trop perilleuses 
Et par nature dangereuses. 

(Suite aux Mots dores de Caton.) 

Li frema soun plu fuoli che malauti. 

Bella frema marida testa, buona mula marida bestia. 

Bien entretiendra sa maison 
Gil qui a bonne sage femme ; 
Mais une folle sans raison 
Rend son hdtel tout infame. 

(Suite aux Mots dores de Caton.) 

Lou mariage es un infer doun lou sacramen vou mena 

sensa peccat mortal. 
De mariage non ni a pa en paradis. 
A che ti siervoun lu mil escut, se lu resseves emb'una 

frema laida ? L'argen sen va e la frema resta. 
La beuta de Tome consiste en lou sieu esprit, e Tesprit 

de la frema consiste en la sieu beuta. 
Consulta tougiou la tieu frema, e fai ensuita a la tieu 

testa. 
La lenga de li frema es la sieu espada, e non la laissoun 

giamai venl roujoua. 
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La giouina fia es una flou, la giouina frema es un frui ; 
se lou frui si trova marit> che souvenir restera de la 
flou? 

Una frema che a de pudou e de modestia non si marida 
pa doui fes ; un ministre fedel non deu servl doui 
mestre different. 

Lou marmou cuoche poulit non es ni plu frei, ni plu 
dur; ensin es lou cuor de li courtisani. 

mai una frema airaa soun marit, o mai ella lou cou- 
riege dei sieu defaut ; o mai un marit aima sa frema, 
o plu aumenta lu sieu caprissi, li sieu bisarreria. 

La frema che desounora soun marit, fa giur& au sieu 
amant de li estre fedel. 

L'esprit de li frema es d'argen vieu, e lou sieu cuor es 
de seira. 

Laud& lou sieu enfan es si vanta: blaima son paire es 
si fletrl. 

Lu ome fan la rouba, e li frema la conservoun, o la con- 

sumoun. 
Una buona frema en majoun, es la premiera caissa 

d'espragne. 

A la frema non li & minga d'abiamen, che li vaghe tan 
ben, couma lou silensi. 

Non confide mai a degun li mancansa de ta frema, per- 
chS escuepes en Tana, e ti toumba soubre. 

La frema giouve si laissa tenta, vieja toui lu matin 
va a la messa. 

Gratua embe gratua non fan froumai. 

Maire pietoua, enfan lagrimous. 
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Frema, cat e can, kn de niera tout Tan. 

En mainage un pou de ceangeamen non gasta pa la 
saussa, cuoche lou plat sighe buon. 

La gallina che es en c&, se non pitta & pitta. 

La paura frema & perdut son foudieu, l'fc perdut en li 

sagna, lou serca a Sant Andrieu. 

Fia venguda, maire tounuda. 

La frema e Ja tela non si crompoun a la candela. 

Geaina de pouncea e frema de plat souriegeoun un 
Estat. 

La frema nana, es touta tana. 

Li frema soun couma li coustelleta che fou li battre pep 
li attendrl. 

Li & de frema che li dounerias lou Buondieu sensa li 
confess^. 

A fuorsa de voul6 ceausl, dounas dou nas en un estron. 
(Ceausl un'espousa.) 

You mai si desdire che faire un marit contrat. 

La frema es de fuec, Tome es d'estoupa, passa lou diau 
e souffla. 

Frema che subla e gallina che fa lou gau, es preludi de 
gran mau. 

Courali frema publichi filon, lu fustie fan de cournis 
e li serventa demandon can n'aven dou mes, va mau 
per toui tres. 

Da li frema publichi e dai can, non ti laissfc mangte 
ton pan. 
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Sies blanca couma la coua d'un merlo. 

La musica es couma la frema, per ben Faccapl la foti 
aima. 

Li fia e lu meloun soun diffissil a counouisse. 

A piat la vacca e lou vudeu. — Si dl d'un ome che es- 
pousa una fia ensenta. 

Es coiffat d'achela frema. 

II en est amoureux 

La frema fou che aime tougiou : coura non es plu soun 
marit, es lou sieu enfan ; coura non es plu Fenfan, es 
lou sieu amourous; coura non es plu ni Jou marit, ni 
Fen fan, ni Famant, es Azor, o lou Buondieu. 

La frema bella non es cantarella, ma secantaben canta. 

Ma gran d'm ere etait une belle vieille a l'age de 96 ans qui avait 
une lucidite d'esprit extraordinaire, et a qui je dois une grande 
partie des faits rapportes dans mes publications, particulierement 
ceux de la Revolution de 1792. Un jour une jeune filie chantait 
comme un rossignol dans notre voisinage. Je dis a grand'mere: 
Quand vous etiez jeune, vous deviez bien chanter ? Elle me r6- 
pondit : Toi qui es si curieux, que tu veux toujours tout savoir, 
tu ne connais pas le pro verbe italien qui dit: Donna bella non 
canta mail Vous avez peut-etre raison, Grande Maman, mais a 
Nice on ditaussi que : 

Coura canta , ben canta, e v'encanta. 
Lu mariage de carema, an proun pena. 



Famla. 



AUeva lu tieu enfan pauret, se lu vuos ric e benedit. 

Aggiuda lu tieu, e lu autre se puodes. 

Lag e vin tua lu bambin — o, Lag e vin pouisoun fin. 
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Lu parent si counouissoun a li nuossa e a li muort. 

Ala louba pareissoun bei hi sieu loupin ; a la maire lu 
sieu enfan ; e plu generalamen, a Tome li sieu opera, 
meme laidi. 

Un paire gouverna sen enfan, e sen enfan non gou- 
vernoun un paire. 

Pan di flgliuoli, pene e duoli. 

Castiga lou tieu enfan, coura es piccioun. 

Qui pircit virg®, odit ftlium suum. (Salamon.) 

L'enfan trou caressat, es tougiou mau allevat. 

Tel que nous voyons les parents, 
Tel aussi voit-on les enfan ts. 

Cu ben aima, ben castiga. 

Peres, n'ecoutez pas une aveugle tendresse, 

Corrigez vos enfants, lorsiue dans la jeunesse, 

sans peine vers le Men, vous pouvez les plier, 

C'est bien aimer, dit-on, que de bien chatier. (Esope, Fables.) 

Cu non a d'enfan, non sau sench'es amour. 

Senza moglie a lato 

Non puote uomo in bontade esser perfetto 

Non s* quel che sia amor, non sa che vaglia 
La caritade, ecc. (Ariosto, Satire.) 

Cu vou mau ai sieu, non pou vould ben ai autre. 
Chi vuol vivere e star sano, 
Dai parenti stia lontano. (Pro v. ital.) 

Touplen de parent, touplen de tourment. 

Se lou parent non es buon, fuggelo couma lou tron. 

Toui vuolon veire lu fuol en plassa, ma degun de la 
sieu rassa. 

La faraia piccina, mette la majoun en rouina. 

Coura la famia s'es relevada, la majoun es rouinada. 

La famia doun li a la pas f li a lou Buondieu. 
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Doun li & de fla ennamouradi, es inutil ten! li puorta 
serradi. 

Vou mai dire paure jeu, che paure nautre. 
Enfan piccioui, piccioui ciacrin, enfan gran, gran 
ciacrin. 

Li fia, li souca e lu giardin, gardalu dai vesin. 
Enfan mat, ome sage. 

Henreux est l'enfant qui veut faire 

Le Men que lui montre son pere. 

Malur alia majoun doun la famia> s'accorda. 

Ogni casa vuole un capo; se i domestici o anche i figli e le 
donne si accordano tra loro a soverchiarne l'autorita, quel la fa- 
miglia non pud essere mai ben ordinate. [Giwti.) 

Gardeti dai piccioui ues. 

Lu enfan fan attensioun a tout e lou repeton tout 
buonamen; pregardeti da elu, se es una caua che 
non vuos che si saupe. Eperd si dl : 

Coura lou piccioun parla, lou gran k parlat, e 

Chi vuol saper la verita, 
La domandi alia purita 

Lou premie servissi che fa Tenfan au paire, es de lou 
faire enrabia, — set-a-dire, de li doun& de fastidi o 
d'enchietuda. 

La gallina che st& en majoun, tougiou mastega. 

Non li& de plu marit prosses, che entra parent. 

Nouritura passa natura. — si dl nouritura per allev& o 
educ& un enfan. 

La bonne Education peut corriger les d£fauts d*un mauvais na- 
turel. 
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Tau lou paire, tau l'enfan; talla la maire, talla la fia ; 
oppure, lu tros sembloun a li pignata. 

Giusti dice : 

11 rarao somiglia il tronco, 

La scheggia ritrae dal ceppo, 

II lupo Don caca agnelli ; 

D'aquila non nasce colomba, 

Di vacca non nasce cervo. 

Di meo nasce meo. 

Chi da gailina nasce, convien cue razzoli. 

Chi nasce mulo, bisogna che tiri i calci. 

Chi nasce gatta, piglia i topi al buio. 

Chi di gatta nasce, sorci piglia, 

Se non li piglia, non e sua figlia. 

I Figliuoli de' gatti pigliano i topi. 

II mal corvo fa mal novo. 

Ma incontro a qnesti, e per via d'eccezione stanno gli altri : 
Alle volte, dei cattivi nocchi si fanno buone scheggie, — e 

Dal mar salato nasce il pesce fresco. 
E oppostamente : 

D'un uovo bianco pulcin nero. • 

Coura lou cat non es en majoun, lu garri balloun. 

Lu enfan coura naissoun, son toui bei, coura si mari- 
doun soun toui buoi, e coura muoroun soun toui sant. 

Ti vuos fa creire frema beata, parla ben de ta cou- 
gnada. 

Tre fta e una maire, catre diau per un paire. 

Trista es la majoun, doun la gailina canta e lou gal st& 
au cantoun, set-a-dire, coura la frema coumanda lou 
marit. 

Chetive est la maison ou le coq se tait et la poule chante, c'est- 
a-dire, ou la femme est la raaitresse. (Richelet.) 

La famia sensa amministrassioun, es una barca sensa 
timoun. 

La buona maire, fa la buona famia. 
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Coura lou paire fa caremantran, fan carema lu sieu 
enfan. 

Cu non onora paire e maire, buona fin non pou faire. 

Sench'es cougnat, non es giaraai solide. 

On fait allusion a : Cognato, Beaufrere. 

La plu gran consolassioun d'un paire es achela de veire 
lu sieu enfan si ben coum porta. 

II flgliuolo savio rallegra il padre ; 

Ma il flgliuolo stoltoe il cordoglio di sua nndre. {Salomon.) 

Un enfan soulet es pou, tres es irou. 

J ai trouve le suivant aphorisme dans un livre italien : 

Uno ci vuole, a due si vuol bene, tre sono abbastanza, per 

quattro c'e posto, cinque son d'avanzo, sei sono di peso, gli altri 

che capitano sono una tribolazione a vita. 



Aflfeggf oun, Passionn, Gnst, Desir, EnTeJa* 

A cu plas de beure parla tougiou dou vin. 

Coura Touvrie suorte de majou embe la pipa au moure, 
n la sieu pocea non coure. 

u meu, si lecca lu det. 

la sanita dou eors. 

»s, es net d'anima. 

)reta, aime Tordre, che es Tanima d'una 

n gran tresor per Tome. 

a. 

upre, e travaja per ave\ 

i clau de la pigrissia. 
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Non ti mettre a giuga, se non li vuos toumba. 

Cu non sente amour per la fami'a, non a carita per la 
patria. 

Un buon amic, vou mai che sen parent. 

La temperansa e lou travai soun lu doui medessin de 
l'qme. 

La frema ch'es en ca, se non pitta a pitta. 

Se la non becc x a desco, 

L'ha mangiato di fresco. (Proverbio toscano.) 

Come saturo augel che non si cali, 

Ove il cibo mostrando altri lo invita. (Tasso.) 

Se lu desir bastessoun, lu paure anerioun en carrossa. 

Non es beu sench'es beu, es beu senehe plas. 

Per mangia un buon cappon, li fou tre O : 
Gros, Gras, Gratis. 

Cadun fa li caua suivan lou sieu plesl. 

Trahit sua quemque voluptas. {Horace.) 

Acd vou fa venl Taiga a la bouca. 

Dei gust non si disputa. 

Li belli caua plasoun a toui, giusch'ai minceoui. 

Encore faut-il avoir quelque chose oil se prendre, 
Qui llatte, en discourant, le mal que nous sentons 
Or laissant tout ceci, retourne a nos moutous. 

Li caua van faci, coura n'en sentes lou besoun. 

Lou diau vou pou tenta, ma non vou pressipita. 

Ognuno ha colpa de'suoi errori; le tentazioni, le passioni, sono 
scuse povere. (Giusli.) 

Per faire dou ben, fou estre tagliat de buona luna. 

A bene riuscire in una cosa, convien esservi tagliati, cioe in- 
clinati ; essere in baona luna per tarla, in buona disposizione, 
averne voglia. (fiiwti.) 
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•Coura es grana la passioun, es bassa la rasoun. 

Si ceangea plu souven de penste, che de camia. 

Cu non s'enflama a ben opera, non endus lu autre a ben 
faire. 

Si vis me flere, dolendnm est Primum ipsi tibi. {Horace,) 

Cu mai s'enflama, mai splende. 

Les grandes pensees viennent du coeur, comme les grands faits. 

Una caua trou desirada, v'es ben souven refudada. 

Ruinamus in vetilum — e, Finda Adam manget Ion ponn de- 
fendnt. 

La passioun vou rende borni. 

Non fou faire lou pet plu gros che non es lou trau. 

A una pou, che non li entreria una grana de mei. 

On lui boucherail le cul d'un grain de millet. (Le Roux de 
Lincy.) 

Si garda acheu mousseu per la buona bouca. 

Si garda tougiou un budeu per ramie. 

Cu ben aima, ben castiga. 



Giouinessa, Tiejessa. 

Es lou dever de la giouinessa de rendre aumage a la 
viejessa. 

Ange en la giouinessa, diau en la viejessa. 

A testa blanca, souven lou serveu li manca. • 

L'age non douna souven lou buon sen. 
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Cu non fa de foulfa en gioventu, li fa en la viejessa. 

Spesso d'un Socrate 
Adolescente 
Nasce un decrepito 
Birba o demente. 
Dal farle tardi, 
Gristo ti guardi. 

Canon s'enamuora da giouve, s'enamuora da viei. 

Es gran sagessa, d'espragna la viejessa. 

Giouin-ome envidiat, o virtuous, o enamourat. 

Giouin-ome ossious, viei besougnous. 

Oiouin-ome sensa esersissi, s'en va tougiou en pres- 
sepissi. 

Lu viei e lu embriac soun doui fes enfan. 

A sette anni si e puttelli, 
A settanta si e ancor que Hi. 
Bis pueri senes. 
II Saccenti scrisse : 

Col venir dell'eta si acquista molto, 
Ma dal cinquanta in la si torna dietro 
E quel che si acquisto ci vien ritolto. 

Lu civus gris soun li flou de l'aubre de la muorti 

Lou diau es marit, perchd es viei. 

L'esperiensa, lou tern, creissoun la malissia. 

En la giouinessa fou achista sench'en la viejessa pou 
giouva. 

Lu viei soun de lebre, che duermoun emb'aiuSs dubert. 

La giouventu es la bellessa de Tae. 

Lou diau era beu coura era giouve. 

La jeunesse a toujours quelque chose d'agrSable, mSme dans les 
personnes laides. 

La malissia ven davan lu an. 
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A la bouceria li va mai d'agneu, cbe de bou. 

La viejessa ven embe toui lu malan. 

Non li a una giouve cbe non sighe bella, ni una vieja 
che non sighe laida. 

Non mettre mai la paja dap6 lou fuec. 

Cu mau vieu, mau muor. 

Lou frui coura es madur, toumba da si meme. 

Cu travaja en la giouines'sa, si repauva en la viejessa. 

Non li a rosa sensa espina. 

Cu de viei si caussa, de pou s'enanssa. 

Giouventu desordinada, viejessa tribulada. 

Un ae de vint an,es plu viei one un ome de souassanta. 

Un ae n'en trova tougiou un autre che lou lauda. 

Ti courre mai la testa cbe li camba. 

Lou diau en venen vieil, si faghet ermita. 

Lu cadeu metton pi li den. 

Toui lu an n'en metten un, e li arna suortoun. 

Coura lu nervi soun tendut, lu sentimen soun perdut . 

A la giouinessa li fou daura la pillula. 

Lu viei si repentoun de senche lu giouve si vantoun. 

La viejessa es da toui desiderada ; coura ven es odiada. 

La morte non e male, perche libera 1'uomo da tutti i mali, e 
insieme coi beni gli toglie i desiderii. La vecchiezza e male soramo, 
perche priva l'uomo di tutti i piaceri, lasciandbgliene gli appetiti, 
e porta seco tutti idolori. Nondhneno gli uomini temono Ja morte 
e desiderano la vecchiezza. {Leopardi, Pensieri. 

La giouventu es un buon capital. 

La vergougna en un giouin-ome es una buona caua. 
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Maladit lou giouve de sen an, e benedit lou viei de 
vint. Lou viei, set-a-dire, che a i'esperiensa dei an 
aggiogne la giouinessa de l'affessioun. Ma pi si dl : 

Sage garsoun e viei fuol, nonsoun mai buoi a gran caua. 

En la viejessa, la vida es peanta, e la mriort espaventa. 

Mai che de viei non si pou venl. 

Coura lu viei pioun mouje, lu clar suonoun. 

Coura la barba fa blanchin, laissa la frerna e pia lou vin. 

Sench'es permes a la giouinessa, non es permes a la 

viejessa. 

Quiconque est saint dans sa jeunesse, 
L'est aussi pendant sa vieillesse. 

Se lou giouve saupesse, se lou viei poughesse, non li a 
caua che non si faghesse. 

La verte jeunesse 
Qui tourne a tout vent 
Peut jouir sans cesse 
Du plaisir present ; 
Mais la jouissance 
D'un vieillard casse 
Est la souvenance 
Du bon temps passe. 

Se non vuos venl viei, faiti empica giouve. 
Si muor giouve per malur, e viei per dever. 

Tout cala en la viejessa, ecceto l'avarissia, laprudensa 

e la sagessa. 
Lou viei che non devina, non vou una sardina. 
Lou viei es acheu che muor. 
Mourl es lou pan dei viei. 
La viejessa es un espitau doun toutf li maladla soun 

ressudi. 

3 
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Senche s'empara en giouventu, non s'aublida mai plu. 

Au giouin-ome viei cavau, a giouve cavau viei ome. 
Naviguer pres la mer est chose moult seure et delectable. 
Com me aller a pied quand Ton tient son cheval par la bride • 
(Rabelais, liv. IV. chap. 23.) 

Sies rouge couma la cresta d'un gal — o, couma una 
serieja. 

Senche emparas en la giouinessa, lou fou continue en 
la viejessa. 

Ce qu'on apprent en sa jonesce, 

Faut Ten continuer en vieillesse. (hopet, Fables de Robert.) 

Qu'apprend poulain en denteure (qui fait ses dents), 

Tenir le veult tant com il dure. (Gautier de Coinsy, Fabliaux.) 

Dau matin si counouisse lou sera, — set-a-dire, dai 
premie an d'un giouve si pod giugeft dei autre de la 
sieu vida. 

Ce proverbe n'est pas toujours veridique, comme Pa tres-bien 
dit Metastase ; 

Temerarie e ben chi vuole 
Prevenir la sorte ascosa, 
Preveder dall'alba il dl. 

A vint an la fuorsa, a trenta lou travai, a caranta lou 
ben, a sincanta la giba, a soissanta lou bastoun, a 
settanta lou poulaje (en caucada.) 

En viejissen si perdoun touti li fuorsa. 

Omnia fert aetas, animum quoque. (Virgile.) 



Mtatfoun. 

lajoun, cadun es Rei. 

ibbia non manten lou passeroun. 
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Vou mai lou fun de la mieu majoun, che lou roustit dei 
autre. 

Vou mai estre lou premie a la vuostra majoun, che lou 

segont a la majoun dei autre. 

A tout passeroun lou sieu nido es beu. 

Es beu de la messa audi, ma fou la majoun custodl (die 
per li frema). 

Lou mestre d'una majoun, per picciouna che sighe, 
l'aima mai ch'un gran palai. 

Coura la majoun es fenida, lou mestre perde la vida. 

Majoun desabitada es un nido de gari. 

Cu non & souin de la sieu majoun, non es un ome de 
rason. 

Cu non k majoun, non k camera. 

Faiti una picciouna majoun, emb'una puorta souletta, 
perche li puorta de darrie soun propissi au raubarissi. 
Beata quella casa che un battitor sol ha. 
Battitore e il martello che si usava alle porte di casa. 
« II proverbio signiflca » : Beata quella famiglia che e unita e 
non ci sono divisioni, e quindi un battitore o martello serve a 
una sola famiglia ; due o piu essendo necessari se la famigla 6 
divisa, 

Tutto fai, ma la casa con due porte mai. (Giusti.) 

Vou mai una seba a la vuostra majoun, che de bescutin 
a la majoun dei autre. 

Coura lou cates fuora de majoun, lu garri balloun. 

Lou plu buon architetta es lou mestre de majoun. 

En la majoun dei pendut non si pari a de cuorda. 

Cu emprounta per fabrics, fabrica per vendre. 
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La picciouna couina fa la majoun grana. 
Es una majoun che non li k ni ou, ni ai. 
La premiera educassioun suorte de majoun. 
La barca va mau sensa rem. 

Cu you teul propra la sieu majoun, eke non mette ni 

prelre, ni pigeoun. 
A la sieu majoun la vacca fa st& lou bou. 

Et Seneque a laisse ecnt : 

Gallus in sterquilinio suo plarimum potest. 

En una majoun nova manca tougiou cauca ren. 
Gasa nuova, chi non ve ne porta, non vene trova. 

Una majoun sensa viei es couma una majoun sensa tau- 
lissa. 

Beata qunlla casa che di vecchio sa. 

Per picciouna che sighe la majoun, non si vaa Tespitau. 



EconomKa domestica* 

Embe pou e souven remplisses la boursa. 

Ben souven vou cousta mai la saussa che lou pei. 

Cu douna souin ai sieu ben, non perde mai ren. 

Cu crompa senche pag& non pou, vende senche non vou. 

Cu crompa l'inutil, es un giou costrec. a vendre lou ne*- 
cessari . 

Coura l'argen va mancan, lu viei papiS si va sercan. 

Ramassa nova, ramassa tougiou ben. 

Cu sau allumalou fuec, sau faire buona majoun. 

ReWOdissea e vanto d'Ulisse, — che niuno potrebbe contendere 
seco nell'arte di bene accendere il fuoco. 
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Lou premie escut es lou plu diffissil a gagna. 
L'argen non basta, foil lou saupre despendre. 
Per tenl de bei giardin, fou vua la boursa sera e matin. 

L'uSs dou mestre engraissa lou cavau. 

Caton, censeur romain, disait souvent que le front da mattre 
est d'un bien plus grand secours que son chignon. 

II voulait dire par Ik que chacun devrait Stre present a ses af- 
faires, et non s'en eloigner et les recommander a d'autres. C'est 
ainsi qu'un Persan, a qui Ton deraandait quel etait le meilleur 
moyen d'engraisser le cheval, repondit: L'oeil du maltre. Un Afri- 
cain interrog£ quel etait le meilleur engrais de la terre, repondit : 
Les traces des pieds du maltre. — Ennius dit a ce sujet : Si tu es 
sage, aie toujours present a l'esprit ce preeepte : « De ne pas at- 
tendre qu'un ami ou un parent fasse ce que tu peux, et dire et 
faire toi-m§me. » 

Lacatta grassa fa onour a la majoun. 

La mainagiera che va en campagna, perde raai che non 
gagna. 

Coura la majoun es ben fournida, lou soupa es vito fag. 

Pour cela J'en ai un million dans le ventre qui m'etouffent, 

encore fiut-il bien que je prenne haleine, mais Dans une mai- 

son opulente le diner est bientdt prSt. {Cervantes.) 

Voft mat un buon dina, che una bella rouba. 

Mette la rouba en un canton, che ven lou ten cb'es de 

sesoun. 

Perche dice Giusti : 
Non e si trista spazzatura che non s'adopri una volta Panno , 
ne si cattivo paniere che non si adopri alia vendemmia. 

Touplen de domestica, touplen de tapage e d'ennemic. 

Senche non va au fus, va a la coulougna. 

Imita la fourniga, se vuos vieure sensa fatiga. 

« Vade ad for.nicam, piger. » 

Se vuos croumpa una terra a buon mercat, crompela 
da un desplantat. 
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Ai ladre de majoun (domes tica), non li si fa attensioun. 

Tan caga un bou, couma sen arendoula — 0, caga mai 
un bou, che sen arendoula. 

Estre economo, non es estre avaro ; lou prodigo non es 
generous. 

Cu premiS semena, premte recueje. 

Cu tout douna, ren non li resta. 

Un past buon e Tautre megean manten Tome san. 

Un sou respargniat es doui fes gagnat. 

Lon vieure de mainage, es- vieure embe economia. 

Le maltre du logis veut, selon son pouvoir, 
Regaler l'etranger ; il vivait de menage, 

Mais donnait de bon coeur, comme on donne au village. (Andrieux.) 
Par plaisanterie, vivre de menage, c'est vendre ses meubles 
pour vivre, comme dit Sganarelle du Medecin malgre lui. 



Hi content* don sien sort. 

Acua fan, de pan, acua set, d'aiga, a cu k suon una 

banca. — La natura si con ten ta de pou. 
Cu non & de gran enveja, es ric. 

Oh ! quante sono le cose, delle quali posso fare a meno; disseil 
fllosofo millantatore di se medesimo, entrato che fu nella casa 
splendida del ricco. (fiiwti.) 

Cu es san e non es en presoun, se si plaigne, non a 
resoun. 

Cu non pou faire couma vou, fasse couma pou. 

Si j'avais ete sage, il y a deja longtemps que j'aurais ite mon 
maitre, mais il n'y a pas moyen de s'en d£dire, la ou la chevre 
est attachee, il faut qu'eile broute. (Cervantes.) 
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Cu contenta gode. — Cuor content, gran talent — o, 
cu si contenta, giouisse. 

La maggior felicita possibile in questo mondo consiste vera- 
mente nel saper contentarsi della propria sorte. Uno stato medio- 
crissimo, congiunto a nobilta e fermezza di carattere, pad recarci 
tali soddisfazioni che Populento ignorante o vizioso non sognera 
nemmeno mai. (A Tiraboschi.) 

Heureux qui vit en paix du toit de ses brebis. 
Et qui de leur toison voit filer ses habits. (Racine.) 

Cu mai vou, plu pou k. 

Se vuos vieure content, allegre, non regards giamai 
davan de tu, ma tougiou darrie. 

Guarda quelli che sono in peggiore stato di te. (Giusti.) 

Es diffissil trouv& caucun content dou sieu sort. 
Je me sers de la verity 
Pour montrer, par experience, 
Qu'un sou , quand il est assure* 
Vaut mieux que cinq en esperance ; 
Qu'il se faut contenter de sa condition; 
Qu'aux conseils de la raer et de Tambition 
Nous devons fermer les oreilles. (La Fontaine.) 

Se non puodes pourtfc la seda, puorta la lana. 

A la messa toui non puodoun est& proce dou preire. 

Loupasseroun che es en gabbia, se non canta per amour, 

canta per rabbia. 
Vou mai pou, che ren. 
Vou mai un buon ten che sen auras — 0, sen ti douni. 

Enfin ! Tan tout-un mi calavi. 

Nonfou faire lou pas plu lone che la camba. 
kou buon camin non es mai lone. 
Vou mai lou creire, che Tanft veire. 
Se non plou, degouta. 
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Laissa ooure Taiga a la valada. 

Non li adegun content dou sieu estat. 

Optat ephippia bos piger, optat arare caballus. (Horace.) 

Si fou contenta dou propre sort — Ossia, dou sieu 
sort. 

La prima condizione del vivere onesto, in ispecie alia povera 
gente, e saper contentarsi della propria condizione, saper trovare 
in essa la pace ed il decoro ; e non la voler migliorare se non per 
merito d'operosita tranquilla e d'umile dignita. (Tomnaseo.) 

Custa ben, non deu ceangea. 

Chi sta bene, non si muove. 

Qui bien est, ne se reraue ; — et, qui est bien, s'y tienne. 

Cu nones content de Tonest, perde lou maneghe e lou 
panid. 

Eppure diventa ognori pid generale una febbre ardentissima di 
guadagni, una sete inestinguibile di nuovi godimenti ; donde 
un'agitazione cohtinua degii animi ed un'esistenza sempre piu 
lontana da quel la felicita che deriva dal sapere contentarsi di 
poco. (A Tiraboichi.) 



miser la nmans, Condissionn de la Vid». 

Non si vieu pa embe de bescutin. 

Cu a beugut lou vin , beu la grappa. 

En achesta vida li a mai de guai , che d'allegressa. 

Lu guai venoun sensa lu souna. 

Lu guai e lu maccaroun si mangioun caut. 

Cu a dig ome, a die miseria. 

Cu da Dieu es aimat, da Dieu es visitat. 

Apr£ lou beu tern ven lou marit. 

En fen mau, esperan ben , lou tern passa e la mourt ven. 

Embe de buosc si fa d'estella. 
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Lou beu. tern , non dura tougiou, 

Li rosa cascoun e li spina restoun. 

A fuorsa de pens&, vou ven lu civus blanc. 

Li pena non si crompoun au mercat. 

Non li & un aut&, sensa crous. 

Non fou mai dire : per acheu camin non passerai, ni 

d'achel aiga non nen beurai. 
Non s'es mai fag bugada, sensa plueja. 
La plueja es nojoua coura si deu secc& la bugada. 
Non si sau mai per cu si travaja, car ren non es segur. 
Ancuei ieu, deman tu. 

Si dice del m or ire, e anco di qualche bene conseguito, o d'un 
male che sia intervenuto : 

Oggi creditore, domani debitore. 

Oggi meroante, domani viandante. 

Oggi in canto, domani in pianto. (Giusti). 

Coura si coumensa mau, si fenisse peggio. 
Calena non ven che una fes Tan. 
Toui lu giou non es festa. 
Souta d'un bel aubre si muor dou fan. 
Avansa miseria, spitau faiti gran. 
L'ignoransa es la mai re de la miseria. 
Cousta mai la saussa che lou pei. 
Past e bal, puorta serradi. 
Un pou cadun fe mau a degun. 
Cu non pensa a l'avenl, es un ae de natura. 
Aura che & tout accabat, mangea lou puorre per lou 
negre. 
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Acheu es tougiou en mitan couma li gallina. . 

Acheu si plagne de camba sana, no a li manca che de 
rougna per si grata. 

Cu embe d'enfan si coucia, merdous si leva. 

Non ti laissa ana dai pen , sensa ti tenl de li man. 

Gardeti tougiou una pera per lou set. 

Dieu ti garde d'un peoui revengut. 

Una pignata enseada dura mai che una nova. 

Casi toui en achesto monde, cu non es tenc, es mas carat. 

Ca.dun puorta la sieu crous. 

La crous es Tescala dou siel. 

En tout e dapertout fou che la crous vaghe davan. 

Cu si coucea emb'ai can (o cat) si leva embe de niera. 

Pignata en coumun, non buje per degun. 

Toui lu giou ven lou sera. 

L'ome ven viei , lou buonur e li fourtuna despareisson, 

Toui lu buosc an la sieu arna. 

Ognuno ha le sue magagne occulte ; ed an che, ognuno ha gente 
che campano alle sue spalle. (Ginsti). 

Touti li majoun (famia) an lu sieu doulou, la sieu crous. 

Toui saben doun sien , ma non saben doun aneren. 

Coura cresen d'estre a cavau, sien per terra. 

Cantu giou coumensoun emb'au souleu , e fenissoun 
embe la plueja. 

Lu malur non van mai soulet, soun couma li serieja, 
una tira l'autra. 
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Lu malur e lu frate non van mai soulet, 

Toui naissen en plouran e degun non muor en rien. 

Non si pott pift de pei , che non sigoun bagnat. 
Non si pud avere il mele senza le mosche. — e 
Non si pud avere la came senz'osso. — e 
Non si pu6 avere la rosa senza la spina. — e 
Non si pud avere le pere monde. — e 
Non si pud avere i pani a piccie. — e 
Non si *pud avere le viti legate colle salsiccie . — e 
Non si pud avere la botte piena e la moglie briaca. (Giiuti). 

Lou mieu cuor es su lou mieu enfan, acheu dou mieu 

enfan es su d'una peira. 
Coura ai enfan s'espragna lou bastoun , fenissoun de 

veni de mandroun. — o 

S'engraisses lou tieu can ti mourderfc, se lou laisses 
maigre ti segherft. 

Cu de vendre si ri , de sata si ploura. 

La crous che jentra de vendre en majoun n'en suona 
d'autri. 

Cat escaufat o embujentat Taiga freja li fa pou. 



Abituda, Usage. 

L'abituda es una segounda natura. L'usage fa lei. 
C'est apres tout, Monsieur, le bon usage 
Qui fait ou defait le langage. 
Le bon usage est le tyran, ou le roi, Parbitre, le souverain, ou 
le maitre des langues. (Vaugelas, Remarques.) 

L'usage souventi fes sierve de capeu & touplen d'abus. 
Li moda van e venoun, set-a-dire che revivountoui 
lu an. 
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Lou vin che si pasteggia non embriaga. 
Perchd si beu embe moderassioun. 

La granouja abituada ai marecage, se la mettes en 
cuola retourna subito au plan. 

Ne per caldo o per freddo o poco o assai 

Si pud la rana trardal fango mai. (Orlando Innamorato.) 

Li buoni abituda si perdoun fassilamen. 

Pero, li buoni abituda van respettadi, couma In 
buoi usage. 

Lou viei cavau perde diffissilamen lou sieu trot. 

Pa marrit ana contra lou vent. 

Cu a pourtat la cappa, sente tougiou lou frate. 

a, non fa scusa. 

tutte le cose sono scusabili per dire : cosi s'usa, o cosl 
altri. (Serdonati.) 

l soun li plu cari. 

fuec non s'en refusa a degun. 

lu sieu usage. 

tantran, faire carnaval, faire boumbansa. 
llegre, giojous, mena buona vida. 

•andi, — : vira lou mai. 

ianser des rondes. 

t>ituda lou premie giou dou mes de mai de planta davan 
. dou Palai de Villa e d'acheu dou gouverneur, un mai, 
i un lone aubre tout recobert de fueja verdi e de flou, 
ut garnit de ghirlanda de flou, de riban e autre ourna- 
ima encara si fa en diversi camera au giou d'ancuei. 
jra, li frema dou pople, particulieramen acheii de la ma- 
voun virk lou mai e cantavoun de canson de circon- 
\u coumensamen dou 1500 avian a Nissa una famla 
es renoumadi, e si cres che sighe despi d'aloura ch'es 
i en acheu diverttssamen lou mot de : Faire lou brandi. 
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Debuosc, de pigna, de gaveu per San Peire — o per 
Sant'Anna, etc. etc. 

Achelu crit che auden encara cauchi fes per li camera a Pau- 
casioun d'una festa, soun fac da una ciourroa d'enfan che van per 
carriera per arrecampa touta sort a de combustible per faire la 
v vigilia de tau sant un fuec de gioja en onour dou sant che si fa la 
festa lou lendeman. 

As una marida abituda ; as tougiou li man soubre. 
Si va vito a s'abitua au benestre, ma coura li aies abi- 
tuat, vou plegas embe repugnansa a li privassioun. 



Amour. 

L'amour onorat non fa ni vergougna, ni peccat 
Cu non aim a non a de cuor. 

C'est aimer d'un amour extreme 
Ou'en aimant, se donner soi-meme. 

L'amour che naisse per maladi'a, coura sies garit, s'en 

va via. 
Sensa argen non si fa l'amour ; l'amour fa touplen, ma 

Targen fa tout. 
Lou premte amour non s'aublida giamai. — PerchS : 

Dei primi nostri affetti assii profonde 
In noi rimangon l'orme. {Alfieri.) 

Lu giurameh dei amourous soun couma achelu dei 

marin. 

Luen de la vista, luen dou cuor. 

La lontananza ogni gran piaga salda. 
Ed il Forteguerri nel suo Ricciardetto : 

Occhio non vede e cuor non s'arrabatta. 
Aussi les latins disaient : 

Quantum oculis, animo tam procul ibit amor. 
Mais la femme vraiment amourachee soutiendra que la plaie 
d'amour ne gusrit pas ou jamais. 
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L'amour de carneval muor en carema. 

L'amour es lou coumensamen dou ben e dou mau. 
Amore alma e del mondo, ecc. (Sonetto del Tasso.) 

L'amour o la raaca marit doun si easca. 

Souta d'un bel aubre si muor dou fan. 

L'amour non fa bujl la pignata. 

Coura lou fan es a la puorta, l'amour s'en va per la 
fenestra. 

A la frema enamourada, es inutil serr& puorta e fenestra. 

En mainage si fou garda, dai tre C : 

Cousin, Cougnat e Compaire. 
L'amourous & besoun de catre S, set-a-dire estre : 

Soulet, Sage, Soussious e Secret. 

L'ome es lou fuec, la frema es l'estoupa ; lou diau ven 
e li gietta una beluga. 

Uomo e donna in stretto loco, 

Secca paglia appresso al fuoco. (Tommaseo.) 

Non li a frema sensa amour, dissata sensa souleu, di- 
meneghe sensa plesl, ni viei sensa doulou. — Lou 
dissata sensa souleu es perche si dl che la Vierge 
acheu giou secca lu peas. 

Amour e signouri'a non soffroun compagnia. 

Omnisque potestas Impatiens consortia erit. (Lucano.) 
E di flnirla son deliberato 
Che compagnia non vuole amor ne stato. (Berni, Orlando.) 

Lou mau de den es un mau d'amour o de rabbia. 

Plaga d'amour non es mourtala. 

Lu racoumoudage coustoun plu car che una buona re- 
construssion. 
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I/endreg de la vida es Tamour, e Tenvers es l'argen. 

Lu giuramen en amour non duroun che un giou. 

I/amour fa pass& lou tem, e lou tern fa pass& Famour. 

Per si voul6 ben, non si spende ren. 

Cu es fourtunat en amour, non giueghe a li carta. 

Amour de fraire, amour de couteu. 
Lu Toscan dioun : 

Fratelli, flagelli. 

Odia sunt proximorum acerrima. (Tacite.) 

Come dal miglior vino si cava Paceto piu forte, 1'o'dio del pari 
ribolle mortalissimo tra le persone, le quali per vincolo di sangue 
avviene maggiormente ad amarsi. (fiuerrazzi, nel Pasquale Paoli.) 

L'amour ven da l'amour. 
Seneca Si dig : 

Si vis ainari, ama. 

L'amour es borni, e non ve mai la verity. 

Dove regna'amore, non si conosce errore. 

Cu m'aima, mi suive — e } Cu m'aima, aima lou mieu 
can. 

Frei de man, caut de cuor. 

Luen de la vista, luen dou cuor. 

En acheutriste proverbi Montaigne & respoundut: 

L'amitid a les bras assez longs pour se tenir et se joindre d'un 
bout du monde a l'autre. 

Loin de$ yeux, loin du cosur d'un monarque sensible 
Les tableaux douloureux, le spectacle terrible 
Des maux, de la misere et du long desespoir 
De tant d'infortunes soumis a son pouvoir. 

(Le Franc de Pompignan.) 

Cuaima San.Roch, aima lou sieu can. 

Amour, doulou e argen non puoudon st& scoundut. 
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L'amour non si crompa, ni si vende, raa per premi 
amour si rende. 

L'amour va e ven, ma lou viei si man ten. 

Si fa ben l'amour entra vesin, perchfi vou v6es sera e 
matin. 

L'amour e lou tueis non si puodoun escoundre. 

Sed male dissimulo. Quis enim celaverit ignem ? 
Lumine qui semper proditur ipse suo. (Ovide.) 
Per chi non sa di latino citero i seguenti versi del Metastasio. 
Belle se araanti siete, 
Celate in van Taffetto; 
A custodirlo in petto 
6 debole il vigor. 

£ amore un tale affetto 
Che di prudenza ognor 
Non sente il freno. (A Tiraboschi.) 

L'amour s'en va elu doulou restoun. 

Touti li desproupoursioun l'amour li applanisse. 

Bisogna clie sia di quel buono, altrimenti due d'indole differente 
staranno accozzati in apparenza, ma poi ognuno tira l'acqua al 
suo mulino. 

Egli (Amore) unisce per dar maggior martoro, 
Cuori troppo dissimili tra loro. (Giutti.) 

Coura un si vou ben, es tougiou en la creinta. 

Coll'amore sta il timore. 

Res est solliciti plena timoris amor. 

Cuor non ve, cuor non soffre. 

Se occhio non mira, euor non sospira. 
Si nescis, ocuii sunt in amore duces. (Ovide.) 

Se vuos che t'aime, fai che ti desire. 

La troppa frequenza porta noia, e la mancanza suscita il desi- 
derio che tien sempre desta la flamma d'amore. (Giusti.) 

L'amour es couma l'uei, non fou giug^ emb'eu, set-a- 

dire, non fou giamai lou touc&. 
Cu si pia per amour, si chita per rabbia. 
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Nonli a pa de rosa sensa spina. 

Lou veritable amour a tougiou lou sieu aliment, an- 
cuei es Tesperansa, deman lou souvenir. 

C'est aimer d un amour bien fort, 
Quand on aimejusqu'a lamort. 

L'amouroua che ten pen en doui soulie. non sera mai 
espousa. 

La donna, che ha molti arainti, non pud avere bnon fine. 



Coustansa, Courage, Fermeta. 

Au pan dur, fou de den ben amoladi. 

Dura mai l'encluge che lou marteu. 

Aisi lou marteu signiflca la violensa, e l'encluge la resistensa. 

La coustansa surmounta touti li difficulty. 

Fai senche deves, e venghe senche pou, — o 

Fai lou tieu dever e non ave pou. 

Bien coinmencer ne sert de rien, 
Si l'on n'a soin de finir bien. 

Lou buon marin si counouisse au marrit tern. 

Pan prestat, pan rendut. 

Lou degout d'aiga continuada cava la peira. 
Gutta cavat lapidem. 

La difficulty sta au coumensa. 
Lou pas lou plu dur es acheu de l'intrada. 
Au premiS coti, non fas toumba l'aubre. 
Lou trot de l'ae dura pou. 
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Coura si vou, si pou. 

Volli e sempre volli e fortissimamente volii. 
Ces paroles de 1'A.Ifleri devraient etre toujours presentes a la 
memoire des jeunes gens. 



Fanssi Apparensa* 

T>a fas vou Dantaias. tout en essen dereviat. 
\ li douna l'oudou. 



>n si sau senche aighe au cuor. 
i vi si legge dentro, e questo e abito di si- 
ich'essere buono studio a nascondere i propri 
rena ch'eun affogarli quanto si pu6, e verso 
— (JGiusti.) 

>u propre dei fuol. 

s stultorum. 

ia bouche des fous. 

nt,es un rire che non passa li den. 

ise beu, sench'es brut. 

i tan brut, couma lou pintoun. 

visare gii incauti di ribadarsi dai bricconi, 

mo aspetto e maniere dolcissime. (Giusti.) 

dulci melle venenu latent. 

ode cosl in due pennellate : 

era faccia d'uom giusto, 

i avea di fuor la pelle, 

te tutto Paltro fustp. (Inferno.) 

suo: 

svol viso, abito onesto 

olger d'occhio, un andar grave, 

si benigno e si modesto, 

Gabriel che dicesse Ave. 

•ando Innamorato : 

liventasse irregolare {era prete), 

1 sono in gran desio sospinto 

into quella guerra fare, 

Lalagigi dianzi vinto. 
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(Per far prigione Ferraii e Rodomonte, fece apparire un esercito 
di diavoli.) 

Per saper se il demon io e come pare, 

6'egli e si brutto, com'egli e dipinto ; 

Che non lo veggo eguale in ogni loco, 

Ove ha piu corna, ove piii coda un poco. 
Puisque les esprits d'en haut Ten ont puni, ce n'est pas a nous a 
redoubler sa peine, et nous Ten tenons absous. Apres cela il ar- 
r§ta un moment; et Sancho, qui croyait en 6tre quitte, prit ce 
temps-la pour dire a son m litre que les juges d'enfer ne sont pas 
si diables qu'on le dit, puisqu'iis entendent la raison. (Cervante$.) 

Liapparensa troumpoun. 

L'apparenza inganna.— Essa mostra molte volte quello che e 
d'assai dappoco, e quello che e dappoco mostra d'assai (Fr. Sac- 
chetti.) 
Eppure tutto di ci lasciamo ingannare dalle apparenze 1 
Garde-toi, tant que tu vivras, 
De juger les gens sur la mine. (La Fontaine.) 

L'abit Don fa lou frate, o Tome — e la barba non fa lou 
filosofo. 

Poiche, dice Tiraboschi, se la barba contenesse giudizio, lo 
avrebbero anche i caproni; se i capelli lunghi contenessero va- 
lentia pittorica, ogni citta avrebbe i suoi Raffaeli. 

L'abito non fa il monaco, 

La croce non fa il cavaliere, 

La veste non fa il dottore, 

La barba non fa il filosofo. [Giusti.) 

Lou miracle non fa lou sant. 

La sant non mangioun — e lu ange non pissoun. 

Quest'ultimo dicono le mamme dei bambini che dalle visitanti 
per vezzo sogliono chiamarsi angiolini; ma tutti due stanno a si- 
gniflcare che l'uomo vivo non e sicuro mai d'essere come santo o 
come angiolo. (Giusti.) 

Non creda donna Berta e ser Martino, 
Per veder Pun furar, l'altro offerere, 
Vedergli dentro al giudizio divino ; 
Che quel pud surgere, e quel pud cadere. (Dante.) 
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Es re3tat erabe un pan de nas. 

Avoir la honte de nepisobtenir un succes, douton s'etait (htte. 

Non, je ne comprends pas de plus charmant plaisir 

Que de voir d'heritiers une troupe affligie, 

Le maintien interdit et la mine allongee. 

Lire un long testament ou, p\les, consternes, 

On leurlaisse un bon soir avec un pied de nez. (Regnard.) 

La castagnaes bella fuora, e dintre a la magagna. 
Tout senche lus, non es d'or. 

Si tout ce qui reluit n'e3t pis de l'or, ce n'est pas toujours le 
bonheur qui habite les palais, et celui qui est le mieux partage 
du sort est quelquefois aussi le plus a plaindre. (Alfred a'Aveline.) 
Les Venitiens disent : 

Per luser, luse anca i oci del gat). 

Se li pillula aughesoun buongust, non li endaurerioun. 

Ome d'argen, ome de ren. 

Un buon cavau non es mai ronsa. 

Lu trd sembloun a li pignata. 

Un buon camin non es giamai lone. 

Acheu non es pa de farina per faire d'ostia. 



A initio. 

Es en lou besoun che si counouissoun lu amic. 

Es en lou malur che si counouisse lou veritable amic. 

On m'accuse souvent d'aimer trop a paraitre, 

Oil Ton voit la prosperity, 
Gependant il est vrai qu'on ne me peut connaitre 

Qu'au milieu de l'adversite. (Perrault.) 

Lu amic, Tor e lou vin viei plasoun a toui. 
Lu amic de mountagna, cu lu perde li gagna. 
L'amic de ventura, touplen d'esbrouf e pou dura. 
Lu veritable amic soun rar couma li mousca blanchi. 

Qui invenit amicum, invenit thesaurum. 
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Lou veritable amic nones counouissut,che coura raves 

perdut. 
Unennemic es trou, mille amic es gaire. 

Vou mai un amic che sen parent. 

Piu vale il cuore che il sangue. 
Nos parents ne sont pas toujours nos meilleurs amis. 
La plupart des proces sont entre de3 proches parents. 
A.-t-on vu quelquefois dans les plaines d'Afrique, 
Dechirantk Penvi leur propre republique, 
Lions contre lions, parents contre parents, 

Combattre follenient pour le choix des tyrans. (Cite par liichelet). 
Proximi mei, inimici mei. 

L'amicissia recounsiliada es una plaga mau saudada. 

Cu auffende un amic, non respargna soun fraire. 

Non li a ren de tau, couma lu viei escut e hi viei amic. 

Trois amis sont utiles : L'ami sincere, I'ami fidele et Paini qui ne 
ditmot; trois amis sont dangereux: L'ami hypocrite, l'ami cau- 
seur et l'ami flatteur. 

L'amitiS fenissc coura coumensa la mefiansa. 
Lou plu buon amic es la boursa plena. 

Lu Italian dioun : 

Quando la borsa ha perduto il fiato, 
Tutti gli amici si fanno ammalati ; 
Quando il fiat© torna dentro, • 

Tutti gli amici si fanno parenti. 

Lubuoi conte, fan lu buoi amic. 

II ne faut jamais blesser l:s interets de ceux avec qui Ton 
veut rester en bonne intelligence. Un poete cite, dans les vers sui- 
vants, les dilTerents objets qui ne sont bons (pie Pun par l'autre : 
Bonnes gens font les bons pnys, 
Bon coeur fait le bon caractere. 
Bons comptes font les bons amis, 
Bon fermier fait la bonne terre, 
Bons livres font les bonnes moeurs, 
Bons maltres font les bons servitenrs, 
Les bons hras font les bonnes lames, 
Le bon gout fait les bons ecrits, 
Bons maris font les bonnes femmes, 
. Bonnes femmes les bons maris. 
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Es buon d'ave d'amic dapertout. 

Ce proverbe signiflerait que Ton doit en avoir meme parmi les 
malhonn&es gens, pour eviter qu'ils ne cherchent a nous nuire; 
ce qui est evidemment faux, car, entre pareilles gens, il n'existe 
pas d'amitie. 

II semble, d'ailleurs, contredire celui-ci : 

Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es. 

En effet, est-il possible qu'un homme honnete conserve des re- 
lations avec ceux qu'il ne saurait estimer ? La raison repond ne- 
gativement ; pourquoi tout le monde n'est-il pas d'accord avec la 
raison ? (F. Hennebert.) 

A ramie pella la figa, a Tenemic lou pesseghe. 
fou ave giusc'a la majoun dou diau. 
amic es un tresor. 

jacun se dit ami ; mais fou qui s'y repose. 

1 n'est plus commun que ce nom, 

i n'est plus rare que la chose. {La Fontaine.) 

e homme a qui son pere demandait d'oii il venait, ayant 

u'il venait de voir un de ses amis : « Vous en avez done 

dit ie pere. Ah! vous etes inflniment plus heureux que 

ique, depuis soixante-dix ans que je suis au monde, a 

j pu en trouver un ». 

, monsieur, il fait bon avoir des amis partout 

it D. Quichotte. et en enfer comme ailleurs. (Cervantei) 

dei bagne duroun pod de giou. 

dei signour, l'amour de domestlca e lou vin 
u, lou matin es buon e lou sera es gastat. 
proverbio signiflca come l'amicizia regga poco, quando 
. eguali, ammonendoti a non fidare suH'amicizia del ser- 
i su quella del grand'uomo (vuol dire del potente) che ti 
vitore. (Giusti.) 

icissia generoun de gran odi. 

> un amic souven basta un veire de vin, p^ 
srva souven finda n'en fou una bouta. 
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Un es raramen mestre de si faire aim&, ma es tougiou 
mestre de si faire estim&. 

On est rarement maitre de se faire aimer, 

On Test toujours de se faire estimer. (Fontenelle.) 

Coeurs dignes de sentir le prix de l'amitte, 

Retenez cetancien adage: 

Le tout ne vaut pas la mqitie. (Florian.) 

Lu amic si counouissoun a Taucasioun. 

La prosperity vou procura touplen d'amic. 

Cadun aima lou sieu semblable. 

Lou souspet es lou verin de l'amicissia. 

Se vuos ti vengeSi dou tieu nemic, coumpuorteti ben. 

Amic au presto, enemic au rendre. 

Quand on veut retirer son argent des mains de celui a qui on 
l'a prete, il arrive souvent qu'on s'en fait un ennemi. 

A Dieu ne plaise que Ton veuiile empecher un ami d'en obliger 
un autre; mais c'est souvent une epreuve que Ton regrette d'avoir 
faite. Murier a dit dans le sens de notre proverbe : Au prater 
Dieu, au rendre diablc. 

Lupiccioui present entratenoua l'amitie. 

Montesquieu a fait de cfe proverbe un mot piquant. II disputait 
sur un fait avec un conseiller de Bordeaux. Celui-ci, aprea plu- 
sieurs raisonnementsdebit.es avec feu, dit: « Monsieur le president, 
si cela n'est pas comme je vous le dis, je vous donne ma te"te.» 
« Je l'accepte, repondit froidement Montesquieu, les petits pre- 
sents entretiennent PamitiS ». (F. Hennebert.) 

Rompre paja embe caucun. 

Rompre tout commerce d'amitiS avec quelqu'un, declarer qu'on 
cesse tout commerce avec lui. Dans le XVI e siecle, on se servait 
encore de signes exterieurs pour declarer ses sentiments ; envoyer 
a un homme une paille brisee ou un jonc rompu, annoncait une 
brouillerie, une rupture. 
Moliere dit : 

II faut rompre la paille. Une paille rompue 
Rend entre gens d'honneur une affaire conclue. 

L'interSs roumpe l'amitte, e fa coumettre li plu marridi 
assioun. 
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L'argen e lu amic soun la mitan de senche si d\. 

Phedre a dit : 

Vulgare amiri nomen, sed rara est fides. 
Les Italiens disent : 

Danari e santita, meta della meta. 



Nincorit&, Verity, Mensonega. 

Daucouofessou,dau medesin e dal'avocat non sifoutenl 
escartat — set-a-dire, li fou dire tout, li parla erab'au 
cuor a la man, a f in che puoscoun ti counsola. 

Cu es mensouneghie, es ladre. 

Cu a vieugut, legit e vist, euoche dighe de menso- 
nega, es cresut. 

« A beau mentir qui vieot de loin. » 

Une dispute advint entre deux voyageurs : 

L'un d'eux etait de ces conteurs qui n'ont jamais rien vuqu'avec 
un microscope ; tout est geant cbez eux; ecoutez-les : L'Europe, 
comme l'Afrique aura des monstres a foison. Celui-ci se croyait 
l'hyperbole permise. — Jai vu. dit-il, un chou plus grand qu'une 
maison ; et moi. dit l'autre, un pot aussi grand qu'une eglise. Le 
premier se moquant, Tautre reprit tout doux : 

On le fit pour cuire vos choux. 

Dau mensouneghie rai garde Dieu, perchS non puodi 
m'en garda ieu. 

i sensa estre sounat, sera tougiou un raarrit 

i si moustra enteressat o aumen prevengut. 
uneghie fou che aighe buona raemoria. 

il bugiardo ed e colto in fallo, perche egli parla sempre 
o della presente utilita; i vizi tutti sono inciuti, perocche 
non vi si riposa mai continuamente, ma tira innnanzi a 
scosse, sempre alterato e quasi convulso. (Giusli.) 

5 lou paire de la mensonega. 
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Consentl es couma de confessa. 

E pero conciossiacosache consentire e un confessare, villania fa 
chi loda o chi biasima dinanzi al viso alcuno. (Dante, Convivio.) 

Lou mau va pourtat su la pauma de la man. 
Lou tern es buon testimoni, fa descurbl la verita. 
La verita es una, tougiou giouve, verda e plena de vida. 
La verita non es mai de trou, es d'una gran fuorsa. 
La verita es couma l'oli, ven tougiou su aiga. 

Veritas numquam latet. 
E couma dl Sant Agostin : 
Occultari potest ad tempus Veritas, vinci non potest. 

La verita pou langhl, ma non perl. 

La verita a buona mina, ma de raarrit abiamen. 

La verita caucafes suorte da la bouca dou diau. 

Mille probability non fan una verita. 

Parla per natura e non par impostura. 

Peccat confessat es la mitan perdounat 

Quand de pareils crimes (d'aimer) sont commis en secret, iis en 
sont de moiti£ moins punissables. Mais, apres tout, il n'y a qu'un 
repentir sincere qui en puisse meriter.le pardon. (Sainl-Evremond.) 

Je me corrigerai, si je puis; qui peche et s'amende, a Dieu se 
recommande. (Cemantes.) 

Per amour de: non conven, naisse touplen de mau e pou 

de ben. 

Non sies giamai bratat, che da un plu brut che vautre. 

Una pignata negra vou bruta tougiou. 

Lu frate desfratat e lu caules rescoufat non sonn mai 
estat agradat. 

Cusi caussa dou ben dei autre, va vito descaus. 

Cu dl la verita, es empicat. 

Obsequium amicos, Veritas odium parit. (Terenzio.) 
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La verity non (t respuosta. 

Perche son ben risposta al vero dassi. (Ariosto.) 

Non li k che la verity che aufende. 

11 vero ha il raorbo in casa, ed e fuggito come gli appestati. 

(Giusti.) 
Le mal est, qu'en rimant, raa muse un peu legere 
Nomme tout par son nom, et ne saurait rien taire. 
C'est-la ce qui fait peur aux esprit de ce temps, 
Qui tout blancs au dehors, sont tout noirs au dedans ; 
lis tremblent qu'un censeur, que sa verve encourage , 
Ne vienne en ses ecrits demasquer leur visage, 
En fouillant dans leurs moeurs en toute liberte, 
N'aille du fonds dupuits tirer la verite. (Boileau, Discours au Roi.) 

La mensonega ti courre su lou front — o, Si ve su la 
tieu figura. 

So ben che mi dirai che non fu vero, 

Ma la bugia ti corresu pel naso. (Malmantile.) 

Es plu vito piat un mensouneghie che un ladre. 

Si descuerbe plu vito un mensouneghie che un rango 
— oppura, Li mensonega &n li camba courti e ceou- 
peoun. 

Toui lu ome soun mensouneghie. 
Tout homme est menteur. 
Ogni uomo e men dace. 
Omnis homo mendax. 

Tout homme ment, dit le sage ; 

S'il n'y mettait seulement 

Que les gens de bas etage, 

On pourrait aucunement 

Souffrir ce defaut aux hommes ; 

Mais que tous, tant que nous sommes, 

Nous mentions, grand et petit, 

Si quelque autre l'avait dit, 

Je soutiendrais le contraire, 

Et merae qui mentirait 

Comme Esope et comme Homere, 

Un vrai menteur ne saurait. 

{La Fontaine, Le Deposi taire infldele.) 
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Senche s'usa, non s'escusa. 

Doun manca la corressioun, abbounda la corrussioun. 

Peira che reguola, non acampa mouffa. 

De la peu dei gus, non pou sortl d'estoffa. 

Nen sighesse tan merdous, couma n'es pentous, Taiga 
de la mar non lou laveria manco. 

Se un Nissart voules menciouna, dieli la verita. 

Acheu ti fa de fids fin. 

Acheu cada fes che dl una verita, li toumba un uds. 

Es pa embe de vinaigre che si pioun li mousca, es embe 
de meu. 

Es desperat, es estrassat, couma un pintre. 

Es gus couma un gari de gleja. 

Tout fesur d'armanac es mensouneghie. 

Acheu proverbi es una verita incontestable prouvada su V Alma- 
nack perpetuel, che di : 

D'un almanach ni mal ni bien, 
Pour bien faire n'en croyez rien. 



Probitfr, On our. 

Au pes che si crompa, fou vendre. 

Pea giust e vende car. 

Cu a rasoun, Dieu l'aggiuda. 

Cu non a fet, non n'en pou douna. 

Cu non vou rendre, fa mau de pia. 
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Cu promette, deu rendre. 

Avant que de promettre, il faut du jugement ; 

Et quand on a prom is, il faut de la racnaoire. (Dacille, Poesies.) 

Chi promette nel bosco, dee mantenere in villa. 

Chi ha promesso nel pencolo, mantenga poi quando e al sicuro. 

(Giusti.) 

Cu va per lou dree camin, non manca mai. 

Qui ambulat simpliciter, ambulat confidenter. (Proverbes.) 
Cu vou ave lou sieu conte, fasse avan acheu dou coum- 
pagnoun. 

6 probita ed e accortezza : se ognuno faccia i conti per se solo, 
il saldo lo faranno le bastonate. (Giusti.) 

Cu vou enganna lou coumun, paghe li gabella. — Lou 
dreg de gabella (d'octroi). 

Perche andando sinceri, non si paga il frodo chi e sempre piu 
caro. (Giusli.) 

Doun non li a onour, non li a doulou. 

Es un'engiuria da dire ai desvergoundat. 

Li belli vigna souven fan pou de rain. 
Set-a-dire : 
Chi promette molto, attiene poco. 
Poc'uva fa la vigna pampinosa, 

K il dire e il fir non son la stessa cosa. (Bicciardetlo .) 
K di prolTerte per cerimonia, ed anche di un discorso molto 
frondoso che suno frasche senza costrntto, sogliarao dire pro- 
verbialmente : 

Assaipampani, e poca uva. (Giusti.) 
Ce sont les vignes de la Courtille, belle montre et peu de rapport. 

Li paraula ligoun lu ome, e li cuorda li corna dei bou. 

Lou vendur pou onest d\ o douna : des ounsa a toui, 
onze ounsa a caucun, e douze a degun. 

PoCl d'argen e touplen d'onour. 

Promettre es una caua, e mantenl n'es un'autra — op- 
pura, Autre es promettre, autre es mantenl — ma, Cu 
promette e non manten, per la sieu anima non va ben. 
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Tra galant-ome, la paraula es un countrat. 

Monsieur de Montmorency, ayant su que j'allais en Angleterre, 

me donna une lettre pour Mylord Due C'etait une pure civi- 

lite. Monsieur de Montmorency etait amiral de France; Monsieur 
de Buckingham, amiral d'Augleterre ; d'amiral a amiral il n'y a 
que la main : tous deux dues, grinds seigneurs, bien faits, iibe- 
raux, genereux. (Saint-Evremond, Sir Politick.) 

De marchand a marchand, il n'y a que la main. 

Vou mai una manada de buona vida, che un sac de sa- 
piensa. 

Ti vuos vengea dei tieu enemic? counduiseti ben. 

Souhaitez-vous de vous venger de votre ennemi, faites bien. 
Celui qui se croit venger en deplaisant, se fait plus de mal qu'il 
n'ea fait aux autres. (Le Chevalier De Mere, Conversations.) 

Fai senche deves, arrive senche pourra. 

Non es pa tout d'estre onest, fou encara lou pareisse. 

Lou monde es una scala, cu monta, cu cala. 



Diligensa, Vigilansa. 

Diligensa e pasiensa passasiensa,marespcriensa passa 
la siensa. 

Per un pounc, Martin perdet la cappa. 

Alle volte si va in rovina per una cosa di nulla. Gli spropositi 
sono come le spese : tutti si riguardano dalle grandi e nessuno 
dalle piccole. Martino fu abate d'un monastero, e per un punto 
perse la cappa abbaziale. Intorno a questo punto e a quello che 
fosse, corrono istorie, ma nessuna bella o probabile ; io ve le 
risparmio. (Giu&ti.) 

Nia finda che di'ou che per un pounc Martin perdet Tae. 
Cu serca trova, e cu duerme pantaja. 
A l'impossible degun non es tengut. 
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Cu k da faire, non duerme. 

Cu non regarda, non li ve. 

La vigilansa es la clau d'una buona industria. 

Li ora non tournoun en darrte. 

Per un claveu si pecde un ferre, e per un ferre si perde 

un cavau. 
Leveti de buon matin, se vuos mangia, de buon rain. 
Ciripicicieu cu travaja vieu. 
Ciripicicieu cu non pou courre, s'accoucouna. 
Cu vou va, cu non vou manda. 
Cu davan non pensa, apre souspira. 
Vou mai perdre la sela che lou cavau. 
Cu vou trou faire, ren non &. 

Coura ti diran cougiio, vireli lou cuo, coura lou ti 
diran mai, virelou li mai. 

Se un cat blanc la mi fa, un cat negre la mi paga. 

Vou mai un petouin en man, che una becassa en Tana. 

Cu trou tira, la cuorda roumpe (petta). 

Ave la niera (la puce) en Tauria. 

" ' -e enchiet au souget de cauche affaire. 

ard escounde la coua, set-a-dire : 
meceant escounde lu sieu defaut. 
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Bellesaa, Beata, Latdoii, Flslonomla, Tret, 
Figara, Esterioor. 

La frema per si faire bella, si fa laida. 

La frema se es bella, ti fa faire la sentinella. 

Li belli sensa dotatrovoun mai d'amourous che d'espous. 

Gardeti dai can e dai cat, e da li frema che an la 
barba. 

Lou gal sensa cresta es un nappon, un ome sensa barba 
es un mincioun. 

Barba virile decus, foeminarumque crines. 

Bella frema, marida testa. 

Bella in vista, dentro e trista. 
Fastus inest pulchris sequiturque superbia formam. (Ovide.) 

Loubeu plas a toui. 

Touta bella rosa ven gratta cuo. 

Comme la rose enfln devient un gratte-cu, 
Et tout avec le temps par le temps est vaincu. 

(Gazette francaise, de Marc Allard.) 

Un beu soulid es tougiou venghut una groula. 

Onesta e gentillessa surpassa touti li bellessa. 

Pregardeti da un ome che a la vous de frema. 

Lou Siel ti garde d'un catari, che en river soun ordi- 
nari; d'achelu che an lou pel rous, li camba tuorti e 
lu uei tenebrous. 

Rosso di pelo e moro e guercio e zoppo, 
Ad esser buono, Zoilo, faresti troppo. (MarzicUe.) 
Vista torta, mal animo mostra; vista alPingiu, tristo e non piu; 
Vista ali'insu, pazzo o tanto savio che non si possa piu. (Giutti.) 
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Lou blanc e lou rous va e ven, ma lou giaune si manten 
oppura, Lou giaune es un coulou fuort, che dura 
giusc'apre la muort. 

On use ce proverbe ironiquement et contre ceux qui oot une 
couleur jaunatre, et auxquels on dit: 

On peut le faire trembler, mais palir jamais. 

Cu a una bella frema, non es tougiou touta sieva. 

De la rosa li fueja toumboiin, e li espina restoun. 

La bellessa es lou mirai (Tun fuol. 

Tout sench'es nouveu, es tougiou plu beu. 

La bellessa sensa bonta es couma una raajoun sensa 
puorta,un bastinnn senza vent e una fuont s'ens'aiga. 

Cu bella vou venl, caucaren deu souffrl. 

Una bella testa a souven pou d'esprit. 

Oh ! quanta species, sed cerebrum non habet ! 
Les grands, pour la plupart, sont masques de theatre, 
Leur apparence impose au vulgaire idolatre. 
L'ane n'en sait juger que par ce qu'il en voit, 
Le renard. au contraire, a fond les examine, 
Les tourne de tout sens, et, quand il s'apercoit 

Que leur fait n'est que bonne mine, 
II leur applique un mot qu'tin buste de heros 

Lui fit dire fort a propos : 
C'etait nn buste creux, et plus grand que nature. 
Le renard, en louant I'efTort de la sculpture : 
Belle tete, dit-il, mais de cerveJle point. (La Fontaine.) 

La bellessa es couma la gioventu, naisse, flourisse, 
muor e non retourna plu. 

La beuta e la folia van souven en compagnia. 

Le donne belle piu invaniscono e fanno di piii spuopositi,perche 
sono piu iodate, piu corteggiate, piii ammirate; e questo e bene 
lo sappiano anclie gli uomini lodati e corteggiati ed ammirati. 

(Giusti.) 
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Cu mi pfa de nuec,, mi laissa de giou (si dl d'una frema 
laida) . 

Finda li cabra negri dounoun lou lag blanc. 

Se non si maridessoun che li belli, die s'en farm de li 
laidi? 

La frema brunetta es de natura netta. 

En una picciouna bouta li sU lou buon vin. 

Coura stes bei, sies tou^iou bei. 

Le belle forme restan sempre anche quando e svanita la frt- 
schezza della gioventu. (fiiwti.) 

Tre caua soun marridi coura soun maigri : 

Li Auca, li Frema e li Cabra. 
Unabella puorta arrangea una brutta fassada. 

Una bella bocca fa da se sola un bei viso. (Giusti.) 

Un beu nas fa un bei ome, e una bella cemineja fa una 

bella ceambra. 
La beut& senza grassia es un mouscla sensa l'esca. 



Benffeftansa, Liber alita, Secoarg. 

Cu fa carita, se non la trova la trover^. 

Cu douna douna, lou Buondieu perdouna. 

Cu leva leva, lou diau cordela. 

Douna es onour, pregSt o demands es doulou. 

Un doun trou asperat, es vendut, non es dounat. 

Che donar prestamente 

6 donar doppiamente. {Tesoretto.) 
C'esi doublerlebienfaitque de ne pas le difTe>er, etcommedit le 
proverbe : * Qui donne promptement semble donner deux fois. > — 
L'homme qui l'attend est dans une sorte d'impatience, dont on ne 
peut trop tdt le delivrer, et Ton s'assure un droit de plus a sa re- 
connaissance, en accelerant le moment qui doit satisfaire son de» 
sir. (Philip on de la Madeleine, Manuel EpistolaiVe.) 
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Moussu Dounat es tougiou lou ben arrivat. 

San Dounat es muort. 

Vou mai un ten, che sen auras. 

Vou mai una buona aggiuda cbe sen conseu. 

Souven si douna per fuorsa, senche aves refusat per 
cortesla, politessa. 

Fai lou ben et non regargea en darrid, set-a-dire a cu 
lou fas. 

Lu benefissi dei muort van vito en fumada. 

Sono presto dimenticati. Si facciano dunque mentre che almeno 
fruttano verso noi gratitudine dell'aver noi voluto il bene. (Giusti.) 

La man che douna, recueije. 

Vou mai una buona mina, che un carretoun de com- 
plimen. 

Lou ben fac. n'es giamai perdut. 

Un pou d'aggiuda fa gran ben, e non fa giamai mau. 

Enfln, il n'est rien tel, madame, et croyez-moi, 

Que d'avoir un mari la nuit aupres de soi, 

Ne fut-ce que pour Pheur d'avoir qui vous salue 

D'un Dieu vous soit en aide, alors qu'on dternue. (Moliere.) 

La man drecea non deu saupre sen che douna la seneca. 

Cette dime sera recue selon votre petit pouvoir. 

Quelque peine qu'il faille avoir, 

Nous la prendrons en patience 

N'en faites point de conscience 

Nous sommes gens qui n'avons pas 

Toutes nos aises ici-bas. 

Au reste, il est bon qu'on vous dise 

Qu'entre la chair et la chemise 

II faut cacher le bien qu'on fait. {La Fontaine.) 

Cu ben fa, ben coumanda e ben spera. 

Cu non fa, non failla. 
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Siperdouna, ma non s'aublida. 

Faire la carita (raumona) non empaurisse degun — <*p- 

pura, L'avaro non es giamai caritable. 
Carita ben ordounada comensa per si meme. 
A. faire dou ben en achesto monde, souven n'aves dou 

mau. 

Obligez les hommes mal nes, il ne vous en revient que de la 
douleur et de la honte. (Fenelon, Dialogues des morts.) 



Bounta, Benignity, Aflabilita, Umanita, Perdoun. 

Per un mau fac, preghi e perdouni. 

Vou mai plagne, cho estre plane. 

Embede buoni maniera, s'auten senche un vou. 

Embe lo meu si pioun li mouscae non embe de vinaigre. 

Perdouna es da ome, aublida es da bestia. 

Perche nel ricordarsene consiste la sanzione del bene e del male, 
e nella vita questa raemoria e uno degli elementi dell'esperienza, 
e costituisce un criterio di direzione, ossia la prudenza. (Giusti.) 

Coura aves patit, coumpatisses lu autre. 
Lu can s'apprivuosoun mai embe li caressa, che embe 
la cadena. 

E si dice che le carezze piu che le catene fanno tuo il cane. 

(Cecchi, Esaltazione.) 
Paraula longhi, fan lu giou court. 

Li buoni paraula arrangeoun lu marrit affaire. 

Vou liga mai una paraula, che sen gumena. 

Vou mai resseure un pan embe doussou, che un poulas 

embe doulou. 
Estre trou buon, vou dire estre mincioun (coujoun). 
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68 bounta', bbnignita', affabilita', umanita', pbrdoun. 
Non si fou mai mela de li chestioun entra parent. 
Foil tougiou estre unit couma lu doui det de la man. 
L'ome buon puorta lou sieu cuor su la lenga. 
L'ome prudent puorta la sieu lenga en lou sieu cuour. 

L'ome che non mangea lou ben dei autre deu estre res- 

petat. 
Cu vou de buon'aiga che vaghe a li buoni soursa. 
La bounta passa la beuta. 

Fai dbu ben a Bertran, che lou ti rende en ca...gan. 
Cu es coujoun beu au flascou. 
Cu a marrit cuor per li bestia, a marrit cuor per li gen . 



Fortuna. 

A la fortuna fou tougiou laissa una puorta duberta. 

Le jeu de dame Fortune 

Eat muable comme la lune ; 
Maintenant a visage d'ange, 
E puis apres tantost le change. {Uopet II, Fables.) 

Cu non es sage, passient e fuort, si plagne d'eu meme, 

non dou sieu sort. 

Quand on se brule au feu que soi-nieme on attise, 

Ce n'est point accident, mais c'est une sottise. 

Nous sommes du bonheur de nous-m§mes artisans, 

La fortune est a nous, et n'est mauvaise ou bonne, 

Que selon qu'on la forme, ou bien qu'on se la donne, 

A ce point malheur, ami comme ennemi, 

Trouvant au bord d'un puits un enfant endormi, 

En risque d'y tomber, a son aide s'avance, 

En lui parlant ainsi, le reveille et le tance : 

Sus badin, levez-vous, si vous tombiez dedans, 

De douleur vos parents, comme vous imprudens, 

Croyant en leur esprit que de tout se dispose, 

Diraient, en me blamant, que j'en serais la cause. (Regnier, Satire.) 
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Cu es urous, cu sau se es buon ? 

Lou ben ven en durmen. 

Chi ha ad aver bene, dorraendo gli viene. (Giutti.) 
Un ecctesiatique dormait dans une eglise. L'idee vint a un abb§, 
qui avait un b6n6flce a donner, de dementir le proverbe qui dit 
que la fortune ne vjent point en dormant ; il le r^veilla et lui 
donna le benefice. (Dictionnaire d'Anecdote.) 

Vo& mai naisse sensa nas, che sensa fortuna. 

Lu ome soun lou giughet de la fortuna. 

Crois-moi, le diademe a son front destine^ 

Adoucira dans lui sa rudesse importune, 

II changera de moeurs, en chaugeant de fortune. 

(Voltaire, La Mort de (Msar.) 

Lou diau caga tougiou su Moncau. 

La fortune tombe toujours ou il y a un amas. 

La fortuna la si fod faire. 

Quisque est faber suae fortunae . 

La fortuna ven souven a cu non n'en sau gioul — o, 
A cu non la sau appressia. 

Coura vou toumbon de buoi boueoun, cadun lu sau 
mangte. 

Coura sies malerous, toui vou toumboun soubre. 

Se sighessias capelid, lu ome naisserioun sensa testa. 

Tout va ben, coura reueisse ben. 

Es lou titre d'una comedia de Shakespeare. 

Cu confessa lou sort, renega Dieu. 

Giusti dice che e qui che sta il vero, la censura e il contravve- 
leno degli altri, nei quali l'uomo, pigliandosela con questo ente 
immaginario, rinnega Dio e se medesimo. Mullum numen abest 
si sit prudentia, sed te Nos facimus, Fortuna, deam toeloque lo- 
camus, disse un autore pagano. E Bacone lascio scritto che, sic- 
come la via lattea e un aggregato di nebulose, cosi la fortuna di 
oscure virtu, le quali non hanno nome. Ad essa imputiamo il ben- 
'essere degli altri, e per se niuno mai se ne loda, perfldiando nel 
disconoscere le altrui buone e savie opere, come gli errori nostri 
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e le colpe. Qaindi ella sempre e posta in croce, come dfsse l'Ali- 
ghieri, il quale la voile cristianamente deificare; e al sno solito 
guardando in su, intese bene anche la fortuna, ministra degli oc- 
culti giudicii di Dio a questo fine ordinata, Che permutaae a 
tempo li benvani di gente in gente e d'uno in altro sangue, oltre 
la difension dei senni umani. Ma il nostro povero senno, nonche 
sapersi difendere, si maraviglia goffamente dei frutti che vede, 
perche non sa o perche dimentica quel ch'egli stesso ha seminato. 

Es natcoiffat. — Es nat embe lou velo (voile). 
II est heureux. 

La fortuna courre darrid dei mincioun. 
Pero lu Latin di'oun : 

Audaces fortuna iuvat. 

La fortuna es couma l'ae coura non a set ; che omai li 
sublas o plu pou vou beure. 

Non giovano gli sforzi a chi fortuna vuol essere awersa. Questo 
mondo e fatto a scarpette, chi se le cava e chi se le mette. — Si 
legge neWEcclesiaste: Qualche volta dal carcere e dalle catene 
passa taluno al regno ; e un altro che nacque re va a finire nella 
miseria. 



Bnonnr, Malar, Ben* 

Vou mai faire envidia, che pieta. 

Lou ben fou lou pia couma ven — ossia, Couma Dieu 
lou vou manda. 

Lou beu tern non v'annuja giamai. 

Vou mai tardi che mai. 

Montaigne dit gros.sierement comme c'etait un peu son habi- 
tude: « II vault quasi mieulx jamais, que si tard, devenir honneste 
homrae et bien entendu a vivre, lorsqu'on n'a plus de vie. Moy, 
qui m'en vois, resignerois facilement a quelqu'un qui veinstceque 
j'apprends de prudence pour le commerce du monde : moustarde 
apre^ diner >. 

Et chez vous est une honte 

De n'avoir pas ete plus prompte 

A le remercier de ses fameux bienfaits ; 

Mais il vaut mieux tard que jamais. 

(Moliere, Remerciements au Roi. 
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Lapremiera aiga es achela che bagna. 

I primi doiori, le prime infelicita, i primi tradimenti sono quelli 
che potentemente ci affliggono. (Giusti.) 

La vida de rome depende da tre ben : 
Entendre ben, Voule ben e Faire ben. 

Nonsau aench'es lou mau, cu non a prouvat lou ben — 
e, Cu a. prouvat lou mau, gusta miou lou ben. 

Non si counouisse lou ben che coura 1'aves perdut. 

Non ven mai un estieu sensa mousca — o Cadun a la 
sieu majoun a lu sieu guai, lu sieu regret, lu sieu 
plour. 

Es triste lou passeroun che a besoun de li pluma d'un 
autre per voula. 

Infelice chi abbisogna dell'aiuto d'altri per liberarsi dal male o 
per cercar fortuna. (Giwti.) 

Un'ora de buonur esconta sen an de tourment. 

Unapicciouna nebla gasta un beu seren. 

Lou ben es ben per toui, e fa ben a toui. 

Lou tern passa,.la muort ven, beat cu a fac dou ben. 

A cauca ren malur es buon. 

Le malheur est bon a deux choses, a dit Franklin : a eprouver 
les amis et a epurer la vertu — L'n homme habile peut proflter 
des malheurs qui lui arrivent. 

Quand le malheur ne serait bon 
Qu'a mettre un sot a la raison, 
Toujours serait-ce a juste cause 
Qu'on le dit bon a queique chose. 
Bien avant La Fontaine, un poete grec a dit : 
L'envie est, dites-vous, un fleauu dangereux, 
De mille maux elle est toujours la cause ; 
Soit, mais j'ai vu souvent en crever l'envieux; 
Malheur est bon a queique chose. 

Un pou per un non fa mau a degun. 
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72 BUONUR, MALUR, BEN. 

Cumau coumensa, peggio fenisse. 

Es malerous cu ten pea en doui souliS. 

Aprd lou mau ven lou ben, e aprd loa pod ven lou proun. 

Fou che sighi naissut coura lou diau si pencienava la 
coua. 

Non va mau per Tun, che non vaghe ben perl'autre. 

Cu de ben vou vito venl au mau, tenghe Coumaire, 
Relori e Cavau. 

Sies urous couma un bastart. 

Lou roussignou puorta li buoni nova, li marridi lou 
barbagiouan. 

Lou trou de prosperity rende lu ome insolent, e pi lu fa 
ana en rouina. 

Secundae res acrioribus stimulis animos explorant. 

Quia miseriae tollerantur, felicitate corrumpimur. (Taciter) 



Besoun, Necessity. 

itmangealou pan.mouffit. 
i a pou dou bastoun. 

.. « Quand un roi te prendra, 
a peux lui conter ses merveilles ; 
)ur un milan, il s'en rira»; 
jQtre affamS n'a point d'oreilles. 

{La Fontaine^ le Milan et le Rossignol.) 

j cavau lu ae trotoun. 
non escouta degun. 
va tout buon. 
marrit mau, che lou besoun. 
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L'ome affamat es la mitan enrabiat. 

Necessity non &lei. 

Fou faire de necessity virtu. 

Sancho cria bien epouvante, il dit cinq ou 9ix fois, abrenuncio; 
et voyant que personne ne venait a son secours, et que eel a etait 
toujour* aupres de lui, il fit de necessity vertu, croyant que ce 
pourrait €tre un enchantement. [Cervante$.) 

Tern a la paja che lu nespo maduroun. 

La pigrissia engendra miser ia. 

En tern de tempesta tout puort es buon. 

Fes un trau per n'en tap& un autre. 

Si fou tougiou gard& un poun per la set. 

Acheu s'es tirat una bella Spina dou pen. 

Si di de caucun che a sunnontat una difficolta, che a pagat un 
fuort picoun (deute), e che s'es desfac d'un ennemic. 



Bnona e marrida repntaMionn, 

L'aiga treboula non lava. 

On le dit pour la justification d'une personne mal famee. 

L'ome coundanat, e diffamat, es la mitan degoulat. 

Cu despressa Tonour, despressa Dieu. 

Cu & onour, es un signour. 

La buona reputassioun es couma l'aussiprS, che coura 
lou tajas non reverdisse plu. 

Coura as una buona reputassioun e pisses au liec., diran 
che as sudat. 

L'onour puorta Tor, ma Tor non puorta Tonour. 
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74 BUONA B MARRIDA REPUTASSIOUN. 

L'onour es de cu lou si fa. 

Vou mai resseure un cou de peira su la testa, che una 
ferida en l'ojiour. 

Vou mai un'onsa de reputassioun, che mil rup d'or. 

Qu'on ne vienne done pas se prendre a moi de cela, je m'en lave 
les mains : si je suis pauvre, je ne le suis pas du bien d'autrui; 
mais bonne renommSe vaut mieux que ceinture doree. (Cervantes.) 

Es una brutta caua d'estre marrit, ma es peggio d'estre 
counoissut. 

Non s'entende pa proprament couma es die, ma es couma de 
dire a un marrit souget: fai .attensioun chesies gid counouumt. 

Achisteti una buona reputassioun e duerme tranchil- 
lamen. 

Valoun mai lu isemple, che li paraula. 
Cu»non respeta, non es respetat. 
Cu mesura, dura. 

Cu non es buon gindieu, non es bu'on crestian. 
Peira che reguola non recampa mouffa. 
La santitaela reputassioun si counouissounalioperae 
non a li paraula. 

Non foil pesca en Taiga treboula. 

Un marrit poun n'en gasta sen. 

Vou mai perdreun det che la man. 

Vou mai faire envidia, che pieta. 

Cu non Fa au fus, l'a a la coulougna. 

A fuorsa de pitta e de repitta lou bech li a resta. 

Mau non faire pou non avd. 
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En aches to monde si recueje li buoni omarridi assioun 
che aves semenat. 

Li marridi assioun toumbon da la sartaja en la brasa. 

Peccat viei, penitensa nova. 

Esun buon vivan — o, es un buon diau. 

Vient de Padage francais : C'est un bon apotre, c'est-a-dire un 
bon garcon, un ami de la joie. 

Acheu si mangea toui lu sant, — pep dire es un bigot , 
un faus devot. 

Lu loup non si mangeoun giamai entra elu. 

Ten\ lou loup per li aurla. 

Avoir ce que Ton desire, proflter de l'occasion. 

Acheu a vist lou loup — per dire che es enraumat. 
Vofi mail'onour che tout Tor dou monde, a die Salomon. 

Eppure, dice A. Tiraboschi, ci sono tanti sciagurati che dell'o- 
nore fanno vilissimo mercato. 



Esperansa. 

Cu vieu d'esperansa, muor en c... antan. 
Cu si paisse d'esperansa, muor dou fan, e pura Tespe- 
ransa es lou pan dei paure. 

Vou mai ave la boursa plena, che l'esperansa de Tavd. 

Doun non li a Tesperansa dod ben, non li entra mai la 
pou dou mau. — Dounca si fou pregarda dai desperat. 

En non aven l'esperansa de si sauva, es estat lou sau- 
vamen de touplen. 

Una salus victis nullam sperare salutem. (Virgile.) 
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76 F.SPERANSA. 

L'esperansa en Dieu es lou patrimoni dei paure. 

L'esperansa es couma lou lag, che en lou gardan deven f 

aigre. 
L'esperansa es la souletta caua, che accompagne Tome 

giusche a la muort. 

Lou malaut au momen d'espir&, spera encara. 

L'esperansa tout en n'en troumpan, sierve au mancoa 

n'en men& a la fin de la vida per un camin agreable. 

{La Rochefoucault.) 

L'esperansa es tougiou verda. — Vert esperansa. 
Omnia homini, dam vivit, speranda sunt. [Seneca.) 



Conflansa, Assuransa, Afeflansa. 

Cu & souspet & defet. 

Cu non sau mentl, cres che toui digoun la verity. 

Innocens credit omni verbo : astutus considerat gressos suob. 

(Prov.) 
on es da fid&. 

ouven crida. 
issia longa. 

, patti chiari, e borsa del pari. (Giusti.) 

demi Dieu, de cu non mi fidi mi gar- 



on si fid&es miou. 

ien ne sert d'etre farine ; 

id tu serais sac, je n'approcherais pas 

en dit a lui : j'approuve sa prudence : 

[ etait experiments, 

;t savait que la mefiance 

1st mere de la surete. (La Fontaine.) 
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Es fuola la fea, che si confessa au loup. (Avis a li frema.) 
Cu plu sau, plu pou cres, perchd Tesperiensa engendra 

souspet. 
Gardeti da un can enrabiat, e da un ome souspetous. 
Amalur e guai, cu trou cres, o cu non cres mai. 
Lou tieu secret es lou tieu esclau se lou gardes, sies lou 

sieu se lou declares o se lou confides. 
Mefideti de li aiga che aggiassoun e dei can che non 

bauboun. 
Non ti fid& dou can che duerme. 
Souta li sendre, couva lou fuec. 
Cu h fac lou pou, pou faire lou proun. 
Lu preire, li mounega e lu valoun — aoun de vesin ch# 

fan mau proun. 
Acamrn battut non creisse Terba. 

Bien vous en croit, quar a sentier 
Qui est batus ne croit point d'erbe, 
Cil qui o'irent cet proverbe 
Commencerent si grant risde... 

{Fabliaux, t. II, p. 103.) 

Un courpat& non cava mai lu ues a Tautre. 

Corbeaux avec corbeaux 

Ne se crevent jamais les yeux, 

Non plus que les brigands grand'maux 

Ne se font, Tun Fautre, niais mieux. 

{Gabr. Meurier, Trdsor des sentences.) 

Pensa ben per non pecc&, pensa mau per non ti men- 
ceoun&. 

Per counouisse una persona fou ave mangeat des rup de 
sauensen. 

Ciceron disait : Multos modios salis simul edendos esse, ut ami- 
citiffi munus expletum sit. 
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78 BUOI E MECEANT — MARRIT. 

Buoi e Meceant — Marrit* 

Cu naisse loup, non muor agneu 

I tristi non mutano (Giusti.) 

Dou fuec ti garderas, dou marrit ome non pourras. 
Cu perdouna ai meceant, fa tuort al buoi. 

Nous pouvons conclure de la qu'il fiut faire aux mechants 
guerre continuelle. 

La paix est fort bonne de soi ; 

J'en conviens : mais de quoi sert-elle 

Avec des ennemis sans foi? (La Fontaine.) 

Lu marrit souget trovoun dapertout tre caua : 
L'Oste, la Presoun e l'Espitau. 
Pou comensa ben, ma fenisse mau. 

Non li a d'ome plu meceant che achelu che si complas- 
soun a faire dou mau ai autre. 

Onora lou buon, afin che t'onore. — Onora lou marrit, 
afin che non ti desounore. 
Sentence payenne : 

Diis bonis ut faveant, diis malis ne noceant. 

Cu de Teschina, cu dou piec, cadnn a lou sieu defet. 

Es miou la lenga d'un mut, che achela d'un mensou- 
neghid. 

Cu lauda li marridi assionn, es souget de li coumetre. 

Sies un peoui revengut. 

Mai usa, non pou dura. 

Per cauca ren lou buon Dieu t'a marcat. 

Cu coumensa mau, fenisse peggio. 

Lou tout esta de ben coumensa. 
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Non fou giamai dire d'achest'aiga non n'en beurai. 

Se non sies content, piglieti un geuc de carta. 

Giugea lou passeroun a la pluma e au cant, e au parUt 
Tome buon o meccant. 

A la plume et au chant I'oiseau 
Et au parler le bon cerveau. 

(Gabr. Meurier, Tresor des Sentences.) 

Ave una den de lac? contra caucun. 

Mensouneghie couma un arrancadou de den. 

N'ai un plen San Doumeneghe — $et-a-dire, N'en sieu 
degia, fatigat. 

Limarridi erba creissoun vito. 

C'est ce que disent, en plaisantant, les parents que Ton felicite 
sur la croissance de leurs enfants. Dans le sens propre on a re- 
marque qu'une plante parasite est celle qui proflte le plus. 

Se li a cauca ren de buon, s'en va. 

E per dirla col poeta: 

Morte fura 

Prima i migliori, e lascia star i rei. (Petrarca, Son. CXC.) 

Lou giust .soffre per Jou peccator. 
E lu Toscan di'oun : 

Non ce putta, ne ladrone 
Che non abbia devozione. 



Esperiensa. 

Lu viei can non bauboun envan — o, inutilamen. 

L'u'omo prudente ed esperto, che sa quel che fa, non s'avventura 
a dire una cosa, non si mette in un impegno, quando egli non 
abbia certa fiducia di sostenerlo. (Gimli.) 

Cu li es estat, la pou counts. 
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Cu fa lou poil, pou faire lou proun — o, 
Cu & fag trenta, poil faire trent'un. 

Cu non sau faire, non sau coumanda. 

L'esperiensa es la maire de la siensa — o, Passa siensa. 

En gas tan, s'empara. 

Cadun empara a li sieu espesa. 

La pratica vou mai che la gramatica. 

Experentia est rerum magistra; usus multa docet. 

L'ae doun es toumbat una fes, non li toumba plu. 

Non li & degun che naisse magistre. 

En viven, s'empara — o, Giusc'a la muort s'empara. 

Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat scientiam. (Psalm.) 

A fuorsa de fourgea, venes fourgeroun. 
L'age e Tesperiensa soun de gran fuorsa a Tautorit^. 
Avan de douna de buoi conseu, foa douna debaoi 
isemple. 

Terra e barca fa per cu la cavalca. 

Cu es coujoun, beu au flascou. 

Cu serca, trova. 

Un secret es plu laugie, coura sies doui a lou pourtfc. 

Pescaire de cana, e cassaire a la cardelina, se si me- 
renda, non si dina. 



Ambisgioan, Dominassioan, Conrt. 

Lu doumestica gallounat soun d'ossious affacendat. 

(Qa'cst-ce qu'on fait a la cour ? Courir et attendre.) 
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Cu a la court es destinat, se non muor sant, muor des- 
perat. 

Cu vou mounta plu aut che non deu, toumba plu bas- 
che non cres. 

You mai una pouncea de pen d'un frate, che li caressa 
d'un courtisan. 

Cu si vou naantenl au coumant, foil che si fasse aima. 

Cu si fa servitour, lu domestlca spera. 

Cuncta serviliter pro dominatione. (Tacito.) 

« II me plaist de veoir combien il y a de laschete" et de pusiUa- 
nimite en l'ambition ; par combien d'abjection et de servitude il 
lay fault arriver a son but. » (.Montaigne.) 

Oh 1 quanti per giungere a comandare hanno piegato il grop- 
ponel e non e meraviglia se ci arrivano curvi, e se l'abitudine di 
curvarsi gli rende inabili a far cosa diritta. (Giusti.) 

Cu signoreggea, brameggea. 

Non gli basta esse re locato in alto ; piu in su, piu in su; e poi ? 
ma chi comincia andare un po' in su non vorrebbe flnirla piu. 

{Giusti.) 
Vou mai vieure piccioun, che mourl gran. 

Fun, flou e court es tout un. 

Lu gran persounage, o non an d'enfan, o non soun sage. 

Luen dai signour, luen dai disounour. 

En li court la carita es fenlda, e non si trova che ami- 
cissia blaglda. 

En li strassa e en lu strassoun s'allevoun de gran baron. 

Cu non a d'argen per si croumpa de souli^, che s'a- 
dresse a un groulie. 

Toui lu group venoun a la piencea. 

Lou cat gancat non pia de garri. 
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Lou desir de pareisse ric fa lu tres cart dei paure. 
Se toui foughessoun mestre, si moureria dou faa. 
La pigpissia es tougiou muorta paura. 
Lou ridicul es una puissansa per cu non a de carattera. 
Acheu a mai d'aiga au cuo, che li lampea. 
L'ambissioun you mena a la perdissioun. 
Vuos saupre cu sieu, regargea embe cu vau. 
'Toutsenche lus, non es pa d'or. 

Ce monde n'est qu'un faux miroir, 
Qui rien de bien ne nous fait voir. 

Cu de m...da fa un casteu, ven lou tavan e lou derocca. 
Cu naisse gus, non pou mourl noble. 
Cu d'un autre s'endossa l'abit, ben leu es despuglit. 
Doui gal en un poulajS non puodoun vieure, perche* 

Omnisque potestas impatiens consortis erit. (Lucano.) 

Lu mestre vuoloun tougiou ave rasoun. 
Vou mai est re mestre maigre (poll ric), che doumestlca 
gras (ric). 

fi meglio esser capo di lucertola, che coda di dragone. 

En achesto monde cadun vou coumanda. 



Prndensa, Prevoljansa, Bnon-Sen* 

Assegureti dou vent, e pi desplega la vela. 
Fou estre plu furbo, che sant. 
Fou naviga suivan lou vent. 

Du temps, ny de l'estat, il ne faut s'afifliger, 

Selon le vent qui fait l'homme doit naviguer. (Regnier.) 



Digitized 



by Google 



PRUDENSA, PRBVOUANSA, BUON-SF.N. 83 

Cu pissa contra vent, si bagna la camla. 

Es buona la fuorsa, ma l'ingegne passa tout — o, 
Voft mai ingegne, che fuorsa. 
Et jamais par la force on n'entra dans an coeur. (Moliere.) 

Cu ben congetura, ben endevina. 
Cu non a testa, a camba — set-a-dire, che si deu suppll 
embe la fatiga a senche si trascura per negligensa. 
Pedibus compensanda memoria. 

Cu es mincioun, che staghe a majoun. 

Cu naisse redoun, non pod mourl carat. 

Cu non a giudissi, perde la capella e lou benefissi. 

Cu non regarda davan, sta en darrie. 

Chi dinanzi non mira, di dietro sospira. (Giicsti.) 
Or. adieu, j'en suis hors ; 
Tache de t'en tirer, et fais tous tes efforts, 
Car, pour moi, j'ai certaine affaire, 
Qui ne me permet pas d'arreter en chemin. 
En toute chose il faat considerer la fin. (La Fontaine.) 

Cu non ve lou fount, non passe Taiga. 
Cu sta a majoun, non si bagna. 

Acd si di de Tome prudent; ma ni a un autre che dl : 

Cu va a majoun, non si bagna. 

E significa che es manco man pia la plaja coura retournas a 
majoun, perche poudes vou ceangea o v'escauffa. Acd es flgura- 
tivo dai latin, che dioun : Rumor es fuge. 

Cu vieu en contan, vieu en can tan — set-a-dire, 

Cu conta ben., la si passa ben. 
Non ti douna giamai de la sappa su lu pen. 
Pou saupre mainagea la cabra e lou caules.~ Mainagefc 

doui persouna. 
Gardeti d'un loup apprivoisat, d'un giudieu battegeat e 

d un enemic reconsiliat. 
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Da la prudensa ven la pas, e da la pas ven rabboun- 
dansa. 

De nuec. parla plan, e de giou regarda autour de tu. 

Lou desavantage ceangea lou pensid dou sage. 

Dduii non li & ordre, li & lou desordre. 

Lou Crist e lu fanau tocoun tougiou ai plu mincioun. 

A li processioun dei batue, pourta lou Crist, li bandiera e la 
fanau, es tougiou lou plu fatigant. 

Lou monde es couma la mar, che cu non sau denedSt s'en 
va au fount. 

Lu Italian diou : 
Mondo rotondo, chi non sa navigar, vassene a fondo. 

De veire es fassil, ma de preveire es diffissil. 
La prudensa non es mai de trou. 
La brida reten lou cavau, e la prudensa Tome. 
Aighes un ues & la pignata e Tautre au cat. 

Un oeil au champ et l'autre a la ville. 

Se dit d'une personne vigilante et qui prend garde a tout ce h 
quoi elle peut avoir interSt. 

Doun carta parloun, barba cailloun. 

En tout fou ave buon pen, buon ues. 

Lou trou de familiarity deven despres. 

Vou mai un onsa de discressioun,che una lieura d'esprit. 

Embe lou tern e la paja lu nespo maduroun. 

Prudensa passa siensa. 

Cu non pensa au lendeman, fa un marrit caremantran. 

Cu si sembla, s'assembla. 

Piccioun fai, ma ben ligat. 
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Fes attensioun che li a de baragnas. 

En tern de bourrasca toui lu puort soun buoi. 

Souventi fes, en la bouca dou four lou pan si brula. 

Cau piglia lou tern couma ven, e la mouneda couma 
courre. 



Avarissia. 



Cu degiuna e autre ben non fa, a la majoun dou diau 
dree s'en va. 

A paire avaro, enfan prodigo. 

Chi per se raduna, per altri sparpaglia. 

Es miou un doulou de poccea, che un de cuor. 
L'avaro es couma lou puorc, ch'es buon coura es muort. 
ITavaro es couma Tidropico, che o mai beu, o maia set. 
Es una veritabla maladia de vieu re de stent per mourl ric. 
L'argen es fac per Tespendre. 
L'avarissia es l'escola de toui lu vissi. 
Lu avaro tuoun li niera per vendre la peu. 

Les avares ne sont jamais las <Tacqu£rir des richesses pour ceux 
qui- souhai tent leur inort. {Gombe, Epigr.) 

Cu trou ensacca, sgarra la sacca. • 

L'argen escoundut non rende ren. 

L'argen sierve au paure de benefiasi, e a Tavaro de 
suplissi. 

I/avaro es procuratour dei sieu ben, e non n'es pas lou 
mestre. 
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L'avaro non fa mai ben, cbe coura tira li camba. 

DaU'avaro niun bene puote nascere, perche l'avaro nulla (a i 
diritto, se non quando egli si muore. (Albertano.) 

L'avaro non duerme. 

L'avaro o mai es ric, o mai es miserable. 

II piu povero e l'avaro. Ausonio lascid scritto: 
Quia pauper? Avarus. Quis dives? Qui nibil cnpit. 

En la caissa de l'avaro lou diau li si coucea dintre. 
Touplen pensoun davan a la rouba, e pi a la consiensa. 
Vuos saupre senche vou l'argen, prova de n'emprounta, 

— de t'en faire presto. 
L'argen es tougiou lou ben vengut, quoche arrive en 

un tourceoun brut. 
L'avaro estrigne tougiou la man, e non douna pa de 

lart ai can. 

Caritk ben ordounada coumensa per si meme. 

Cela veut dire, selon le langage egoiste du monde, qu'il faut 
eommencer par se faire du bien avant que d'en faire a autrui. 
La Fontaine a dit : 
II n'est pas de meilleur ami ni parent que soi-m$me. 

Promettre touplen e doun& pou. 



Cupiditft, Aviditft, Amour de si meme 

De fes si douna un ou per avd un bou. 

Ne saitcon pas encore qu'un tiens vautmieux que deux tuauratr 
et qu'il ne faut pas craindre de donner unoeuf pour avoir unboeufr 

{Cervantes.) 

Aimat non seras, se a tu soulet penseras. 

Cadun aima la giustisiaa la majoun dei autre. 

Cu & piat, laissa mau voulentie. 

Italiano : A lasciar si e sempre a tempo. 

Francais : Ce qui est bon a prendre, est bon a garder. 
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Cu non douna senche fc, non & senche vou. 

Cu mai n'&, mai nen vourrfa. 

Content ieu, content toui — o, muort ieu, muort lou 
monde 

Lou ben dei autre si spende voulontie. 

Ces petite messieurs-ci, qui n'aiment que la joie, 
Voudraient du cuir d'autrui faire large courroie. 

(Barqueboti, Com6die.) 

Doun li a cupidity, non sercSt la caritSt. 

Louloup mangea de touti li vianda, elecca la sieu. 
Ognuno risparmia se e i suoi. (Giusti.) 

Ari! ari per lou plan, lou malaut puorta lou san. 

Perche le cise dei poveri sono allora piu assist ite. (Giusti.) 

Lou premie prossimo sieu ieu meme ; e mi soun plu 
proci li mieu den, che lu parent. 

Le cose proprie ci muovono piu che Faltrui. (Gituti.) 
Selon le langage des gens du siecle, il fiut songer a ses inte- 
r&s, avant de songer a ceux d'autrui ; il faut commencer a se 
faire du bien a soi-m§me, avant d'en faire a autrui. 

Cadun voga & la sieu gallera — o, Cadun fa per eu. 
Doui gal non estan ben en un poullaje. 

Or romper mi convien la pazienza 

Che ad un taglier non pon due ghiotti stare. (Berni, Orlando.) 

Giusti di ; 
Ogni cane lecca la inolla, mai per quel che vi si trova. 
Ogni gallina raspa a se. 
Ogni grillo grilla a se. 
Ogni prete loda le sue reliquie. 
Ognuno aguzza i suoi ferri. 
Ognuno tira l'acqua al suo molino. 
Ognuno per se, e Dio per tutti. 
Ognun dal canto suo cura si prenda. 
Ognun si pari le mosche con la sua coda. 
Ognun vuol meglio a se che agli altri. 

Suole anche dirsi che San Francesco prima si faceva la barba 
per se, poi la faceva a' suoi frati . 
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Si balla ben en lou saloun dei autre. 

Cu va a li nuosa sensa envit, meritad'estremau servit. 

Cu trou vou, ren non a. 

Es fuol acheu che serca senche non pou trouva. 

Tra promettre e douna li a un grand esvari. 

Muort ieu, finit lou monde. 
On le dit de l'egoiste : 
Apres moi le deluge. 

Morto io, vada la terra a fuoco e fiamme. (Tiberio.) 
Ce vers a 6te rappele avec horreur par Ciceron. 
Pur troppo l'uom nel suo se meschinissimo e presuntuosissimo 
sente ribollire questa vana bestemmia : 
Morto io, morto il mondo! (Giusti.) 



Adregga, FurberKa, TroumperKa, Finessa, Rasa- 
Fin embe fin non fan doublura. 
A un cat viei, li fou un garri giouve. 
Fes lou coujoun per non paga l'oste (oppura la gabella). 

Prima fQrbizie e il non parere furbo ; il contadino che passa la 
porta, quando ha roba sotto che vuol nascondere, se ne va dinoc- 
colato e tentennoni, sperando cosi meglio passare d'occhio ai ga- 
bellieri. (Giusti.) 

Penso e ripenso, e dal mio pensar ricavo 
Ch'e meglio far da coglion che far da bravo. 

Fou pella la gallina sensa la faire crida. 

Li buoni paraula e lu marrit fac troumpoun lu savi e 
lumat. 

Cu a raubat un'espingla, pou rauba sen fran. 

Soxiven cu va per engaoa, resta enganat. 
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Un diau scassa l'autre — oppura, counouisse Tautre. 
Cuserca faire un emplastre, sau doun lou vou plassa. 
Grattua embe grattua non gagna ren. 

Disse il Pulci a proposito di due malvagi, anzi di due diavoli i 
quali non potevano farla bene insieme, ne l'uno guadagnare 
l'altro. 

A la majoun d'un ladre non si rauba ren. 

Les Italiens disent : 
Tra furbo e furbo non si camuffa. 

Helvelius dit que : les voleurs ont des lois, etpeu d'entreeux let 
violent, parce qu'ils sHnspectent et se suspectent. 

Coura lou rainart predica, che si pfoungarda li gallina. 

Cu non pou battre Tae, batte lou bast. 

Cu non la si pou pia embe cu vourria, la si pia embe 
cu pou. 

Lou matin fau de proget, e lou sera fau de sottisa. 

Le matin je fais des projets et le soir je fais de sottises. 

(Voltaire.) 

Non li a ren en achesto monde d'eternella durada. 

Una caua che plas, non es giamai assurada. 

II n'est rien ici bas d'eternelle dur£e, 

Une chose qui plait n'est jamais assured. (Malherbe.) 

Lu passeroun si pi'oun embe lou silensi, la gentaja 

embe lou bousin. 

Buona grassia e pou aima non cousta gaire. 

A Gorbi lu fan, e a Nissa lu apparioun. 

Buona mouttria es miec gouvern. 

Proumettre mai de burreche de pan. 

C'est-a-dire, promettre a quelqu'un monts et merveilles, et plus 
que Ton n'a envie, ou qu'on ne peut tenir, faire de belles pro- 
messes sans en effectuer aucune • il signifle aussi, a pater, faire 
bonne bouche, repaitre de chiraeres, et faire vivre dans Tattente 
de quelque bien a venir. (F. Hennebert.) 
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Lou monde vou estre troampat. 
II mondo e di chi lo sa canzonare. 
Mnndus vult decipi, decipiatur. 

Fenelon, dans ses Dialogues des morts, a ces sentences: 
Les peuples ontbesoin d'etre trompes; la verity estfaibleu- 
pres d'eux ; le mensonge est tout puissant sur leurs esprit*. 



Reflessioun, Esame, Congiderassiomi, Tern. 

En un marrit pas vali adaise. 

A'cattivi passi, onora il compagno, cioe falio andare innanzi, 
e sta a vedere come n'esce ; prudenza comoda. (Giusti.) 

Pensa davan, e fai apre — o, 

Cu non pensa davan, souspira aprd. 
Cu va plan, va san ; e va lontano, di'oun lu Italian. 
Li caua non soun mau dici, coura non soun mau pensadi. 

Cui lecta potenter erit res 

Nee facundia descret hanc, nee lucidus ordo. (Orazio, Poet.) 

Lou mounde,-non es estat fag en un giou — e 
Roma non estada facea touta en un cou. 
H6 1 h6 1 chacun son heure ; tout vient a point et Dieu est Dieu. 
(A, de Musset et Merimee.) 
« ROSINE. » 
« Ou tout vient a point a qui peut attendre. » 
Chacun trouve a la fin son compte. 
Gens mecontents de votre 6tat, ■* 

Patientez. C'est de ce conte 
La morale et le resultat. (Piron, Contes.) 

Lou tern douna conseu. 

Toui lu tern venoun per cu sau spera. 

De par Dieu, souffrez qu'on respire ! 

C'en est assez pour le present ; 

On ne peut faire qu'en faisant. (La Fontaine.) 

Non ti pressa, eccettuat per acceapa li niera. 



Digitized 



by Google 



REFLE3SI0UN, E8AME, C0NSIDERASS10UN, TEM. 91 

Lou buon camin non es mai lone. 

Mesura trS fes e taja una. 

Pensa touplen, e parla pod — o 
Pensa ancuei e parla deman. 

D'una caun facea mau, lou repent! non vau. 

Vito e ben non estan ensen. 

Disse un altro dottor che innanzi al fatto 
Debbe andare il consiglio (Orl. Inn.) 

Coura pies un'empresa, pensa davan a l'espesa. 

Lou maistrau couma trova, laissa. 

Aprd la plueja, ven lou beu tem. 

Cu a tem, non aspera tem — e 

Cu spera tem, souven perde lou tem. 

Senche puodes faire ancuei, non lou remanda a deman. 

Tem arrangeat de nuec, dura tan couma un pan cuec. 

Lou beu tem ven a cu Taspera. 

Lou tem perdut, non si recupera plu. 

Non sien plu dou tem che Berta filava. 

On se sert communement de ce proverbe pour rappeler l'ancien 
temps ou le bon temps. 



Temperansa, moderassiomi. 

Fou semena embe la man, e non emb'un sac. 

Non si pou faire doui caua en un cou. 
Beure e mangea tout ensen. 
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Cu contenta gode, e cauca fes estenta. 

Cu non & descressioun, non merita respet. 

Cu refusa lou pan, es peggio d'un can. (Acd si dl dei 
mandian endiscret.) 

Cu sta ben, non ceangea. 

Ital. : Chi sta bene, non si muova. 

Cu trou mangea, crepa. 

Cu trou vou, ren non &, e tout perde. 

Chi troppo abbraccia, nulla stringe. 

He I ne vous souvenez-vous plus que j'ai quitte* ma maison pour 
vous suivre ? que j'ai laissS femme et enfants pour me donner k 
vous ? qu'outre l'honneur de vous servir, j'ai cru faire par ca leur 
profit comme le mien ? Mais je vois presentement la v£rite de ce 
qu'on dit : Qui trop embrasse, mai etreint. (Cervantes.) 

Cu trou fa, ren non fa. 

Cu trou entrapren, ren non fenisse. 

Cu vou faire senche non pou, li ven senche non vou. 

Vou mai pou che ren ; vou mai un buon ten, che doui 

auras. 
Lou plu buon mousseu es acheu che si laissa en lou 
plat. 

II meglio e il piu salutare. II piu sicuro preservative e la mi- 
glior medicina pei mali fisici e pei morali e la temperanza. 

(fiiusti.) 

Apre lou trou rire, ven lou plour&. 

Lou trou gasta, e lou pou non basta. 

Per men& una vida pura, li fou art e mesura. 

Lou trou de plesl e lou trou rire fenissoun per v'an- 
nuja. 

Empara a aubedl, avan de voule coumand^. 
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Toui lu ecces soun vissious e nuisible. 

La Fontaine a dit : Rien de trop est un point. 
Dont on parle sans cesse et qu'on n'observe point. 
Lamonnaye traduit ainsi une epigramme latine, ou se trouve ce 
proverbe: JVe quid nimis. 

Imite qui voudra Gypes 
Dans les habits et la table ; 
Moi, je ne puis aimer Pexces ; 
Rien de trop est trop agreable. 
Nous croyons faire plaisir de rapporter ces jolis versde Panard: 
Trop de repos nous engourdit, 
Trop de fracas nous etourdit ; 
Trop de froideur est indolence, 
Trop d'activit6 turbulence. 



Trop de remede est un poison. 
Trop de finesse est artifice, 
Trop de rigueur est duret6, 
Trop d'economie, avarice, 
Trop d'audace, temerity ; 
Trop de bien devient un fardeau, 
Trop d'honheur est un eselavage, 
Trop de plaisir mene au tombeau, 
Trop d'esprit nous porte dommage ; 
Trop de confiance nous perd, 
Trop de franchise nous dessert ; 
Trop de bont6 devient faiblesse. 
Trop de flerte devient hauteur, 
Trop de complaisance, bassesse, 
Trop de politesse, fadeur. 
Chez les Italiens nous trouvons les suivants : 
L'assai basta, il troppo guasta, 
Ogni troppo si versa, 
II troppo bene sfonda la cassetta, 
II troppo rompe il sacco, 
II tropp'amen guasta la messa ; 
II troppo e troppo poco, rompon la festa e il giuoco, 
II troppo gran ridere fa piangere — e, 
il troppo stroppia. 

Non faire ai autre, senche non vuos che sighe fag a tu 

meme, 

Fai senche ti dieu, non faire senche fau. 
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Fou naveg& couma souffla lou vent. 

Cu trou pensa, ren non fa. 

Cu fa senche non deu, li arriva senche non pensa. 

Vieure maigramen arrichisse li gen. 

Cu non mesura, non dura. 



Perseveransa* 

A degout a degout si pertua la peira. 

Je m'imagine que le courage est comme l'esprit qui ne vient 
pas tout d'un coup; Paris ne fut pas fait dans un jour; goutted 
goutte I'eau cave la pierre; il y a vingt-quatre heures au jour, et 
douze mois font une annee. (Cervantes.) 

A la fin dou Salme si canta lou Gloria. 

Al levar delle nasse si vede la pesca — e 

Alio sfrascar si vede quel che hanno fatto i bigatti. 

A la premiera sou pa non v'engraissas. 

Au premte cou non fas pa toumbSt un aubre. 

Empara, e continna. 

Ou dura, vince — o, En perseveran anas au bout. 

Lu gros pei estan au fount. 

La coua es la plu marrida caua a roujfc. 

Nella coda sta il veleno. 

La fine e la parte piu difficoltosa delle cose ; gli affari si lasciano 
dietro se v'e una coda malagevole a venirne a capo, perche im- 
pensata o non curata da principio. (Giusti.) 

Lafatica proumette lou premi, e la perseveransa lou 
vou douna. 

Per un miracle non si va su Tautft. 
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Rira ben, cu rira lou darrie. 

Ah I puisqu'il est ainsi, je ne dirai plus mot; 
Attentions la fin de l'affaire : 

Rira bien qui rira le dernier 

Camina tougiou dree davan tu, e non avd pou de degun. 

Faire d'una peira doui cod. 

Venir a bout d'une chose par un seul moyen. 



Soulageamen, Repau. 

Un arc tougiou tendut perde la fuorsa — o, si roumpe. 
Scipione (come alia scuola ci raccontavano) si ballocava a rac- 
cattare, insieme con Lelio, conchiglie e ciottoli sulla spiaggia di 
Laurento. A sempre pensare si diventa grulli; ed i Francesi, che 
di bravura s'intendono, ad encomiare un soldato, dicono:it fat 
brave teljour. Se una qualcosa di buono ci riesca fatta a brani 
ed a spizzichi un quarto d'ora nella giornata, rendiamo a Dio 
grazie molto umili in ginocchio la sera. (Giusti.) 

Un beu discours o una bella predica Vescourcea la 
giournada. 

Un buon e allegre coumpagnon t'escourcea lou camin. 

Comes facundus in itinere pro vehiculo est. (Publio, Sir.) 

Cu duerme, non pecca. 

Cu ben duerme, non sente li niera. 

Lou liec. es una buona caua, cu non pou durml, repauva. 

Cuaima lou repau, giouisse en villa. 

La nuec es facea per lu loup e per durml. 

Cuor non ve, cuor non duol — o, 
Luen de la vista, luen dou cuor. 

Cu duerme repauva, non a pou de la brutta caua. 
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De repau : cinq oura per l'estudent, siei per lou sa- 
pient, set per un cors e vuec pep un puorc. 



Passiensa, Rassignassioun. 

En achesto raonde fou o s'adatta, o s'enrabia, o si de- 

spera. 
Beat acheu che puorta lou pes de buon ora. 

Fou faire de necessita virtu — o, 
Faire contra fortuna buon cuor. 

Tutti ubbidiscono alia necessita ; ma in questo non e ne frutto 
ne merito ; convien fare a se appoggio di forte rassegnazione. 

(Giusti.) 

J'irai et je reviendrai promptement, repondit Sancho, remettez- 

vous de vos frayeurs ; je m'imagine, a vous voir, que vous avezle 

coeur bien serre; allons, Monsieur, courage, contre fortune bon 

coeur; il ne faut jamais s etonner qu'on ne voit sa t§te a ses pieds. 

(Cervantes.) 
Cu es en li pena, Dieu lou sousten. 

Cu patisse, compatisse. 
Cu si lamenta non pou garl. 
Embe la passiensa s'achista siensa. 
La passiensa es dei frate e de li frema che an lu ome 
fuol. 

Embe lou tern e la passiensa si ven a bout de tout. 
Embe la passiensa vinces tout. 

La passiensa es la virtu de l'ae o dei Sant — eppura, 
La passiensa es unabuonaerba,ma non n'en naisse 
pa en toui lu giardin. 

Cio che apparisce di buono nel mondo e in gi*an parte il pro- 
dotto di lunga pazienza, molta fatica e tolleranza, e quantunque 
si dica che la pazienza e la virtu degli asini, si e colla pazienza 
chi si acquista scienza, e colla pazienza si vine a tutto. 
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De passiensa non n'en vendoun pa lu poticari. 

La pazienza non e da tutti, ma solamente e in quelli che 8 an no 
vincere se medesimi. (Serdonati.) 

La vengeansa non garisse li plaga. 

Non li k mau che non fenisse, se si soffre embe pas- 
siensa. 

Avec tout cela, Sancho, il n'y a point de ressentiment que 
le temps n'efface, ni de douleur dont la mort ne gue>isse. 

(Cervantes.) 

Un affaire peant (grave), embe la passiensa si rende 
laugte. 

Levius fit patientia quidquid corrigere est nefas. (Horace.) 

Essage Tome, che sail supports li spesa, lu dan e lu 
doumage. 

Soffre lou mau, e aspera lou ben. 

La passiensa, lou tern e Targen arrangeon toui lu affaire. 

La passiensa es la clau de touti li puorta, e lou remedi 
a touplen de mau. 

Cu vou estre discret, che escounde lu sieu secret. 

Lou tern e la passiensa fan mai che la fuorsa e lou 
mepris . 

Cu you de commissioun ben faci, fou che li si fasse eu 
me me. 

Un onsa de discressioun vou una lieura d'esprit. 

Doun naisse Tagneu, naisse lou pel d'erba. 

Avansa miseria, spitau faiti gran. 

Fou escupl dous e aval& amar. 

Sies embroujat couma lou garri en Testoupa. 

Laissa coure Taiga a la valada. 
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Buon pen, buon uds, non soun pa li cuolache si res- 
contron. 

Cavau dounat non si regargea en bouca, 

Lou passeroun che es en gabbia, se non cantaper 

amour, canta per rabbia. 
Senche non ven en un an, ven en un'ora. 
La privassioun fa venl Tappetit. 
Lou mouton a bout de passiensa fenisse de venl en- 

rabiat. 
Cu dou mau ven au ben, dou passat non s'en souven. 
Acheu s'es endurmit su lou roustit. 
Es souple couma un ganc. . 



Fans Glugeamen. 

Cu rauba, pecca una fes, e cu es raubat, pecca sen. 

P&rche souspetta su touplen, e fa de giugeamen faus e temerari. 

Cu parla mau, Tendevina casi tougiou. 

Chi parla o e creduto di parlare fQor di ragione ; ed e modo 
strampalato a not are l'incertezza e la fallacia dei giudizi umani. 

Cu sighesse devin, non seria mai meschin. 

Lou libre dei percte es touplen gros, e non es encara 

estampat. 
La prosperity escounde la verita. 
Li caua non soun couma soun, ma couma si veoun — e, 

Es miou estre borni che veire mau. 
Lu see soun de marrida cuecea. 
Lu se e lu ma soun doui gran mincioun, despl Adam 

giusche aura. 
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Lou verp es en lou froumai. 
Ti revies de la darriera couma lu magnan. 
Curauba en un ladron a sent an de perdon. 
Giuscalu preire sitroumpoun en dien la messa. 
Acheu ven achl couma un can dintre un guec de chilla. 
— Ven per tout derangea. 



Fauaaeta, Delit, Vol, Ladrontssi. 

Pajoun non ven, se non es trouble. 

Puorc ladre non es mai gras. 

Pervenl rig, fou ave un parent a la majoun dou diau. 

Giusti di che: Per arrichire.ci vogliono tre r, o redare, o ru- 
bare, o rid ire, cioe far la spia ; — e chi da giovane non fa grippe, 
da vecchio para mano. — Far grippe, vale rubare. 

Cu dou ben dei autre s'abbiglia, resta vito tounut. 

I rapaci, benche da principio paia che se la passino bene, 800- 
perta poi la coda al fagiano, pagano il fio d'ogni rapina. 

(Serdonati.) 
Qnesto si dice anche per coloro che fldano sal giuoco. 

Ca manegea, lechegea. 

La rouba de mal achist, non va a la troisiema generas- 
sioun. 

La farina dou diau s'en va touta en bren. 

Es miou ana en paradis estrassat, che au diau endaurat . 

Vou mai un sou de buon achist, che mil da tripoutur. 

Lou ladre da Taguja va a l'ou, da l'ou va au bou, dau 

bou va a la fourca. 
Reputassioun e gagne non estan mai en lou meme sac. 
Rouba trouvada e non consegnada es la mitan raubada. 



Digitized 



by Google 



100 fausseta', delit, vol, ladronissi. 

Es furbo couma un ae negre. 

Tre caua fan Tome ric : gagna e non espendre, pro- 

mettre e non attendre, emprounta e non rendre. 
Lou ben che ven embe la fluta, s'en va emb'au tambau. 

Giusti dl : Quel che vien di ruffa, raffa, se ne va di buffa in baffa, 
Di ruffa raflfa, d'imbrogli e di ruberie ; di buffa in baffa, dal por- 
tare il berrettino al metter la barba. 

H61asl continuait-il en pleurant, pourquoi faut-il que je dise 
autant de gagnS, autant de perdu ; il est entre par une porte et 
sorti par l'autre ; il n'£tait pas venn au son de la flute, et pour- 
tant il retourne au son du tambour. (Cervantes.) 

Rouba raubada a pou de durada. 

Acheu che vou troumpa, resta troumpat. 

Cu caressa mai che non sau, se non t'a enganat, en- 

ganat ti vou. 

Embe de meu si pia de mo'usca. 

Versa de lagrima couma un crocodilo. 

Verser des larmes trompeuses. On pretend que le crocodille 
feint de pleurer pour attirer vers lui les passants. 

Fou toundre Tagneu, e non l'espia 

Jamais beau parler n'ecorcha la langue. 

(Dictionnaire de VAcademie, 6dit. de 1835.) 

Lou mieupiceoun det lou m'a die. 

Locution que Ton emploie pour faire entendre aux enfants qtfon 
est instruit de leurs fautes, de leurs espiegleries. Quelqu'an de 
raisonnable ne se servira jamais de cette expression qui, anx 
yeux de Penfant le plus simple, peut paraitre un mensongeaveH 
quand on l'accuse, en effet, d'une faute qu'il n'a point commise. 
On rappojte l'origine de ce proverbe a l'usage ou on 6tait autre- 
fois de se gratter l'oreille avec le petit doigt. Un pere, en se grat- 
tant ainsi, aura reprochS a son fils quelque faute grave, et,ne 
pouvant la lui faire avouer, il aurait ajoute, comme le malade 
imaginaire en interrogeant la petite Louison : « J'ai pourtant la 
un petit doigt qui me dit encore quelque chose; e'est ainsi quels 
moindre circonstance amene une coutume qui se propage a llfl- 
fini. » (F. Hennebert.) 
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Fa$, Assioun e Paraula. 

Autre es dire, autre es faire. 

Ldu mau fac, si pou aublida, ma li marridi paraula non 
raublidoun. 

Dau dig au fag li a una gran distansa. 

Cela ne coiite guere a dire, Monsieur, repartit Sancho ; mais du 
dit au fait, il y a un grand trait'; et pour moi, je m'en fie bien 
autant au renegat qui me parait habile et homme de bien. 

(Cervantes.) 

Lou dire es una caua, lou faire n'es un'autra. 

Lou can che bauba, non muorde. 

Cutrou promette, pou manten. 

Dl senche vuos, basta che fasses senche vuoli. 

Doun li va de fac, li paraula non baston. 

Touplen de fac, e pou de paraula. 

Lu die soun nuostre, lu fac soun dou Buondieu. 

Lu magistre soun achelu, che fan li caua ben. 

Chi fa ie cose bene e maestro, perche I'esempio ammaestra me- 
glio delle parole ; ed e, o diviene, o e degno d'essere maestro di 
bottega, o sopraccio. (fiiusti.) 

La paraula non es una flecea, ma ferisse anca mai. 

Cu lenga a, a Roma va. 

A mangea e a grata non li a che a li si mettre. 

Cu aspera, langhisse. 

Senche pende, rende. 

Cu mau non fa, mau non pensa. ' 

Li belli paraula fan lu giou court. 



Digitized 



by Google 



102 FAC, ASSIOUN E PAR AULA. 

Cu non fa ben lu fac. sieu, non sau faire achelu dei autre. 
Vou mai dire ai fac, che poudii faire — o, che farai. 
Es paure acheu che non sau ren faire. 
Faire e desfaire es lou travai de l'aragna. 



Buonl e Marridl CompagnXa. 

Cu va emb'un rango, deven rango. 
Cu si coucea embe un can, si leva embe de niera. 
En la buona compagnia non estes en malincounla. 
Finda lu apostolo augheroun un Giuda. 

Quando a un negozio qualunque molti debbono partecipare, e 
raro che tutti stieno saldi nel proposito o che inantengano il se- 
greto (Giusti.) 

Cu k coumpagnoun, k mestre. 

Est-ce que vous avez un mattre, dit le cavalier ? 
Les chevaliers n'ont que des compagnons. 
Et qui a compagnon, n'a-t-il pas maitre, repartit Sancho ? 

(Cervantes.) 
Fin embe fin, non fan doublura. 

Due volonta ostinate non possono mai con venire insieme, nfc far 
cosa buona. (Serdonati.) 

Les Latins disaient : Fallacia alia aliam tradit. 

Les Espagnols : Con una cautela, otra se quiebra ; par une ruse, 
une autre ruse se rompt ; 

Les It aliens: Duro con duro, non e buon a far muro. 

Unpoun marrit n'en gasta sen. 

Uvaque conspecta livorem ducit ab uva. (Giovenale.) 

Lou carboun repetenea e brutta. 

Vou mai vieure soulet, che mau accoumpagnat. 

Li marridi compagnia vou fan faire du marrit sane. 
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Coura lu impoustur van & la processioun, lou diau 

puorta la crous. 

Tan pecca acheu che rauba, couma acheu che ten 

lou.sac. 

Fiez-vous aux proraesses des demons. Notre cure a raison de 
dire qu'iis sout des trompeurs. Paraph aragamu 8 ne vaut pas mieux 
que les ajutres; autant fait celui qui tient le pied que celui qui 
ecorche. (Cervantes.) 

Dieuti sauve da un marrit vesin, e da un prensipiant 
de violin. 

Cu 4 marrit vesin, k marrit matin. 

Se vuos vieure countent, frequenta Tonesta gen. 

Non t'arrambSt giamai d'un sac de carboun. 

Cud'arcie si fa coumpaire, se non la vou fa, la voii vou 
faire. 

Fou lou plumSt sensa lou faire crid&. 

Rauba impunemen, faire bancarouta. 

Or ca on plume l'oye sans la faire crier. (Rabelais.) 

Coure couma un sabatie che non k che una fourma. 

Es curious couma un pet — perch£ non & respet de 
degun. 

Cu & buon vesin, & buon matin. 

C'est-a-dire, qu'on dort en repos, quand on vit avec des gens 
paisibles qui ne sont point chicaneurs. Cette maniere de s'exprimer 
fait entendre que le bonheur de i'homme depend en partie de son 
voisinage. 

Un buon rainart non mangea mai li gallina dou sieu 
vesin. 

Tout homme ruse et habile, qui fait une action blamable, la 
fait plutdt dans un quartier 61oigne que dans son voisinage. 

Cu va au moulin, s'enfarina — set-a-dire, Cu non 
eschiva li marridi compagni'a, si bruta de vissi, perchd 
en anan emVun loup, emparas a url&. 
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La marrida compagma gasta Tome, e fenisse do Ion 
mend a la fourca. 

Dieu fa lu ome, e pi lu accoubla. 

Pares cum paribus facillime coeunt. 



Bila, Coltera, EmponartAmen. 

Cu vito s'erabila, subito si calma. 

La bila dou sera la foil garda, per lou matin ; li foil 

durml soubre. 

Maximum ira remedium est mora. (Seneca.) 

Gardeti de la lenga coura sies embilat, afin che non 

ti mette en un marrit estat. 

Cu es bilous, es amourous. 

Cu s'embila & doui tuort ; de si facea e de si desfacea. 

Gardeti de l'empouartamen d'un ome pesible. 

La bila es la maire de la vengeansa, e achesta Tea dei 
delit e de Tenfamia. 

Botta vou respousta. 

Vou mai tardi che giamai. 

La bila d'ancuei, lafou garda, per lou lendeman. 

Faire una cherela d'Alleman. 

Oudin, dans ses Curiosites francaises ecrit : 
Querelle d'AUemand fondle sur peu de sujet est facile a apaiser. 
(Malheureusement nous avons vu le contraire.} 

Av6 una den de lac. contra caucun. 

Signifle : vouloir du mal a quelqu'un, conserver de la rancune 
ou une haine cachee et vouloir attendre occasion favorable pour 
faire du tort a une personne qu'on hait dans Tame. 
C'est que votes avez une dent de lait contre lui. 

(Moliere, Malade imaginaire.) 



Digitized 



by Google 



DETOUR, FAUTA, MANCA DE RESOULUSSIOUN. 105 

Detour, Fauta, JHanca de Resoulnsslouii. 

Per faire de casteu en l'aria sien toui buoi. 

De fSs si cres trouva lou souleu d'aoust, e si trova la 
luna de mars. 

O'insegna a non disporre d'alcuna cosa prima che ella non sia 
in nostro potere. (Prov. Lomb.) 

A toui lu poeta manca un vers. 

Cu conta su lou futur, souven si troumpa. 

Cu fa failla, o si troumpa, e en si troumpan, s'empara. 

« Errando discitur. » 

Cu fa lou conte davan Toste, paga doui cou. 

Quand on corapte sans l'hote, on compte deux fois; c'est-a-dire 
quand on compte a son avantage en l'absence de la partie inte- 
ress£e, on est sujet a se tromper. 

Cu nen fa, nen fa de touti li sorta, tan de buoni, couma 

de marridi. 

Cu non conta, non fa de fauta — oppura, 

Lu marrit conte si puodoun refaire. 

Cu non fa mai ren, de ren si confessa. 

La premiera fauta a nom miseria, la segonda foulia. 

Non si fou fida ai pantai. 

Maintes gens vous disant qu'en songes 
Ne sont que fables et mensonges ; 
Mais on peut tel songe songer 
Qui pourtant n'est pas mensonger. 

(L'auteur du roman de la Rose.) 

Non li a persouna sensa defet, ni pecat sensa remors. 
mai aves suoin d'una caua, o plu vito si perde. 

Pecore contate, il lupo se le mangia — o, 
II lupo non guarda che le pecore sieno conte. (Giusti.) 
Les brebis du bon Dieu ont beau Stre comptees, le diable trouve 
toujours le secret d'en tondre quelqu'une, s'il ne l'emporte pas 
tout a fait ; en un mot, une etincelle fait un grand brasier. 

(Cervantes.) 
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Si troumpalou paisan ea lauran, e lou preireen dienla 
messa. 

Si pod toumba en 1'engiustisia, en sedan a una pre- 
miera empressioun, sighe en lou ben, couma en 
lou mau. 

Cu tardi arriva, mau aloggia. 

Lou diau lou fa faire, e pi lou fa descurbl. 

Estre tra Tencluge e lou marteu. 

Lou plus embarrassat es acheu che ten lou mance de 
la sartaja. 

Celui qui. est charge du soin principal d'tme affaire a toujours 
le plus de peine et d'erabarras. 

Henri IV a dit, au sujet de ce proverbe, un mot qui fait l'eloge 
de son coeur et de son esprit, et dont on a fait une epigramme 
intituiee: Dialogue entre un Prince etson Minis tre. 
Dans le besoin pressant qui vous menace, 
Sire, il faudrait recourir aux impdts. 

— Ah 1 des impdts ! laissons cela de grace ; 
Mon pauvre peuple a besoin de repos. 

Le voulez-vous sucer jusqu'a la moelle? 
Je pretends, moi, qu'il n'en soit pas ainsi. 

— Sire, songez quel est en tout ceci 
Mon embarras ; songez que de la poele 
Qui tient la queue, est le plus mal loti. 

— Qui dit cela ? — Qui ? le proverbe, Sire. 

— Ventre-Saint-gris ! le proverbe a menti ; 
Car, j'en reponds, c'est celui qu on fait frire. 

Cadun sau senche buje en la sieu pignata. 

Por ib ™ ™>«* a;~ ««« ' es t difficile juger des affaires desaulres. 



Uageamen en lou malar. 

beu tem. 

isse un ben. 
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Embe lou tern s'arrangeoun li caua. 

Toui lu mau an lu sieu remedi, ecetuat a la muort. 

La fin dou monde es per cu muor. 

Touilu moutoun non soun pa per lou Joup. 

Coura lou cas os desperat, la prouvidensa v'aggiuda. 

Tout s'arrangea eseta Touos dou cuoul. 

Un'ora de buon souleu secca touplen de bugada. 

Cu a suort, cu a ventragna, cu a lou diau che l'accoum- 
pagna. 

Senche li a de ben serten, es che cadun trova tougiou 
sabata au sieu pen. 

Aigran mau, gran remedi. 

E jeu 1... sabi pa doun ti mangea. 

Pensa a la peggiou, che Tendevineras. 

Pai tu senche deves, non regargea senche fan lu autre. 

Fou avala lou calissi giusc'a la lia. 

II faut se decider a faire ce sacrifice. Allusion au calice pre- 
sents a notre Seigneur aa Jardin des Oliviers. 

Non sau plu a che sant si racoumanda. 

Ne savoir a qui reccurir, quel moyen employer pour sortir d'em- 
barras, parce qu'autrefois on se vouait a queique saint, lorsque 
l'on se voyait dans une conjoncture embarrassante. 



€onseA 9 Reproce, Isemple, Blalme. 

Lu conseu dei viei non roumpoun mai la testa. 
Un cavau rougnous non si vou laissa stria. 
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Touti li tacca non si levoun embe (Taiga cauda. 

Lu conseu vou venoun coura la maioun es toumbada. 

Coura lou gardian giuega a li carta, chefaran lufrate^ 

Se un borni n'en vou ghidk un autre, toumboun tout ai 
doui en lou valat. 

Li veon mai catre ues, che doui. 

L'ome avisat es miec sauvat. 

On dit bien vrai qu'il n'y a point de pires sourds, que ceux qui 
ne veulent pas entendre. (MoUere.) 

Lou doun d'un conseu vou mai che d'or. 

Un bon conseil tout simple vaut mieux que vingt belles raisons. 

{Alfred des Essarts.) 

Cu si consija da si meme, si trova soulet. 

Vae soli ! 

Conseu de doui non es mai estat buon. 

Se non che par che un proverbio degno 

V'abbia assaliti con siffatto tuono, 

Che consiglio di due non fu mai buono. (Sacchetti, Rime.) 

Tu as raison, mon ami, dix avis valent mieux qu'uo. 

(Mile Julie Goudard.) 

Non li & un plu gran balourt, che acheu che non vou 
audi. 

II est, malgre ses soins et ses constantes veilles 
Aveugle avec cent yeux, sourd avec cent oreilles. 

(Poete anonyme.) 
Lou peccat non & conducea. 

Failoumuort. 

Intendum tuum you dire Antoni. 

Vees la paja en lu ues dei autre, e non vees lageaina 

che as en lu tieu. 

Trouverlas lou pel en Tou. 

Coura accapisses una fauta, la perdounas. 
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Ausseu che va de nuec. puorta marrida pluma. 

Mai usa non pou dura. 

Pies Tavansa couraa lu Villafranchie ? 

Non ti laissa mettre lou pen sn la cuota. 

As pod che terra ti manche. 

Non mettre mai lou carre davan lu bou. 

De douna de conseu es fassil; es per acd che toui lu can 
menou la coua, e toui lu mincioun vuoloun dire la 
sieu opinioun. 

Non li a ren che couste tan pou, couma de douna un 
conseu. 

Cu conseja, non si roumpe la testa. 

Lu san counsijoun treben lu malaut. 

Es inutU de douna de conseu a un ome che vou faire a 
la sieu testa. 

Doune-mi d'argen, en plassa de conseu. 

Alongheti suivan lou lansou. 

Cu non si mesura, non dura. 

Non estima un aubre, che coura as vist lou sieu frul. 

Cuben si garda, ben si sauva. 

Cu non sau faire, laissa faire. 

Unabuona reputassioun, vou mai che una gran richessa. 

Non serca d'avS per fuorsa, senche puodSs av6 a li 
buoni. 

La recounoissensa es la memoria dou cuor. 

Casi toui lu secret dou cuor estan en la perseveransa. 
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L'umilta es la plu buona maniera d'evita rumiliassioun. 

Lou buon isemple you mai che una buona predica. 

Cu non fa ren es proce de faire lou mau. 

Non faghes mai senche non poudes dire. 

Lou tern es infedel per cu n'abusa. 

L'uei dou mestre fa mai de travai che li sieu man. 

Embe de blaga non si crompa de tela. 

La probability es la ghida de touta la vida. 

Senche li a de plu beu a estre moustrat a rome,es un'a- 
nima umana. 

Coura lu puorc soun saoul, li amenda soun amari o 
verdi. 

Douna de perla ai puorc. 

Es li: Margaritas anteporcos, dei Latin. 
On lit dans la Bible de Guyot de Provins : 

Mes ja les oreilles n'e tendent 

Cil qui escotent et n'entendent, 

Qu'espandu sont molt folement 

Boin diz la ou Ton n'es entent, 

Comme qui gitteroit rubis 

Entre porz ou entre berbis. 



VirtA, Entegritfr, puretfe. 

Cu semena virtu, recueje stima, reputassioun. 
TVn,« l,* h ^oussensa, li a prouvidensa. 

il faire mau che faire ben. 

rec, es lou plu court, lou plu simple ; ma 

[a apparten a pou, ma lou ben vieure con- 
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La castitft. es la premiera beuta. 

La virtu es tougiou bella, e annoblisse Tome. 

La noblesse, Dangeau, n'est pas une chimere ; 

Quand sous Tetroite loi d'une vertu severe, 

Un bomme issu d'un sang fecond en demi dieux, 

Suit, comme toi, la trace oil marchaient ses aieux, 

Mais je ne puis sonffrir qu'un fat, dont la mollesse 

N'a rien pour t'appuyer qu'une vaine noblesse, 

Se pare insolemment du me>ite d'autrui, 

Et me vante un honneur qui ne vient pas de loi. 

{Boileau, Satire V.) 

Li rais de la virtu soun amari, ma lou frui est dous. 

Non faire ai autre, senche non vuos che sighe fag a tu 
meme. 

La plu picciouna tacca gasta la bellessa. 

En lou lag si counouissoun vito li mousca. 

Senche si fa per lou ben, non desplas a Dieu. 

Cu vou lou ben, non deu manco voule lou mau. 

Giusti di che : II proverbio vuol dire che non solo bisogna fare 
del bene, ma anche astenersi dal far del male. E che e detto per 
quelli che fan tanto male e poi van no alia messa. 

La siensa es utila, la virtu es necessaria. 

Una virtu tira Tautra. 

L'entegrita eli buoni abituda soun un couliede perla. 
L'honneur est comme une ile escarpee et sans bords ; 
On n'y peut plusrentrer, quand on en est dehors. (Boiteau.) 
La vertu fait notre grandeur, 
Non les richesses ni l'honneur. 



Adalaasloun, FlattarKa, IiOnange. 

Lu adulatour e lu scrocur soun couma lu peoui che vi- 
voun su la peu dei autre. 
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Tau che ti fa lou beu davan, ti mangeria loa cuor darrte. 

Cu ti lauda en presensa, ti blaima en l'assensa. 

Cu ti caressa mai che d'abituda, o che t'& engannat, o 
che engannat ti vou. 

Da l'italian : 

Chi t'accarezza piu di quel che suole, 
t'ha ingannato o ingannar ti vuole. 

Cu si cres buon, coumensa a devenl marrit. 

Ca sau souffrl, vince touti li difficolta. 

La lenga ougne, ma li den pougnoun. 

Vuos saupre senche li a au funt dou cuor d'un adu- 
latour, saupeio ben lauda. 

JL'ubriacato dalla lode s'apre a dir quello che non vorrebbe. 

(Giusti.) 
Cu si lauda, s'embroja. 

Un sac vuei non pou esta drec. 

En tout senche fas, despaceti lentameo. 

Cu k mai d'educassioun, lou fa veire. 

Cu tout„sau, ren sau — o, 

Cu tout vou prouva, ren prova. 
Madama Tendrin che lu plec dei lansou li &n maccat li 
cuosta. 

Faire de casteu en Espagna. 

Maniere de parler qui signifle faire des souhaits en l'air, former 
des entreprises ou des desseins chim^riques, repaltre son esprit 
de mille reveries fastastiques et bizarres, faire des projets vains 
et ridicules. (F. Hennebert.) 

Je fais des chateaux en Esp'agne. (Regnier, Satire IX.) 

Ce proverbe est tres-ancien, car on le voit dans le roman de 1» 
Hose : 

Lors feras chasteaulx en Espaigne. 
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Reconnonissensa, Engratituda. 

Amic benefissiat, nemic declarat. 

A molti vili i'obbligo della gratitudine pesa come una specie di 
servitu, laonde maggiore il beneflcio, maggiore Podio verso il be- 
nefattore 

Quod beneficia eousque lata sunt, dum videntur ensolvi pobte; 
ubi mullum antevenere, odium pro gratia redditur. (Tacite.) 

Ben per mau es carita, man per ben es crudelta. 

• Cu fa dou ben en un ingrat, fa mau a Dieu — oppura, 
Cu fa dou ben a l'ignorant, fa onta a Christ. 

Fate del bene al villano, dirk che gli fate del male. 
Ignoranti, villani, gli sconoscenti — e 
A far del bene ci facciamo dei nemici. 

Quand j'accorde une grace, disait Louis XI 7, jefais un ingrat et 
vingt mecontents. 

Cu remersfa, non vou d'oblighi. 

Grazie, e formoia di chi non accetta, ed anche di chi vuol su- 
bito sgabellarsela e quasi scuotere via la gratitudine. (Giusti.) 

Passat la festa, gabat lou sant. (Proverbi napoletan.) 
Lou ben fac non coumpuorta meriti. 

Ma es un deute clie si paga, un dever che cadun a. 
I/ae coura a ben mangeat, vou tira de caus. 

L'ingrato colle bestie si conviene 

Che non sa se non render mal per bene. 

Aleva un courpata, ti cavera lu uei. 

Nutri serpe in seno, ci lascera veleno. 

Traitre, est-ce la recompense que je devais attendre de toi,apres 
t'avoir arm6 chevalier et mis dansle chemin de l'honneur et de la 
fortune, tu n'es qu'un serpent que j'ai rechauff6 dans mon sein ; 
mais ta honte me vengera...., (Cervantes.) 

Touta fatiga merita recoumpensa. 

mai grates Teschina au cat, o mai drissa la coua. 

D'alcuni, che quanto piu carezze loro si fanno, piu imbizza- 
riscono. (Giusti.) 

8 
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Per fa courr-e lou carretoun, li fod ougne lu patoun 
(li roda). 

Cu paga d'avansa, paga doui cou -oes mau servit. 

Se fas dou ben, enfourmeti ben a cu lou fas. 

Vou tnai un plesl a faire che sen d'achelu fac. 

Si suoie in Ispagna un certo detto usare 

(Certoquelli Spagnuoli han di be'tratti) 

Che un servizio val piii che s'abbia a fare, 

Che cento milla million dei fatti. (Orlando innamorato.) 

Fou daura la pilula. 

Mauiere de parler,qui signifie donnerun tour spirituei a quelque 
chose, louer flneraent, donner un certain agrement a ce qu'ondit 
ou a ce qu'on fait, pour couvrir par la le piege que Ton tend i 
quelqu'un ; embellir, colorer un discours, farder ses paroles. 
Et qui des mots fard^s vous dorent la pilule. (Hauteroche.) 

Avalala pilula. 

Facon de parler qui signifie antant que souffrir, endurer, sup- 
porter avec patience un depiaisir ou un affront, recevoir avec 
tranquillite une injure ou une tromperie. 

Ma sosur, tout doucement, avalez la pilule. 

(Dancourt t le Joueur.) 

Moliere disait que le mepris est une pilule qu'on pouvait bien 
avaler, mais qu'on ne pouvait guere macher sans faire la gri- 
mace. 



Consiensa, Punissioun de li Fanta. 

Cu tua, es tuat. — Cu tua emb'au couteu, es ttfat dou 
couteu. 

Qui gladio ferit, gladio perit. 

Cu es caua dou sieu mau, che si plagne d'eu meme. 
Cu serca trova. 

Pour moi ce que je vois ici clair comme le jour, c'est qu'a force 
d'aller chercher les aventures, nous en trouver'qns a la fin qui 
nous donneront malencontre. {Cervantes.) 
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Cu k defet, k souspet. 

Cu fa lou niau, fasse la penitensa. 

Cu es emblestat, si nettege. 

Cu mau fa, mau aspere — o, 
Cu la fa, TaspSre. 

Cu mau semena, mau recueje. 

Cu s'escusa, s'accusa. 

Tireti en l£, pairou, che la sartaja non ti tigne. 

A.h ! pardi, je vous tiens, interrompit Sancho, la pelle se moque 
du fourgon, medecin, gu6ris-toi, toi-meme, t'y voila, laisse-t-y 
choir ; a bon entendeur, salut. (Cervantes.) 

La pou garda la vigna. 

II timor del castigo ritiene e raffrena i malfattori (fiiusti.) 

Cu non castiga lu delit, h'en procura d'autre. 

Non pourria acheu proverbi estre lou coumensamen d'un nouveii 
trattat o Code criminal. 

Cu pecca en secret, fa la penitensa en publicou. 

Toui lu group venoun a la piencea. 

Seben fas, ben auras. 

Guai per lou gari, che non & che un trau per si sauv&. 

Peccat viei, penitensa nova. 

Sancho, dit Don Quichotte, une fois pour toutes, laissons-la ce 
discours ; en un mot, il me chagrine ; je te l'ai assez pardonne de 
fois, et tu sais bien qu'on dit : a peche nouveau, nouvelle peni- 
tence. {Cervantes.) 

\ Apres avoir pille la France 

Et tout le peuple d^pouille ; 
N'est-ce pas belle penitence 
De se couvrir d'un sac mouille* ! 

(Critique sur le roi Henri III.) 

Cu roumpe paga, lu trd soun sieu. 
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Non fou ave pou, che dei nuostre peccat. 

Lu peccat che si fan de nuec, pareissoun de giou. 

Nou faire senche non vuos che si saupe. 

Non es pa necessari d'ana a Roma per faire penitensa. 

Palleat infelix quod proxima nesciat uxor. (Persio.) 

Cadunes enfan de li sieu assioun. 

Seigneur chevalier, prenez-bien garde a ce que vous dites 

Mon maitre n'esl pas chevalier, et n'a jamais recu ni ordre ni 

demi, c'est Jean Haldudo Cela n'y fait rien, repondit Don Qui- 

chotte, il peut y avoir des chevaliers parrai les Haldudos, etd'ail- 
leurs ce sont les bonnes actions qui ennoblissent, et chacun est 
fiis de ses ceuvres. (Cervantes.) 

Embe pou de siensa, si pou avd buona consiensa. 
Tan va la giarra au pous, che fenisse per si roumpre. 

Faites-moi tout ce qu'il vous plaira.. .. il faut que je decharge 
mon coaur, et qu'en valet fidele je vous dise ce que je vois. Sachez, 
Monsieur, que tant va la cruche a 1'eau, qu'enfin elle se brise. 

(3/o/iere, Don Juan.) 
Tan to va l'orcio per acqua, che e' si rompe. 
Tanto va la gatta al lardo, che ci lascia lo zampino. 
Tanto va la mosca al miele, che ci lascia il capo. 
Tanto va l'oca al torco, che ci lascia il beccO. 
Tanto va la rana al poggio, -che ci lascia la pelle. 
Tanto va la capra al cavolo, che ci lascia il pelo. 
Tanto vola il parpaglione intorno al fuoco che vi s'abbruccia. 

(Giusti.) 

Tau pensa si sauva a Pasea, che es pescat en mitan 

carema. 
Cu pieta non a, pieta non trova. 
Si batte lou can, coura non si pou battre lou mestre. 
Ai perdut la tramontana. 

fitre desoriente\ se troubler, ne savoir plus oil Ton est, ne savoir 
plus ce qu'on fait, ni ce qu'on dit. 

La consiensa es couraa lou catigoulo, cu lou cregne, cu 
non lou cregne. 
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Laconsiensa es larga e strecea. 

Tale cosciensa e fatta a maglia e a rete, 
S'allarga e stringe come voi volete. 



AllegrVa, Bnon Umonr, Be& Tern. 

L'allegria segreta es una candela amursida. 

L'allegrezza pud esser gaudio del cuore segreto, ma propria- 
mente I'allegria e tripudio di molti insieme che abbiano vogliadi 
stare allegri, quando-anche non abbiano allegrezza dentro. 

{Giusti.) 

Cu vou vieure e sta ben, pie lou monde couma ven. 

Cu ben e mau non sau souffrl, a gran onour non pou 
venl. 

A fuorsa de rire si ven fuol. 

In ore stultorum risus abundat. 

Lou plu beu mestie es de non av& degun penste. 

La malincouni'a non vou paga lu deute; donca sighds 
tougiou allegro e non vou. ceacrines. 

Vai en plassa per veire e audi, retourna a majoun per 
beure e gio\. 

Vou mai suda, che tremoula. 

Lou caut es la vida, lou frei es la muort. 

Vou mai pou che ren. 

Pou d'argen e touplen d'onour. 

Cu es plu vito au moulin, lou premie engrana. 

A faire lou viei li sies tougiou a tern. 

Li persouna allegri lou Buondieu li aggiuda. 
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La rouba non es de cu la fa, ma de cu la gode. 

Lou giudissi, cu de vint non l'&, de trenta lou perde. 

Se vuos vieure san e allegre pi'a de pillula de gallina e 
de sirop de cautina. 

Lu plus urous d'achesto monde soun lu gal dei mouinfe, 
lu can dei bouccie e lu fatour de li mounega. 

Mi sieu amusat couma un can, che trova un cascaveu 
de buosc. 

L'allegri'a plas finda au Signour. . 
Basta che : sit modus in rebus ; 
E lou Salmista non a scric : 
Servile Dominum in Icetitia. 

Una buona riada vatouta en sane — o, fa de buon sane. 

II riso fa cuore, il riso fa buon sangue, ognivolta che uno ride, 
leva un chiodo alia barra. 



Plesi, Doulou. 

A palada lu guai, e la muort mai. 

Non mori, sed pati, diiia Santa Teresa. 
Finda tra li spina naissoun li rosa. 

Cu k fac en un giou seren trou gran festa, aura plu 
gran doulou en un momeu de tempesta. 

Non si muor de doulou ,ma souven de ples\ (d'allegressa). 

AprS lou dous, ven Tamar. 

Medio de fonte leporum surgit amari aliquid, quodiu ipsis flo- 
ribus augit. 

La tristessa es plu peanta, coura ven aprS l'allegressa. 

Lu gran doulou soun mut. 

Parvae cune loquuntur, ingentes stupent. (Terenzio.) 
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Lou doulou non ven viei — set-a-dire } o muor, o tua. 

Lou meu vou fa lecca, lou fel vou fa escraccia. 

Lu plour soun un soulageamen. 

Apre lou rire, ven lou ploura. 

Mille plesl non pagoun un tourment. 

Non es ni lou mouscla, ni li cana, es lou mangia che 
t'engana. 

Senche fa gratta (souffrl), non es tougiou la rougna. 

Lavergougna fa perdre lou plesl. 

Che gran piacer si perde per vergogna . (Orlando Inn.) 
Lu plesi couroun darrie" a cu lu fugge. 
Lu rire fan plesl, ma lou trou v'annujoun. 
Cu non pou durml, trova lou liec mau fac. 
Cu mau fa, mau spera. 
Lou tern adoussisse Ji pena. 

Es miou un doulou de boursa, che un doulou de cuor. 
Cu si ri dou mau dei autre, a lou sieu darrie la puorta. 
Rire sensa motivou — o, Rire couma un fuol. 

Voila, dit le Chevalier, un reveil assez gai, et a qui en as-tu 
done, ou si e'est aux anges que tu ris? (Memoires du chevalier 
de Grammont.) 

Cu de vendre ri, de sata ploura. 

» C'est-a-dire qu'il ne faut pas compter sur un bonhenr constant; 
aujourd'hui bien, demain mal ; ainsi se passe la vie. Dans les 
Plaideurs de Racine, Petit Jean debute par ce proverbe : 
Ma foi, sur l'avenir, bien fou qui se fiera. 
Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera. 
Nos ancetres donnaient une duree moins longue au plaisir et a 
la peine. On lit dans un fabliau : 

En petit d'eure Diex labeure, 

Tel rit au main (matin) qui le soir pleure; 

Et tel est au soir courouciez, 

Qui au main est joians et liez (gai). 
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Cadun si fa foueta, a la sieu maniera. 

Pour dire que chacun dispose comme il lui plait des choses qui 
le regardent. 

Ce proverbe est venu d'une coutume d'Espagne, ou ceux qui 
souffrent le supplice du fouet sont conduits surune ane depuisun 
certain lieu jusqu'a un autre ; et comme on se moquait d'un Es- 
pagnol qui, de peur de perdre sa gravity ne piquait pas son ane 
pour le faire aller plus vite, il repondit que : 

Chacun se faisait fouetter a sa guise. 

Lu desplesl fan venl viei. — Non soulamen v'escour- 
cioun lu an, ma de touplen la vida. 

Aniraum gaudens aetatem floridaro facit, spiritus tristis exsiccat 
ossa. {Salomon.) 



Badinage 9 PlesentarXa. 

Adieu si dl ai muort. 

A faire una plesentaria li sies tougiou a tern. 

A li giouve lu buoi boucoun, a li vieji lu mandroun. 

Li predica e lu brocoli, apre Pasca, non valoun plu ren. 

Cu emplora Dieu, non es countent; cu envoca lou diau, 
es desperat, e cu dl ai (helas) es enamourat. 

Grana e grossa mi fasse Dieu, che blanca e rosa mi 
farai ieu (en mi paran, en mi fardan, en mi pintan). 

Lu gibous non pagoun gabella (dou fagot cheansu 

Teschina). 
Li auca s'engraissoun a Tescur (de li presoun per deute), 

De li cali lou Berui a dig : 

Voi siete quel famoso Pritaneo 
Dove teneva in grasso i suoi baroni 
II popol che discese da Teseo. 
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Messa courta e taula longa (si dl de serten preire). 

Non li a p e ladroun, die non aigoun devoussioun. 

Touti li caua soun de Dieu, eccetuat li frema (che soun 
dei ome. 

Se lou pan couresse couma li lebre, c&n ni auriacha 
mourerioun dou fan. 

Seren de nuec, neblous d'estieu, amor de frema, des- 
cressioun de frate. 

Toui lu mestte che fenissoun en ii, non veiran lou Crist 
che per darrie : Boucie,Fournie, Mouinie, Usurie,etc. 

Pairin couguou la tassa au cuou, mairina sigala. 

Vou mai lou carg&, che lou rampll. 

Vou mai lou perdre, che lou trouv&. 

Dounemi un pou d'esca tu che n'as I 

On le dit par plaisanterie a ceux qui ont an gros nez, comrae 
on dit aussi: che n'as che n'en ploures. 

Acheu fa dardana per non pag& Foste. 
Cu es gilous, ven gibous. 
Che galimatias. 

On appelle ainsi une phrase amphibologique et entortill^e qui 
ne signifle rien. Huet tire l'origine de cette expression d'un proces 
qui, selon l'antique usage, fut plaide en latin. 

« 11 s'agissait, dit-il, d'un coq appartenant a Tune des parties qui 
s'appelait Mathias. L'avocat, a force de rSpeter les mots Gallus 
(coq) et Ma I hias, se brouilla; et, au lieu de dire Gallus Mathice, 
il dit Galli Mathias; ce qui fit nommer ainsi, dans la suite, un 
discours embrouille. » 

On distingue le galimatias simple, ce que l'auteur entend seul, 
et le galimatias double, que n'entendent ni les lecteurs, ou audi- 
teurs, ni l'auteur lui-meme. (F. Hennebert.) 
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Temerity, Bfoncealansa. 

Si va souven contra la muort sensa faire attensioun. 

Cu souffla en la poussiera, li va en lu ues. 

ria lou can che duerme. 
istuzzicar Torso, quando gli fuma il naso. 
i ces mots, partageant son belliqueux transport, 
)haque nouveau guerrier sur l'angora s'&ance, 
Et reveille le chat qui dort. (Florian.) 

ourl, non deraanda aggiuda, o non serca un 
noun. 

\ embarca sensa bescuec. 

la cassa sensa can, retourna a majoun sensa 

sa pensa,es couma tira sensa amira (pointer.) 
aria, peggio respuonde. 
mau de testa, si megea lu taloun. 
l cassa perde sa plassa. 
>utria miec gouvern. 
, ren non mi pougne, ne mi macca. 



eblessa d'Esprit, Picciouu Esprit. 

louton, lou loup lou mangea. 

ioi etant riche, puisqueje serai gouverneur, etaussi liberal 
8 j'ai envie de l'etre, qui diabie voudra, ni osera me reprp- 
uelque chose ? Sinon, faites-vous bete, et vous verrez que 
i vous mangera. (Cervantes..) 

n bassi li baragna, o mai li passoun soubre. 
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Cu non vou si laissa mettre lu pen su la cuota, che non 
s'encline. 

Cu si mette en mitan dou bren, lu ae lou si mangeoun. 

Cu si fa cantoun,toui lu can li van pissa contra. 

Cutrous'abaissa, emb'estent s'ennaussa,o si renaussa. 

Cu va darriS dei autre, non passa giamai davan. 

Cu vou estre estimat, che s'estime eu mGme — perchS 
cu non respeta, non es respetat. 

Cu si fa paure mai che non es, passa per un mincioun. 

Cu si douna o si oflfre a toui, finissoun per lou balouta 
couma una pelotta. 

L'esprit a beu faire de camin mai che lou cuor, ma non 
anera giamai tan luen. 

Cregnes bessai lou catigoulo ? 

En acheu li a toumbat la peira dou fusieu. 

Sies fin couma Gripouja. che escoundi'a l'argen en la 
poccia dei autre. 

Orguei, Vanitft, Presonnsionn. 

A l'orgoujous non a mancat lou regret, Tafflissioun. 

L'orgoglio 6 la piu sconsolata delle passioni, siccome quella che 
non sa pascersi d'altro che di se medesima ; e fu bene dagli an- 
tichi simboleggiata per i'avvoltoio rodente il cuore a Prometeo. 

(Giusti.) 

Couache Taigla vole ben aut, Tescriveu la tua. 

Es una coumuna usansa de si creire persouna d'impor- 
tansa. 

Non e superbia alia superbia uguale 
D'uom basso e vil che in alto stato sale. 
Claudian a dit : 

Asperius nihil est humili cum snrgit in altum. 
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Oloria mondana, gloria vana, florisse e non grana. 

Oh ! vanagloria dell'umane posse, 
Com' poco verde in sulla cima dura ! (Dante.) 

La presounsioun es fia de l'ignoransa me aire de la 

marrida educassioun. 
La superbia anet a cavau, e s'en retournet a pen. 
Lou trou d'umilta, ven da la superbia. 
L'orguei va servit couma lou pebre. 
Non si pou voula sensa li ala. 
Cadun douna la fauta au marri tern ; pluto che de la 

doun& a eu merae. 

mai la granouja si gounfla, o plu vito crepa. 

Se Torguei fougbesse un art, li auri'a touplen de raa- 

reu non es tout en una testa ; toui lu ome sa- 
outi la caua, ma non es un soulet. 
y a quelqu'un qui a plus d'esprit que Voltaire ; c'est tout le 
le. 

int au siecle passe fut inventee cette saillie, on ne savait 
\ qu'elle valait. 

& sensa carit^i, ben souven engendra odi. 

a tieu autorita. naisse da li tieu buoni calita. 

•ari soun li plu cari, li plu pressioui. 

a l'habitude de dire a quelqu'un que Ton voit rarement : qui 

se rendre pr^cieux. 

pressious — o, Ti rendes ben pressious. 
a non es facea per lu ae. 
i lou coumun, sierve degun. 
paja dura pou. 
non pou dura. 
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Vuos counouisse Tome, failou mounts ai onour. 

Degun non es profetta en lou sieu pais. 

Non fod mettre lou carre davan lu bou. 

Acheu es un peoui revengut. 

Nounarita nou per tu, e una per ieu. 

L'abit non fa pa la gen. 

Achi! lou resta dei escut. 

As mai d'aiga au cuou che li lampea. 

Non ti plagne de camba sana. 

Non regargea cu eri, regargea cu sieu. 

Acheu ficca-nas si mette tougiou en douzena. 

Lou capeu vou la capellina — o, 

La capellina vou ben lou capeu. 

Un conte sensa contea, es couma un flascou sensa vin. 

La noublessa ven da la virtu. 

Sembla che aughen gardat de puorc ensen. 

Li perdi lou mieu latin. 

Je n'y comprends rien, je ne puis r6ussir. 

Si battre contre de moulin a vent. 

Se forger des chimeres. 

Cadun si cres plu savent che un autre, d'ave mai de buon sen, o 
d'intelligensa. 

Madame Deshonliere a dit : 

Nul n'est content de sa fortune, ni mecontent de son esprit, 
tout le monde croit savoir. 
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HI audisensa, Maligneta, Envidia* 

Ai assent e ai muort non li fou faire tuort. 
L'envidia es nada e muor emb'ai ome. 

Eli 1 ma mere, laissez-la parler, ne savez-vous pas bien que les 
envieux meurent et non l'envie ? mais tenez, si je trouve un Mon- 
sieur qui me passe Madame, vous verrez si je ne plante pas la 
Nicolas comme une borne, et si je me soucie plus de lui que des 
neiges de l'annee passee. {Cervantes.) 

Cu vou dire de mau dei autre, che pense avan a eu meme. 
Cu mau fa, mau pensa. 

II vaut beaucoup mieux ne rien dire 
Que de trop parler et mSdire. 

Doun non li a malissia, non li a peccat. 
Lou can rouja l'ouos, perche non )ou pou avala. 
La granoi^ja non muorde, perchd non a de den. 
Sies tougiou mautratat da un peoui revengut. 
Cu mau pensa, mau li venghe. 

Honny soit qui mal y pense. Jene croyais pas offenser votrebon 
ami, lorsque j'ai porte la main a l'arme infernale qui m'a attire* 
tant d'aCfaires. (Cervantes.) 

Cu non pou benedl, non pou maladl. 

Cu semena d'esplinga non va descaus. 

Lou mau dei autre non garisse lou nuostre. 

Lou mau es mau de lou faire, ma es peggio de lou pub- 
blica. 

Lou mau es trou vito cresut. 

La calunnia aufende tres : cu la dl, a cu la dies e decu 
la dies. 

La marrida voulonta non dl mai ben. 



Digitized 



by Google 



MAUDISENSA, MALIGNETA', ENVIDIA. 127 

Si cres mai lou mau, che lou ben. 

Tout fenisse, eccetuat Tenvidia. 

Sideu dire lou peccat, ma non lou peccatour. 

Acheu es cargat d'argen, couma un gari o un babbi de 
pluma. 

Au reguard des lettres, d'humanites, de cougnoissance des an- 
ticques histoires, ils en estoyent charges comme un crapault de 
plumes. (Rabelais, liv. II, ch. II.) 

Lou loup anet a Roma, li laisset lou pel, ma non li 

marridi abituda. 
Un barbie rasa J'autre. — Un meceant escusa Tautre. 
A sota demanda non li fou de respuosta. 
Lou diau vou ficca li corna dapertout. 

Lu Touscan dioun : 

Dio non fa mai chiesa che il diavolo non vi fabbrichi la sua cap- 
pella, e s'intende dire che il diavolo cerca sempre di far nascere 
qualche male, quando vede farsi alcun bene. ( Tiraboschi.) 

Souffres en pas la maudisensa, Dieu fara veire la 
vuostra inaussensa. 

L'envidious s'enrabia, e Tenvidiat la si gode. 

Se cadun ramassesse la sieu majoun, la villa serfa netta. 

Non li a mai aughut gloria, sensa envidia. 

Admire, Sancho, que plus la vertu est eminente, et plus elle est 
exposee a la caloranie ; peu de grands hommes s'en sont sauves. 
Jules Cesar, ce vaillant et sage capitaine a passe pour un ambitieux, 
et on luia meme reproch6 leluxe et la mollesse dans ses vetements 
etdans sa maniere de vivre ; on a taxe Alexandre d'ivrognerie, ce 
heros qui, par tant de belles actions, a merite le nom de grand 
Hercule, apres avoir consume sa vie en des travaux incroyables, 
n'a pas laisse de passer pour un homme voluptueux et elTemin^. 

(Cervantes.) 
Sies de Cagna amagavous. 

Cu non sente che una campaoa, non sente che un suon. 
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128 MAUDISENSA, MALIGNETA', ENVID1A. 

Fou battre lou ferre tant ch'es caut. 
La pluma de Tavoucat es coumauncouteubenamoulat. 
Dau fuec. ti garderas, ma dau malignous non pourras. 
Coura lou cuou es frust, lu Pater noster soun giust. 

Asperes de ti marida coura non pourras plu aussa H 

bergola. 
Estre grassious couma un fagot d'espina — set-a-dire, 
Estre brusc, fier, rigourous,dispetous, d'un umour 
maligne. 



Parsimonia, Prodigality, Espargne. 

Fou faire l'espesa suivan Tintrada. 

Fou durbl la bouca, suivan lou mousseu — e, 
Fou faire lu pas suivan la camba. 

Accomodare i mezzi al fine. 

II donne toujours du nez a terre, parce qa'il veut peter phis 
haut que le cul. (Richelel.) 

Cu batte tampouna la festa, fa maigre lu giou ouvrie. 

Aco es die particulieramen per lu ouvrie, che si mangioun Ion 
dimeneghe, senche kn gagnat en la semana, e che fan flnda festa 
lou lun. 

m Lo Strozzi dice a questo proposito : Lavorare poco sempre i 
piaciuto alia nostra plebe ; il venerdl de' beccai, il sabato degli 
ebrei,la domenica de'eristiani, il lunedi dei battilani, de' calzolai. 
e in oggi de' sarti ; questi lavorano a mezza ia festa, poi fanio la 
iunigiana. 

Cu s'allonga mai che lou lansou, si descuerbe lu pen. 
Cu tout douna, tout abandouna. 

Cu vou faire ribota lou dimeneghe,che degiune la vigilia. 
Vou mai perdre che estraperdre. 
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Senche plas a la bouca, desplas a la boursa. 

A mangia gaudeamus, a paga suspiramus. 
Lou fuol fa la festa, e lou savi la si gode. 
Li picciouni espesa soun acheli che vuejoun la boursa. 

Se non mettes e tojgiou leves, fenisses de secca finda 
la mar. 

Coura lou pai^e fa caramantran, lu enfan fan carema. 

Es coujoun lou paisan, che douna lou lartai can. 

6 tristo o^nuno che si lasci mangiare ilsuo dai parassiti o dagli 
imbroglioni. (Giutli.) 

Cu fa festa toui lu giou, ven paure davan tem. 

Prouvisioun, destrussioun. 

Strec au bren, larc a la farina. 

Cu fa trou- gras lou carneval, fara maigra la carema. 



Panret&, Rieliessa. 

Cu es ric, a de parent. 

Abbi pur florini che troverai cugini. 

Quand'ero Enea nessun mi volea; 

Or che son Pio, nou vi vogl'io. 
Versi conmnemente posti in bocca a Pio II (Enea Silvio Piccolo- 
mini), che poi ne voile anche troppi . 

Buon es Tamic, buon lou parent, ma es trista la majoun 

doun non li a ren. 
Lou ric a senche vou, lou paure cadun lou fugge. 

Sacco rotto non tien miglio, 
Pover uomo non va a consiglio; 
Se parla ben non e inteso, 
Se parla mal e' vien ripreso. 
Sacco rotto, si dice poi anche di queili che non sanno tenere un 
segreto. (fiiusti.) 

9 
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Acheu che touraba en la miseria, perde toui lu amic. 

Cu a de pan e de vin, es amic dou vesin — o, 
Esta miou che lou vesin. 

Cu a d'argen, non a cuor. 

Es lou ric de i'Evangeii. 

Cu a terra, a gherra. 

Ah ! F6t range chose que la vie I et que je puis bien dire avec ce 
grand philosophe de I'antiquitt: Qui terre a, guerre a, et qu'un 
malheur ne vient jamais seuL Je n'avais qu'une femme qui est 
morte. (Moliere.) 

Cu pou a, pod douna — o, 

Degun non douna senche non a. 

Embe pou si vieu, embe ren si muor. 

Da una raba non li tiras de sane. 

Li fauta dei medessin soun cuberti da la terra, acheli 
dei ric, embe d'argen. 

Un peintre, dont le talent 6tait fort mediocre, embrassa la pro- 
fession de raedecin. Corame on lui demandait la raison: Dans la 
peinture, r6pondit-il, toutes Jes fautes sont exposees a la vue; mais 
daus la medecine, elles sont enterrees avec le malade, et on se tire 
mieux d'affaire. (Dictionnaire d' Anecdote.) 

Ric e fuol fa couma vuol. 

Non sien pa de pessa de ottanta per plase a tout lou 
monde. 

Non mi plagne paure, plagnemi soulet. 

You mai patl, che souffrl. 

En acheu li manca tougiou lou sou per fa la lira ; non 
pou giamai agiusta lu doui cap ; non pou mounta la 
pouncia. 

La richessa rende Tome ardit. 
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La superbia e la paureta, s'accordoun mau ensen. 

Non ai ni crous, ni pila. — Per dire : non ai pa d'ar- 
gen; non ai pa lou sou. 

Paure, ma superbi. 

Intendiamoci bene perd, dice Tiraboschi, superbo del proprio 
onore ; superbo di saper mostrare non essere seinpre vero che, 
quando ilbisogno picchia all'uscio, I'onesta si butta daila flnestra. 

Ai paure fou douna de pan e non d'insen. 

Se dounas una camia en un gus, si plagnera che la tela 
es grossiera. 

Li strassa garissoun li plaga. — La paureta fa aublida 

toui lu autre mau. 
L'argen va e ven — perd, ven a piccioui pas, e s'en va 

au galop. 
Lou ben dei paure dura pou — e 

Lou pan dei paure es tougiou dur. 
Lou marteu d'argen roumpe li puorta de ferre. 

Colle chiavi d'oro s'apre ogni porta — e 
I chiavistelli s'ungon con l'oro. 

II quale usasi propriamente a signiflcare che le udienze s'otten- 
gono coi doni. (Giusti.) 

Properce, detestant la grande avarice qui r^gnait de son temps, 
la peignit avec force de cette maniere : C'est bien ce siecle-ci qu'on 
peut appeler le siecle d'or, puisque Tor y fait tout obtenir avec de 
Tor; tu seras bien vu, bien caress^ avec de Tor; tu seFas juge" 
vertueux. L'or concilie Phonneur, attire i'amonr. L'or rompt la 
foi. L'or fait violer les lois. (Guicciardini.) 

Lou pouisoun si beu en Tor. 

Nulla aconita bibuntur fictilibus. (Giovenale.) 

Lu paure an lu bras court. 

Lu paure mantenoun la giustissia. 

Perche contr'essi si procede severamente, e rono gistigati. 

(Serdonati.) 
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13*2 paureta\ richessa. 

Lu ric an lou paradis en achesto monde e en J'autre, se 
lou vuoloun. 

La paureta es una fedela serventa. 

Tougiou ti suive dapertout doun vas. 

La paureta manten la carita. 

Larichessa non s'achista sensa fatiga, non si poussede 

sensa creinta, non si giouisse sensa peccat, e non si 

laissa sensa doulou. 

L'oura de dina per lou ric, es coura a appetjt; per Ion 
paure, es coura a da mangia. 

Non si pou dire aboundansa, se non n'avansa. 

Exilis domus est in qua non multa superstunt. 

La paureta non es vissi. 

La paureta non gasta lou galant'ome. 

Doun non ni a, perde la gleja. 

Che en lou countrat deu tougiou gagna, couma es 
ordounat dai Canon. 

La richessa pou vau per acheu che 1'usa mau. 

Richessa e siensa ensen non an residensa — o, 

Lu signor non puodoun av6 doui caua : giudissi e 

argen. 
Nullus enim ferine sensus communis in ilia fortuna. [Giovenale.) 

Tout es fun e vent, eccetuat Tor e l'argen. 

L'ome sensa argen es un muort che camina. 

Se ti troves en lou besoun, troves misericordia mai dau 

paure, che dau ric. 
La superbia sensa argen ti fa critica e non ti manten. 
Vida d'entrada, vida stentada. 



Digitized 



by Google 



paureta', richessa. 133 

Lu deute dei paure fan de gran fracas. 

Lu cavau o lugiardin tenoun Tome meschin. 

Lou veritable ric non es pa acheu che possede, es acheu 
che despende. 

Sagessa, FoulKa. 

Au sage pou de paraula bastoun. 

Intelligenti pauca. 

Cu naisse fuol non garisse mai. 

Emb'ai fuol non si gagna ren. 

Ploures d'un fuol e ti ries d'un embriac. 

Luapoticari non vendoun.de giudissi. 

Non es tougiou sage, cu non sau estre cauca fes fuol. 

Dulce est desipere in loco. (Horace.) 

Touilu fuol non soun pa a l'espitau. 

On dit aussi en fran^ais : Tous les fous ne portent pas la mar- 
rotte. II est heureux que cela soit ainsi, car il y a plus de fous que 
de sages, et, dans le sage mSme, il y a pins de folie que de sagesse. 

Giusti dice : 

Se tutti i pazzi portassero una berretta bianca, si parrebbe un 
branco d'oche. — E non sono tutti pazzi quelli che vedi andare in 
zucca. 

Tous les hommes sont fous, et, malgre" tous les soins, 

Ne diflerent entre eux que du plus ou du moms. 

Cadun aun opinioun, ma non descressioun. 

Setoui lu fuol portessoun un berret blanc, s'en veiria 

de bei passeggia per carriera. 
Testa de fuol non blanchisse. 

Tete de fou ne blanchit pas. 

Dans ce monde, disait Seneque, il faudrait naitre roi ou fou; roi, 
pour se venger des injures, corriger et chatier les vices des hom- 
mes: fou, pour ignorer les offenses, et ne se souvenir de rien. 
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Ud fuol gietta una peira en un pous, e pi li fou sen savi 
per la sourtl. 

Di§ surtout per lu scandalou, lu desordre,luembroi. 

Gioul, voila. la sagessa; fairegioul es la virtu. 

Lu fuol enventoun li moda, e lu savi lu imitoun. 



Liberia, Assuransa, Serrftn. 

Au doumestlca passiensa, e au mestre prudensa. 
Cu pia, si vende — o, 

Cu pia lou ben dei autre, vende la sieu liberty. 

Lou pan dei autre es dur, e & set crousta — o, 
Lou pan dei autre es trou salat. 

Durum, in visum, grave est servitia feire. {Seneca.) 
Tu proverai come sa di sale 
Lo pane altrui, e come e duro calle 
Lo scenderee'l salirper l'altrui scale. (Dante. 
II pane altrui e duro; ha sette croste ed un crostone. 

Lou pan sec a la mieu majoun mi fa mai buon proun, 
che lu roustit a la majoun dei autre. 

In casa mia mi sa meglio una rapa 
ch'io cuqco, e cotta su uno stecco inforco, 
E mondo, e spargo poi d'aceto e sapa, 

Che all'altrui mensa tordo, starna e porco 
Selvaggio ; e cosi sotto una vil coltre, 
Gome di seta e d'oro, ben mi corco. (Ariosto, Satire.) 

L'ae puorta lou bast, e non lou sente. 

Es miou un'onsa de liberty, che des lieura d'or. 

Libert^, e de pan cuec. 

Helas 1 que sert la bonne chere 

Quand on n'a pas la liberte ? (La Fontaine.) 
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Sierve lou noble cuoche paure, perche vendrft, lou tern 
che ti pagher&. 

Se vuos aubedl, non faire mat che senche sies cou- 
mandat. 

Voumai faire la doumestlca a la tieu majoun, che mes- 
tressa a la majoun dei autre. 

Lou servissi ben coumandat es miec fac. 

Cu non sau aubedl, non sau coumanda. 

Ramassa nova, ramassa tougiou ben. 

Cu per ae si loga, per ae deu servl. 

Per tuort o per rasoun non ti laissa mettre en preson. 

Senche ramassa perde, canton trova. 

Asperfc e non venl, estre au liec e non durml, servl e 
non gradl, soun tre caua da mourl. 



Resolnsglomi, Empressamen, Seal 11 aucaslouiu 

Acu a buona voulonta, non manca li maniera. 

Ben diren, ben faren ; va man la barca sensa ren. 

A tela ourdida, Dieu manda lou fieu. 

Cu non coumensa, non fenisse. 

Cu ben coumensa, es a la mitan de l'opera. 

Cu tern a e tern aspera, lou tem perde. 

J'ai oui dire h mon grand-pere : Qui ne sait pas se servir de la 
fortune quand elle vient, ne doit pas se plaindre quand elle s'en 
va; et ferions-nous bien en v6rite, a cette heure qu'elle frappe a la 
porte, de la lui fermer au nez ? Laissons-nous conduire au vent 
puisque nous l'avons en poupe, et prenons Poccasion aux che- 
veux, avant qu'elle tourne le dos. {Cervantes.) 



Digitized 



by Google 



136 nESOLUSSIOUN, EMPRBSSAMEN, SESl' LI AUGASIOUN. 

Doun non li a remedi, es inutil de ploura. 
Cu non fa coura pou, non fa coura vou. 
Lou trou souspira non vou ren. 

II Boccaccio ha: 

« Fare come il villan matto, 

Che dopo il danno fe'patto. » 
II che a modo proverbiale si dice : Serrar la stalla quando sono 
scappati i buoi. 

Cu pou passa Taiga, non vaghe giusc'au puont. 

Chi puo far da se, del suo, con le proprie forze, non cerehi am- 
menicoli. (Giusti.) 

L'infer es plen de buoni volonta. 

Lu Franses : 

I/enfer est pave de bonnes intentions. 

Vou mai un present', che doui futur. 

La den la fou arranca, coura fa mau. 

D'un aflfare spinoso bisogna uscir subito. (Giusti.) 

Vou mai un passeroun en gabbia, che sen per l'aria. 

Vou mai un ou ancuei, che una gallina deman. 

Je suis assez vieux pour donner des conseils, et celui que jevons 
donne, un au;r« le prendrait bien. N'avez-vous jamais ou'i dire que 
le moineau dans la main vaut mieux que la gme qui vole ? II 
n'est p:\s question de serrer l'anguille, il n'y a que la facon de la 
prendre. (Cemantes.) 

Coura aves lou vent en poupa, fou saupre navega. 

Mau per cu va, peggio per cu resta. 

Entan che lou can si grata, la lebre scapa. 

Ni a la messa, ni au moulin non aspera lou tieu vesin. 

Piat un partit, cessoun li pena — e, 

Coura es tern es tem. 
Cogliere Popportunita, e a quella servire. 

Coura sies au bal, fou balla. 
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Se non li sighesse un se o un ma, serian toul ric. 

Lou tern perdut non si recupera plu. 

Pensa che questo di mai non raggiorna. (Dante.) 

D'un marrit affaire plu vito ven sourtes, es lou miou. 

Voa mai una caua facea, che sen a faire. 

Cu camina, s'embranconna. 

En demandan, si va a la fin dou monde. 

Non fou pa ana per catre camin. 



Parte, si Talsa. 

A cu parla pou, li suffis la mitan dou serveu. 

Demosthene, voyant dans une,compdgnie un homme qui jasait 
trop, lui dit : Si vous saviez beaucoup, vous parleriez peu ; et il 
ajouta cette maxime : Sage qui parle pcu, et qui se tait beaucoup. 
(Guicdardini. Detti e Fatti.) 

Trop parler nuit, trop gratter cuit. 

Assai sa, chi non sa, se tacer sa — e, 

Chi assai ciarla, spesso falla — e, 

Chi non sa fecere, non sa pai lare — e, 

Chi poco sa, presto paria — e, 

Parla poco e ascoita assai, e giammai non fal)irai.(GiW5ii.) e, 

Parla pou e parla ben. 

Prudentissimo e chi modera le sue labbra. (Salomone.) 

Cu parla semena, e cu si taisa recueje. 

Cu vou ben parla, li deu ben pensa. 

Cu vou estre discret, che sconde lou sieu secret. 

Lu ome si ligoun per la lenga, e lu bou per li corna. 

Verba ligant homines, taurorum cornua funes. 

Lou gal avant de canta, batte tre fes de li ala. 
Avan de parla, penseli tre cou. 
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Lou mau che non puodes repara, tenloti escoundut. 

Lou pod parla e lou pod mangea non a mai fac, mau. 

Un beu taisa non si pou escrieure. 

In bocca chiusa non cade pera — in contrario, 

In bocca chiusa non c'entra mosche. 

On blamait un jour Simonide de parler si peu. Je ne parle pas 
assez bien, dit-il, pournem'etre pas repenli plusiears fois d'avoir 
trop parle ; mais je ne me suis jamais repenti d'avoir trop garde 
le silence. (Guicciardini, Detti e Fatti.) 

Li paraula fan lou mercat, e l'argen paga. 

Li va mai de fatiga a si taisa, che a parla. 

Io ho sentito dir parecchie volte 

Che piu fatica e tacer che parlare. (Orl. Innam.) 

De l'esprit faut-il qu'on decide . 

Sur le bruit d'un parleur sans fin ? 

Ne sait-on pas qu'un tonneau vide 

Resonne plus qu'un tonneau plein ? (Panard.) 

Vou mai un fag, che sen paraula. 

Tout es amar per cu a de fe) en la bouca. 

Parla pou, non ten repentiras, e avan d'avansa una pa- 
raula, penseli doui cou. 

Vou mai si taisa, che dire de minciounada — o, de mau 
dire, medire. 

Li paraula longhi fan lu giou court. 

La counversassioun es Tescola de li mensonega. 

Doun carta parloun, barba cajoun. 

Couraparlas dou loup, suorte de la tana. 

Lou silensi entraten li rancuna. 

Fou parla crestian —set-a-dire, parla resounablamen, 
-i 

a die: 
parler Chretien si vous voulez qu'on vous entende. 
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Cu non aude che una campana, n'aude che un son. 

Gietta de peira en lou sieu giardin. 

Attaca caucun embe de paraula a double sens e 
double entendre, o blessanti. 

Parla franses couma una vacca espagnola. 

Cu si taisa consente — Dire e faire soun doui. 

Parloun de ieu li aurla mi subloun. 

C'est la phrase que l'on emploie quand on sent un bourdonne- 
ment dans Tune ou l'autre oreille. 

Plait-il ? les oreilles me cornent. (Moliere, 6cole des Maris.) 

La paraula dounada deu estre un contrat. 

Promissio boni viri est obligatio. 

La premiera gallina che canta, es achela che a fag l'o'u 
— set-a-dire, Acheu che serca lou premie a s'escusa, 
es souven acheu che a fac. lou mau. 

Excusatio non petita fit accusatio. 



8anpre, Estrussioun, Ignoransa. 

A cu sau, non manca mai ren. 

De la premiere instruction, 
Vient la bonne Education. 

L'ignoransa es la maire de la miseria e de toui lu vissi. 
Cu mette all'ae la sella, la sengla va per terra. 

Pon la briglia al somar,pongli la sella; 

Cbe s'egli merta titol di corsiero, 

Ben lo vedrai correndo alia girella. (Caporali.) 

La sivada non es facea per lu ae. 

Cu ae naisse, ae muor. 

Cu de vint non n'a, de trenta non n'aspere. 
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Cu de siensa es amatour, au lone ana si fara onour. 

Cu lava la testa a l'ae, perde la pena e lou saboun. 

Cu non sau faire, laisse sta e serre boutiga. 

Cu non sau ren, non es buon a ren. 

Cu trou studia, matto deven. 

Es ben de saupre un poti de tout. 

Es ae de natura, cu non sau leggl la sieu escrittura. 

Parauli d'ae non van en Siel. 

Es miou estre mandian che ignorant. 

Lu borni non giugeoun del coulou. 

Lou savi non es mai soulet. 

Numquam minus solus quam cum solus : disait le major A \*i- 
cain de lui-meme. 

En la terra dei borni, cu a un uei, es lou signor. 

En latin: Beali monoculi in terra coe^orum. 

La siensa es fouli'a, se non li a lou buon sen che la gou- 

verne. 
A l'ouvrage si counouisse Touvrie\ 
L'ouvrage o l'opera lauda lou mestre. 

A Poeuvre on c onnait Partisan, 

Quelques rayons de miel sans mailre se trouverent, 
Des l'celois les ceclamerent, 
Des abeillcs s opposaat. (La Fonia'ne.) 

Non a giamai mes lou nas dintre d'un libre. 

Parla couma un libre. 

La siensa non a per ennemic, che lu ignorant. 

Toui si cresoun de saupre — e 

Non v'ha pittor, per quanto sia meschino, 
Che non si creda un RaiTael d'Urbino. 

11 vero sapiente pero va ripetendo : 

Hoc unum scio, me nihil scire. 
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Vou mai ave che saupre. 

Lu Toscan d'ioun : 

Val piii un'oncia di sorte die cento libbre di sapere. Perd gli 
stessi Toscani dicono anche : Non c'e avere che valga sapere; — 
ed e meglio essere mendicante che i v ?norante. Chi sa veramente 
poi, non e mai mendicante; anzi chi sae padrone degli altri, e 
quando Bacone disse che sapere epotere, non fece che esprimere 
quanto e nella coscienza dei popoli piu. civili. Salomone, che po- 
teva essere buon giudice, lascio pure scritto : Sapientia prseciosior 
est cunctis opibus. — Vir sapiens fortis est, et vir doctus robustus 
et validus. (Tiraboschi.) 

Es miou estre dot che doutour. 
Degun non naisse doutour. 

Lou ric sensa savoir es un cors sens'anima. 
Toui achelu che liegeoun, non capissoun. 
Non li a un plu gran ladre, che un raarrit libre. 

Perche rauba li doui plu buoni proprieta de Tome : 
Lou tern e lu buoi sentimen. 
Fuol per natura, sage per escrittura. 

Toui non puodoun estre doutour — e, 

Se toui lu ome foughessoun dot, seria la fin dou 
monde. 

Un ae gratta 1' autre — oppura, 

Un ae n'en trova tougiou un autre che lou lauda. 

Vou mai un ae vieu, che un doutour muort. 

Acd lou fou dire en achelu che non si tuon a Testudi. 

La question est maintenant de savoir si je vivrai en coquin, on 
si je mour/ai en heros! Ma foi, les plus habiles gens out toujours 
conclu sur ce sujet, qu'un chien en vie valait mieux qu'un lion 
mort. (Saivt-Evremond, La Femme poussee a bout. 

Vou mai un cou de mestre, che sen d'un ouvrie. 

Lou premie produc de Tignoransa es Feces en lou 
mangel e en lou beure ; lou segount es Tus e Tabus 
de la frema. 
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Lou plu gros de toui la libre es loa libre dei perchd. 
Vou mai an che sau, che des che sercoun. 
La memoria es l'estrussioun de l'anima. 
La-memoria si perde, ma l'escrittara resta. 
Escrieu couma un ange. 

Enfin Vergece vint (Auge Vergece de Corfon) qui, de 1535 a 1576. 
laissa de nombreux monuments de l'admirable ecriture cursive 
grecque, dont il regla la forme et les proportions, de maniere a en 
feire un parfait modele que nul n'a surpass^, et qui a donne* lieu 
au proverbe : £crire comme un ange. (Champoltion-Figeae, ar- 
ticle manuscrits dans le moyen-age et la Renaissance.) 



Manlera «TAgi% e de ben Counversa. 

Embassatour non puorta pena. 

En esten trou embe li gen, fenisses de devenl noujous. 

A taula e au taulte si counouissoun li gen. 

A desinare ed al gioco si conosce quel ch'uno e in conversa- 
zione che non e poi tutto Fuomo. (Giusti.) 

En badinan si dl de belli verity. 

Cu va scouts a li puorta, sente senche non vourria. 

De senche non ti regargea, non dire ni ben ni man. 

Geuc de man, geuc de vilan. 

Lu geuc de man desplasoun giusc'ai can. 

D'achelu che non ri'oun mai, tenti luen per non avd de 

guai. 

I misantropi, i taciturni sono stimati uomini di cattivo aagurio 
e di carattere nocivo. (Giusti.) 

Lou dire fa dire — e, Una paraula tira Tautra. 

II discorrere fa discorrere ; ma piu sovente quest'ultimo snole 
accennare al provocarsi con lo scambio di parole cbe offendano 
e nelle quali, andando innanzi, vien sempre fatto di rincarare. 

(Giusti.) 
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A sotta paraula non si respuonde. 

En gleja e au marcat non ana mai accoumpagnat. 

On va a P6glise pour y rester ce que Ton veut, et au marche" 
pour acheter ce qu'il vous plait. 

Li paraula non soun mau dici, se non soun mau piadi. 

Li bnoni paraula ougnoun, e li marridi pougnoun. 

Vou mai non parla, che coumensa e non plu nnl. 

Ni en taula, ni au liec non si puorta respet. . 

Soun doui besoun de la vida, doun non si fan de 
complimen, de seremonia. 

Non fou pia touti li mousca che volouu. 

Si dl contra achulu che si faceoun de la mendre 
paraula, de la minima contrarieta. 

Touti li verita non soun ben dici. 

Avan de demanda pensa a la respuosta. 

Cu demanda senche non deu, aude senche non vourrla. 

Saluda es politessa, rendre lou salut es oblighi. 

Lou sucre non a mai gastat lu vieure, li saussa. 

Accennano a quella dolcezza di modi, la quale esprime bonta 
vera ; ma de' piaggiatori, degli sdolcinati, de' melliflui si dice al 
contrario : 

II troppo zuccaro guasta le vivande. (Giusti.) 

Lou trod de doussou fa mourl lou cuor (fa mau a Tes- 
tomeghe.) 

Lu paragoun soun tougiou e toui odious. 

Surtout tra ome e ome, e soun peggio tra frema e 
frema. 

Ab 1 monsieur le raseur, monsieur le raseur, que celui-la est 
aveugle qui ne peut voir au traverse d'un saj 1 est-ce que vous ne 
savez pas encore, mon cber monsieur, que toutes les comparai- 
sons que Ton fait d'esprit a esprit, de beauts a beauts, de courage 
a courage et de race a race sont odieuses et toujours mai recues ? 

(Cervantes.) 
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Non li ani rima, ni resoun. 

Cela se dit d'un discours extravagant, d'une chose faite en depit 

da sens com man. 

Une dame demandait a un poete une rime pour coeffe : 
II m'est impossible d'on trouvcr, lui dit le poete, car ce qui op- 
partient a la trie dune fsmme n'a ni rime ni raison. 

Cadun deu sta a la sieu plassa. 

Aura che lu escoulan sembla che vuorgoun douna de pounc ai 
sieu magistre, es ben de li rappela lou proverbi franses che di : 
En nul endroit ne doit paraitre 
L'ecolier au-dessus du maitre. 



Ostinassioan 9 Opinlastretft. 

A cu pecca per ignoransa, li foil coumpassioun ; ma cu 
pecca per testardisa, non raerita scusa. 

A l'ae ostinat bastoun dur. 

Emb'ai ostinat fou usa i'ostinassioun. 

Pecca es da ome, Tostinassioun es da bestia. 

Cu vieu ostinat. muor desperat. 

Per nn buon pentimen, non es mai tardi. 

Vou mai si penti una vouta, che giamai. 

Vou mai roug\ una fes, che venl pale mille fes —set-a- 
dire, Es raiou confessa subito lou tieu peccat, che 
sta tougiou en la pou d'estre descubert. 

Cu si troumpa de cammin, che tourne en darrte. 

Ai ostinat di'oun che an la testa duracouma lu ae negre. 

L ; ome resoulut non a d'auria. 

Cu troO parla, pou dl : 

Cu ten, ten ; cu rena, rena. 
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Lou peccat non a conducea. 
Lou mal usa non pou dura. 
Ome caprissious, ome dangieirous. 
Un vas de buosc non si pod battraembe un vas de ferre. 
Respeta lu autre, se vuos estre respetat tu mSme. 
L'aiga va au moulin. 
Un fuec de paja dura pou. 
Cu s'escusa, s'accusa. 

Es un marrit balourt acheu che non li vou audi. 
Cugeuegade testa, paga de boursa. 
Non reveija lou cat o lou can che duerme, 

C'e9t eveiller une affaire qui a deja et£ ensevelie dans l'oubii, 
faire renaitre le souvenir d'une querelle, s'attirer de nouvelles 
affaires apres avoir assoupi les premieres ; il signifle aussi qu'il 
faut laisser en repos ceux qui peuvent nous faire du mal. 

(Hennebert.) 

N'as-tupas tort 

De reveiller le chat qui dort ? (Scarron, Virgile travesti.) 



Natura diversi. 

Marrit lou sac che non si pou rappeseggea. 

Cufa ben per la pou, pou durae ren vou. 

Labouta non douna che lou vin che a. 

La natura pou mai che Tart. 

La niera sauta, perchd es vergognoua. 

La cougourda non fa d'ananas. 

La piboula non fa de serieja ; non fa d'auliva. 



10 



Digitized 



by Google 



146 NATURA DIVEBSI. 

Toui lu pen non stan ben en un soulie. 

Touti li creatura &n la sieu natura. 

Cadun es buon & caucaren. 

Cadun es libre de faire senche vou. 

Taj a la coua au can, sera, tougiou un can. 

Es granlou pouvoir de la natura. 

Tan de testa, tan de cerveu. 
Quot capita, tot sententise. 

Toui lu det non soun parte. 

Un buon naturel you mai che tout au monde. 

Divers soun lu caprissi, a cu plas la tourta, a cu lu 
pastis. 

DalPitaliano : 

Varii sono degli uomini i capricci ; 
A. chi piace la torta, a chi i pasticci. 

LU PASSEROUN 

En Geanvid e febrie si couroun darrid. 

En Mars non'souu plu gras. 

En Abrieu, tout passeroun fa soun nieu. 

En Mai, mai che giamaL 

En (Hun, plus che caucun. 

En Giujet, voloun soulet (lu piccioui). 

En Agoust mangelu che &n buon goust. 

En Settembre mangea la caillera en l'isendre. 

Marrida ghigna, marrida gen. 

Per lu feneant es tougiou festa. 

Non ti plas acheu ? che serca lou pel en l'ou. 

Yianda grassa, vianda glassada. — Sensa sensibility 
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Non sien toui egal — o, 

Nonsien toui de la memeenclinassioun, dela meme 
natura. 



PoA, Courage, Ardiessa. 

Ai gran mau, gran remedi. 

A cat escauffat, Taiga freja li fa pou. 

Abrenontio, abrenontio, Verde Satanas, lui dit-il, arriere de 
moi, tison d'enfer, chat echaude craint I'eau froide;h quelque 
chose malheur est bon ; le de" en est jete, et si vous voulez vivre 
longtemps, il faut que vous soyez plus saine de corps que vous 
n'etes de conscience, et je tomberais encore de la poSle au feu. 

{Cervantes.) 
Cu coure, coure, e cu scapa, vola. 

Quache lou rainart coure, li gallina voloun. 
Cu scapa, non menasa. 

E grida si, che lo pud ben sentire, 

Aspetta, che chi fugge, mal minaocia. (Berni, Orlando.) 

Cu a pou, non vaghe a la gherra. 

Cu cregne aiga e vent, non s'arrische en mar. 

Cu non s'arrisca, non achista. 

Chi non risica, non rosica. 

La pou de mourl es peggio de la muort. 

L'espavent souven es peggio dou mau. 

Passat lou dangie, cadun es courageous. 

Non fou ave vergougna d'escapa, coura li a lou besoun. 

Fuggire per vilta e vergogna, scansare un pericolo e prudenza; 

disconverrebbe in bocca a un soldato ; in bocca a un che e sul 

punto d'innamorarsi o di mettersi in un ginepraio simile, non 

istarebbe male. (Giusti.) 
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La poil non & resoun. 

Va mau coura si demanda soucours (aggiuda). 

Non si fou benda, la testa, avan de la s'estre routa (non 
fou mai perdre courage). 

Non si fou faire lou diau plu negre che non es. 

Cadun es brave coura Tennemic escapa. 

Per pou non perdre Tonour. 

Per touti li neceoula che cantoun su la taulissa, non si 
fou pa creire che vou puortoun malur. 

Si prestoun li arma, ma non lou bras. 

La pou grosisse lu oget, e vou fa, perdre Tintelet. 

La vraie epreuve de courage 
N'est que dans le danger que Ton touche du doigt ; 
Tel le cherchait, dit-il, qui, changeant de langage, 

S'enfuit aussitdt qu'il le voit. (La Fontaine.) 

Souven acheu che k pou, crida mai che lu autre. 

Di chi fa il bravo per ismaltire o per ingannare o per nascon- 
dere la grin paura che ha in corpo, suol dirsi : « La paura lo fa 
cantare ». (fiiusti.) 

Se lou Siel toumba, n'aclappa toui. 

La poil sauva la vigna. 

La precaussioun es fia de Tignoransa e mai re de la mau 
creansa. 

Cu va plan, va san ; cu courre picca dou mourre. 

A trouvat pen au sieu souliev 

U a rencontre qui lui peut resister. 
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Condiggioun e Sort inegali. 

Ai magiour li si devoun lu onour. 

Contra inajorem nemo praesumit honorem. (Accursio.) 

A tout signour li si devoun lu onour. 

Je suis pourtant chevalier aussi bien que vous, et il me semble 
qu'on devrait bien faire a tous seigneurs tous honneurs. 

{Cervantes.) 

Lu paure si tuon, e lu ric s'embrassoun — o, 
Li strassa van en Faria. 

Cioe, dice Giusti, i poveri son quelli che ne toccano : per esem- 
pio, uno del popolo che s'intricasse in.qualche setta, o in modo 
qualunque nelle faccende dei grandi, fara le spese alia giustizia, 
mentre che gli altri si salveranno — perche, 

Cu a d'argen e de prat, non es mai empicat. 
Ai cavau maigre, li mousca li si pauvoun soubre. 

Ai poveri corrono dietro tutte le disgrazie. 

Cu perde si gratta — o, Cu perde a tougiou tuort. 
Cu mai n'en fa, es fac priou (o curat). 
Coumande cu pou, e aubedisse cu deu.. 
Contra la fuorsa, la rasoun non vau. 

Maxime fausse et im morale, si elle 6tait prSsentee d'une ma- 
niere absolue; mais il est malheureusement trop vrai que la force 
l'emporte habituellement sur la raison. 

Lu dessen d'un paur'ome non reueissoun mai. 

Doun va lou mestre, pou ana lou doumestlca. 

Lou piccioun fa senche pou, lou gran senche vou. 

Cadun a d'affaire en la sieu condissioun. 

Giusti dice che : Ci sono degli affanni o dei sopraccapi o degli 
impicci in ogni condizione ed in ogni stato. 
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Lou paure semen a, e lou ric recueije. 

Uno fa la panata e un altro se la mangia. — Uno leva la lepre 
e un altro la piglia. 

Lou piccioun fa lou gran, e lou gran fa lou piccioun. 

Gli economisti dicono : L'operaio fa il capitalists e viceversa : e 
cio in tutte le industrie umane si in grandi che in piccoJe propor- 
zioni. (Proverbi ven.) 

Acheu che a tuort, crida tougiou plu fuort. 

Non va mau per un, che non vaghe ben per l'autre. 

Lu plu buoi boucoun, toccoun souven ai poultroun. 

Lou gros pei mangea lou piccioun — o, 
Lou merlan mangea la poutina. 



Mestid, Proftessioun diversi. 

Au marrit paisan, ancuei li toumba la sappa, lou poui- 
roun deman. 

Beata la majoun che a un enfan en religioun. 
De l'italien : Beata quella casa che v'e cherica rasa. 
Molte famiglie si credono che fare il prete, cioe tiraresua pwte 
uno de' figliuoli, le arrichisca. (fiiusti.) 

Pou s'appressa la noublessa, se li manca la richessa- 
perchd, Necessita abbaissa noubilta. 

Cu frequenta lu preire e lu medessin, si coucea eretico e 
si leva malaut lou matin. 

Terra e barca f*i per cu la cavalca. 
Cu a un mestie, non pou perl. 

Lou pescadou de cana n'en mangea mai che non n'en 
gagna. 
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Lou gagne dou preire ven en can tan, e s'en va en sublan. 

Lou preire doun canta, mangea. 

Dieu ti garde da un marcean refac. e da nn ric rouinat. 

Quanto a cittadini disfatti e a villaDi rifatti e andata sempre a 
un modo. La fortuna non e ferma ; forse (e senza forse), guai se 
fosse. 

Le sue permutazion non hanno triegue : 
Necessita la fa esser veloce, 
SI spesso vien chi vicenda consegue ; 
Perehe una gente impera ed altra langue. 
6 proprio an andare e venire. E un altro proverbio dice : 
Questo roondo e fatto a scale, chi le scende e chi le sale — per 
la qual cosa - 

Udir come le schiatte si disfanno, 
Non ti parra nuova cosa ne forte, 
Poscia che le cittadi termine hanno. (fiiu&li.) 

Lu frate espargnoun lou sieu, e mangioun acheu dei 
autre. 

Lu frate s'unissoun sensa si counouisse, estan unit 
sensa s'aim&, e muoroun sensa si ploura. 

Lu frate che demandoun per Taraour de Dieu, deman- 
doun per doui (set-a-dire, finda per elu). 

Lu frate e lu preire desfratat, valoun plu pou che un 
caules rescaufat. 

Trista es la majoun, doun lou sourd& e lou preire to- 
coun lou pignatoun. 

Lu preire, frate, raounegae lu poulas, de mangea, non 
sitrovoun mai las. 

Cu si douna ai piccioui affaire, non rueisse ai gran. 

Lou mestte f& Tome, e Tome fa lou mestte. 

En travajan, s'empara. 
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Sabatte fai toun mestte. 

Cu non semena, non recueje. 

Gen de la marina tocheli la man e vireli l'eschina. 

Se fabrichessi de berretin, lu enfan naisserioun sensa 
testa. 

Non si deu emplegfc, doui pes, ni doui mesura. 

Cu non sala en mars e en abrieu, perde sau e barieu. 

Lou plu piccioun mestte nourisse soun mestre. 

Avec la plus petite science on la moindre industrie, on vit dans 
tous les £tats possibles. 

Denis. chasse de Syracuse, se trouva fort heureux de savoir lire. 
Cette science, qui est si peu de chose, le preserva de la mi sere. 
Refugie a Corinthe, il y ouvrit une 6cole. II etait dur, sans doute, 
de quitter le sceptre pour la ferule, mais cette ferule fut son 
gagne-pain ; ajoutons qu'elle lui rendit les sentiments d'humanitt 
et de modestie, dont le sceptre l'avait depouille; ce qui n'etaitpas 
un moindre bienfait. (F. Hennebert.) 

Lauda la mar e tenti a la terra. 

Es miou si raccoumanda, ai ome en terra, che ai 
sant en mar. 

Degun non si Jeu vergougnfc, dou sieu mestte. 

Tout mestte annoublisse Tome, basta lou faire ones- 
tamen. 

Lou paisan es sensa creansa, lou puorta escric. su la 
pansa. 

Lou pounQ mes de festa pou dura, ma fa figura. 

Tre caua che si sembloun : Ion preire, Vavocat e la 

muort. 

Lou preire ceapa dou vieu e dou muort; 
L'avocat vou dou dree e doii tuort ; e 
La muort vou lou feble e lou fuort. 
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Cu suorte fuora dou sieu mestie, fa la soupa en un panie\ 

Chi esce fuor del suo mestiere, fa la zuppa nel paniere. 
Anderebbe scritto in tutte le case e in tutte le scuole, perche a 
scuola e in casa spesso si sciupano gli uomini alia tanaglia dei- 
l'educazione. Via via che ci nasce un figliuolo, subito si dice: Di 
questo ne vo'fare un medico, di quest'altro un avvocato, se non 
si dice, si pensa. Oh I non si potrebbe dare che a questo medico, 
a questo avvocato fosse toccata sulle spalle una testa da conta- 
dino ! — Oh I il contadino ! — Gnorsi. la piu antica, la piu natu- 
rale, la piu utile arte delPuomo. Perche defraudare se non affatto 
affatto la vanga, almeno i georgoflli d'un buono e pratico agri- 
coltore, per regalarci un cavalocchi, un cavadenti di piu ? Quanti 
piccoli possidentucci,/piuttosto che man dare a male quei sessanta 
scudi della laurea, avrebbero fatto meglio a fare uno scasso ! 
quanti arcadi rubati davvero alle pratora I quanti calzolai sciupati 
in un cattivo architetto 1 

Non s'adatta una sella o un basto solo 

Ad ogni dosso (Ariosto, Satire.) 

E chi vuol arare coll'asino e col bue, non si lamenti se il solco 
gli viene a sghimbescio. 

La natura, destinandoci a vivere insieme, ci ha dotati di qua- 
nta diverse corrispondenti ai diversi bisogni; chi fa contro l'in- 
clinazione, fa contro natura, e il mondo ne va sottosopra. (Giusti.) 
Sempre natura, se fortuna trova 
Discorde a se, come ogni altra semente 
Fuor di sua ragion, fa mala prova. 
E se il mondo laggiu ponesse mente 
Al fondamento che natura pone, 
Seguendo lui avria buona la gente, 
Ma voi torcete alia religione 
Tal che fu nato a cingersi la spada, 
E fate re di tal ch'e da sermone; 
Onde la traccia vostra e fuor di strada. (Dante, Par.. VIII. 

Lou marcean che non sau mentl, deu serra boutiga. 

L'ome capable de faire fourtuna en un an, merita d'estre 
pendut douze mes avan. - 

Non li a pa de sot mestte, non li a che de sotti gen. 

Un sot trova tougiou un piu sot che l'admira. 
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Convengionn, Conmerse. 

Lou buon mercat troumpa cu va au mercat. 
Cu stima, non crompa. 

Cu blaima o despressa la marceandisa, vou crompa. 

Dans les proverbes de Salomon on lit: Malum est, malum e$t. 
dicit omnis emptor. 

Et Montaigne : Les choses de quoi on se moque, on les estime 
sans prix. 

A majoun laudes senche as despressat a la plassa 
(mercat). 

Nous disons : Vau en plassa, pour dire : je vais au marche. 
Sensa argen non si fa l'amour. 
Emb'ai avaro fou estre spilorcio. 

La marceandisa trou vista perde la grassia e la vista. 
Omne ignotam pro magniflco esl. [Tacite.) 

Doun trouves lou gagne, paghes voulentte lou fit. 
Errour non fa pagamen. 

La verite doit toujours prevaloir, et rien ne peut Petouffer, non 
pas mime le temps, parce que la prescription 6tant la peine de la 
negligence, elle ne peut favoriser celui qui a ignore son droit, et 
qui, par consequent, n'a pas neglige d'agir. 

Vou mai non crompa, che perdre. 

Che il perder Pacquistato e maggior doglia. 

Che mai non acquistar quel che Puom voglia. (Berni, Orlando.) 

Vou mai crompa che vendre, car lou vendee es un 

marrit giou. 
Crompas d'arma en tern de pas ; de terra e de majoun 

en tern defamina; de baga e de bigeou en tern de 

gherra; de libre en tout tem. 
Lu buoi conte fan lu buoi amic. 
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Fa de conte a faire durml de dreg. 

Fa de conte couma un apouticari. 

Aiencant tan si vende lou bren, couma la farina. 
L'Espagnol : En el almoneda tien la bocca gueda. 
A l'encan tiens la bouche coye t c'est-a-dire : 
Garde-toi des folles encheres. (Anthologie ou Conferences.) 

Embe lou tern si counouissoun lu buoi marcean. 

Marchand qui ne tient sa promesse, 

Juge que verity delaisse, 

Et advocat vuide de sagesse, 

Ne vaillent pas une vesse. (Recueil de Grulher.) 

A pag& e a mourl H sies tougiou a tern. 

Buon e buon mercat non estan ensen. 

Conra fes de pagamen non fou mai aublida, la pluma. 
Prima notare e poi pagare. 

Vilan crida, vilan paga. 

Cet adage signifle que les paysans, qui toujours se plaignent 
de la cherts des prix ou de quelque service rendu, finissent par 
payer plus cher des autres. 

Cu pinta, vende. 

Lou croumpa, v'empara a spendre. 

L'argen de l'avaro va doui fes au mercat. 

PerchS crompa de marridi caua, e es aubligeat a li 
retourn& un segoun cou. 
La buona marceandisa trova subito venta. 

Si dl finda per li belli fta. 
Lou marcean e lou puorc donelumi muort. 

Quanti negozianti di grande credito e tenuti per danarosi fu- 
rono alia lor morte trovati come falliti 1 (fiiu&ti.) 

La mareeandisa non you d'amic. 

Non guarda in viso gli uomini ; e quando un mercante vi dice : 
« A voi faccio questo prezzo, perche siete amico », allora fa pa- 
gare la roba piu cara. 
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Lou marcean ancuei perde, deman gagna. 

Courage, mon maitre, le diable n'est pas toujours a la porte 
d'un pauvre homme ; il ne faut pas jeter le manche apres la co- 
gnee, car quand on est inort, on ne voit goutte ; n'est pas mar- 
chand qui toujours gagne, mais le bon est qu'il n'y aura rien de 
perdu. (Cervanles.) 

En acheu che crompa, li fou sent uei ; au vendur un 
soulet. 

Lou buon pati es plu vito a majoun, che soun mestre. 

Conte ben arrangeat es la mitan pagat. 

Vou mai un piocioun fai ben ligat, che un gros em- 
broujat. 

Acheu de tout erba fa fai. 

A larc partit duerbe l'uei. 

Vou mai s'en desdire, che faire un marrit countrat. 

Vuos che crompi un cat en un sac. 

Achela boutiga es lou pas de TEstereu. 

Non fou marceanda la peu de Tours, avan de Tavd tuat. 

Embe Targen en man si fan tougiou lu buoi affaire. 

Dice il proverbio milanese : 

Cu to' a creta, compra car e '1 va in boleta. 



Gagne, Salari, Profit. 

Suivan la paga es lou travai. 

Embe de soulet merci non si mangea. 

Doun Tor parla, la lenga taise. 

Vou mai servl un ric avaro, che un paure liberal. 
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Tout moulin vou la sieu aiga. 
Touta fatiga merita recoumpensa. 

Mon ami, 

G'est fort bien fait a toi, re^ois cet dcu-ci. 
Tu fatigues assez pour gagner davantage ; 
Toute peine, dit-on, est digue de loyer. [La Fontaine.) 
Omnis labor optat premium. 

Afin che la carretta coure, li fou ougne li roda. 

Entrons dans le temple de Themis que voila. Graissons le mar- 
teau pour que la porte s'ouvre, avec des offrandes on a des mira- 
cles. (Piron, Arlequin.) 

Cela s'en va sans dire ; entrez dans cette porte ; 

Et sans bruit ayez l'oeil que personne n'en sorte ; 

Vous serez pleinement contents de vos soins; 

Mais ne vous laissez pas graisser la patte au moins. (Moliere.) 

Cu sau gagna, lou sau despendre. 

Lou feneant n'en mangea mai, che non n'en gagna. 

Per ren mancou lu can fan giuga la coua. 

Lu Touscan dioun : 

II mulino non macina senza acqua. 

Per gagna fou coumensa a spendre. 

Necesse est facere sumptum, qui quaerit lucrum . (Plaut o.) 



Deate, Emprant, Canssionnamen. 

Cu dou sieu vou estre mestre, non si rende caussioun. 
Cu emprunta e non rende, vou vieure sensa spendre. 
Cu deu douna, sau coumanda. 

Da lui dipende in fine dei conti il dare o non dare. (Giwti.). 

Cu geuega de testa, paga de boursa. 
Cu non a deute, es ric. 

Selnprest venghessoun a ben, lu marit presterionn li 
frema. 
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Cu & deute, & credi. 

& uno scherzo, dice Giusti : Se non ti credono, tu non trovi da 
far debiti. 

Vou mai douna, che deure douna. 

Da una raarrida paga, fou tira sen che si pou. 

Les cordeliers n'ont pas de manche si large qu'est sa conscience; 
et de mauvaise dette il faut tirer ce qu'on peut, quand on devrait 
§tre pay6 chats et en rats, autrement celle qui a mange" le lard, 
ne le payerait pas, et moi, qui n'ai mis qu'un bout du doigt dans 
la sauce, je la payerai tout entiere avec le poisson. (Cervantes.) 

Cu vou trouva la carema courta, fasse un deute da pag& 
a Pasca. 

Lu deute e lu pecat creissoun tougiou — o, 
Soun tougiou mai de sen che creses. 

Li frema, lu libre e lu cavau non si prestoun mai. 

Se t'embestla un vesin, presteli des sechin (non lou 
veds plu, non ti ven plu secca). 

Tan k de fastidi acheu che n'a, couma acheu che & da 
douna. 

Acheu che es endeutat, a tout moumen es lapidat. 

Sincant'an de beu tern, non pagoun un sou de deute. 

San Dounat es muort, san pia es vieu. 

L'argen mau gagnat, ben leu es bregajat. 

Vuos estre pagat d'avansa couma lou boja ? 

Attensioun de faire un trau en Taiga. 

Non sieu, o non ai pa lou pous de San Patrissi ! 

On le dit a ceux a qui vous avez donne" ou qui vous ont em- 
prompt^ de l'argent, et qui cherchent a vous en soustraire encore. 
II paralt que la legende dit: que Saint Patrice avait un puits 3 dtb- 

quel, au lieu de puiser de l'eau, il en tirait a volontS de Tor de 

l'argent. 
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Acheu es empicounat giusc'au cuol. 

Celui-la est surcharge de dettes. 

pag&, o pregfc, o scapp&. 

Per lu deute de cuor, la richessa non es solvabla. 



Ossi, Endustria, Travai* 

A marrit ouvrte, touti li sappa soun peougi (lourdi). 

A faire lou fag sieu, degun non si bruta li man. 

Fatigheti per saupre, e travaja per ave. 

Au ben estre non si va sensa fatiga. 

Esodio a dig : Che il sudore e Pornamento della faccia della virtu. 

Travai fac, argen aspera. 

Un ae punc, fou che trotte. 

Cu va lecca, e cu non va si secca. 

Chi si sta ozioso, non approda null) ; ma chi s'affatica, busca 
qualcosa. (Serdonati.) 

Cu non travaja d'estieu, d'iver perde la coua. 

Cu duerme non pia de pei. 

De l'italian : 

Chi dorme, non piglia pesci. 

Cu duerme touta la raattinada, va mandian la giournada. 

Cu si leva lou suon, non si leva lou fan. 

Lou suon es parent de la muort. 

Dal sonno alia morte e un piccol varco. 

(Gerusalemme liberate, IX, 18.) 

Cues ossious, es dubious. 

Cu es lone a mangel, es lone a travaja. 
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Coumanda e fai da tu. 

L'italian dl : 

Chi fa da se, fa per tre. 

Cu vou vaghe, e cu non vou mande. 

L'Espagnou di : 

Chi vuol anda, chi non vuol manda. 

Non aspera che lu autre fassoun, senche tu meme 
puodes dire e faire. 

Aggiudeti che Dieu t'aggiudera — e au contrari, 

Cu non s'aggiuda, si nega. 
Embe ren non si fa ren. 

Cu sau laura, laura magara emb'una sappa de buosc. 
Cu se ne sta emb'una man su l'autra, lou diau li balla 
en lou foudieu. 

La tentazione e flglia dell'ozio. (fiiusti.) 

Cu a vergougna de travaja, deu avd vergougna de 

mangea. 
Espragna au mangea e non au travaja. 
Fa marrit travaja embe cu non a ren a perdre. 
Au feneant lou travai li fa pou. 
Can che non camina, non trova d'uos. 
Lu pounc de Sant'Anna cada tres una cana. 
Lou poltroun non achista reputassioun. 
Cu non vou travaja, sen escusa sau trouva. 

Seggendo. in piuma. 

In fama non si vien, ne sotto coltre. {Dante.) 

Lou libre serrat non fa Tome letterat. 

Quanti sono che si credono letterati per avere un buon numero 
di libri nello scaflfale, e per aver letti e imparati a memoria molti 
frontespizi ! — A un pubblico lettore die avea in casa pochi libri, 
uno disse : Ave lector sine libris. E questi all'altro che aveva 
copiosa biblioteca : Avete libri sine tectore. (Ginsti.) 
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La pigrissia es la elau de la paureta. 

La poultroneria non a d'eritid. 

Lou roui mangea lou ferre. 

L'ossi consuma, couma lou travai conserva 

L'attivita, dice il Balbo, e il sangue della vita morale, e tolta 
qnella o sceinata, il cuore cessa di battere o non batte pin ge- 
nerosaraente, e la vita diventa un languore indegno del nome di 
vita, e scende al grado di vegetazione. (Pensieri ed Esempi.) 
(Paaqualigo, Race. V.) 

L'ossi es lou paire de toui lu vissi ; cu si leva lou suon, 

non si leva lou fan. 
L'ossious es tougiou besougnous. 
Vou mai un rougnous, che un ossious. 
Ben souven si perde per pigrissia, senche aves gagnat 

em be giustissia. 

Lou feneant non empara che a faire doumau. 
Non li a una plu marrida soupa che achela dei frate, 
. perche la vou dounoun per carita, e si mangea sensa 

1'ave gagnada. 
Non a giaraai mancat de travai en acheu che si vou 

occupa. 
Afuorsa de battre la pasta, lou pan ven beu. 
A la majoun dei feneant es tougiou festa. 
Coura fen dou mau, sien tentat dan diau — oppura, 
Coura non fen ren, non n'en vou gaire ben (s'en 
passan volontie). 
Un ome ossious es lou traversin dou diau. 

L'ossi es la rouina dei ouvrie. 

Acbesta sentensa che l'ai audida dire da un ouvrie meme, vau 
un trattat d'econoinia politica. 
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Viftfti, marridi Abituda. 

A mangel e a blastema, tout es de coumensa. 
A l'osterla si balla, si mangea e si fa l'espia. 
L'aucasioun faTomeladre. 

Pour suivre le train de la grace, 
Du vice il faut fuire la trace. 
L'amour et les mauvais desseins se fourrent aussi bien aux 
champs que dans la ville, et dans les chaumieres comme dans les 
grands palais ; et en dtant l'occasion, on dte le pech6; c'est Pocca- 
sion qui fait le larron ; quand on ne voit pas, on ne pense pas, et 
il vaut mieux sauter le foss6, qae de s'attendre aux prieres des 
gens de bien. (Cervantes.) 

Cu toumba en la pauta, omai serca a s'en sourtl, omai 

s'empauta. 

Lou vissi de natura giusc'a la muort dura. 

Abhorrons comme un vrai venin 
Les paroles d'un libertin. 

Cu emblanchisse la majoun, la vou affita. 

Cu si pinta, si vou vendre (on le dit des femmes). 

Non li a vissi sensa supplissi. 

Qui n'obeit qu'a son caprice, 
Obeit seulement au vice. 

Cu vieu carnalmen, non vieu countent. 
Fugge li frema, lou vin e lu dat, sinoun lou tieu destin 
es anat. 

Gardeti de la premiera fauta, car da li picciouni venoun 
li grani. 

Si suol quotidianamente usare 

Un si fatto proverbio dalla gente, 

Che ci bisogna molto ben guardare 

Dal primo errore ed inconveniente. (Berni, Orlando.) 

Lou geuec, lou lieg, la frema e lou fuec, non si conten- 
toun mai de pou. 
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Lou gran si nettegea au vent, e lou vissi au tourment. 
Lou loup perde lou pel, ma lou vissi giamai. 

Vulpes pilum mutat, non mores. 

II faut que le renard meure dans sa peau, a moins qu'on ne F6- 
corche en vie, et puis il ne peut sortir d r un sac que ce qu'on y a 
mis. Honni soit pourtant qui mal y pense. (Cervantes.) 
Que sert-il qu'on se contrefasse ? 
Pretendre ainsi changer est une illusion: 
L'on prend sa premiere trace 
A. la premiere occasion. (La Fontaine. 
Si j'y tachais, on pourrait soupconner 
Que quelque cas m'y fait retourner, 
Tant sur ce point mes vers font des rechutes, 
Toujours souvient a Robin de ses flutes. 

(La Fontaine, les Lunettes.) 

Lou mourtte sente tougiou l'ajet. 

Lou vissi es nemic de la vergougna, e s'empara trou 
vito. 

Li marridi frema soun couma lou vise, che un passe- 
roun non lou tocca, sensa li laiss& li pluma — oppura, 
couma Teuse (lierre) che desf& la muraja doun s'attaca. 

La vianda de vacca de fes cousta mai ch'achela de fasan. 

Non li k p...., che non muore de fan. 

Doun li k una carogna, voulastregoun lu courpat&. 

P.... e cavau de voitura, a Tome pou dura. 

Tan si brutta la mastra per des pan, couma per vint. 

Tre caua rouinoun Tome : lou Diau, TArgen e la Frema. 

Coura si pia un vissi, si perde difflssilamen. 

Triste es acheu che douna marrit isemple ai autre. 

Un vissious n'en perde sen. 

Un vissi non punit creisse & l'enfenit. 
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Cousta plu car per entratenl ua vissi, che per alevfc 
doui en fan. 

La carriera dou vissi vou condus au precipissi. 

La mensonega es la maire dou vissi. 

Cu ten pen & doui soulte, fenisse d'estre un braglioulte. 

Lou vissi s'empara sensa magistre. 

Acheu es famous per coup& de courset. 

Non ti fid& dai espana banchet. 

San Gancin, San Rampin, la Madona de li Arpa. 

Toui lu estreme soun vissious. 

Au visage si counouisse lou vissi. 



Ingiuria, Aufesa. 

A cu la ti f^, fallali. 

Cu la fa Taublida, ma non cu la receve. 

Si perdouna, ma non s'aublida. 

Cu aufende, non aublida. 

Si tenga in guardia dal canto suo contro a'nemici cb'eglis'fc 
fatto. Al che il violento suole badare I e pero si dice: Chioffende, 
non' perdona; che fa il discorso dal Machiavelli posto in bocca 
alio Scardassiere ; perche s'e rubato e offeso assai, bisogna rubare 
e offendere dell'altro. (Giwti.) 

Coura un vou neg& lou sieu can, dl ch'es enrabiat. 

Chi non vuol trattare con una persona o vuole offenderla, sa 
opporle qualche difntto o colpa, e si dice : 
Tosto si trova il bastone per dare al cane. (Giusti.) 
Me voilabien chanceuse 1 helas! Ton dit bien vrai, 
Qui veut noyer son ch^en, l'accuse de la rage, 
Et service d'autrui n'est pas un heritage. (Moiiere.) 
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Es plu fassile faire nna plaga, che la garl; 
Tan dou cors, che de l'anima. 

La man la tira, lou diau la puorta via. 

La peira tirada, lou diau la s'es empourtada. 

<« Al secondo colpo mi cadde morto, qual non fu mai mia inten- 
zione, ma siccome si dice, i colpi non si danno a patti, etc. » 
(Benvenuto Cellini, Vita. 

En touti li disputa si fou pourta doui sac: un per douna, 
l'autre per recevre. — Mau per cu douna, peggio per 
cu receve. 

Li dounerai de peo, per de fava. 

S'il me donne des pois, je lui rendrai des feves; c'est-a-dire, s'il 
me fait du chagrin, je lui rendrai la pareille. (Richelet.) 

Sies faus couma l'anima deGiuda — o, couma ungesuita. 
Cu es insultat en l'onour, non aublida giamai l'aufesa. 
Es lait couma un peoui. 

Speieria un peoui o una niera per vendre la peu. 
As lou moure couma un puorc. 

As lou moure d'un Babioun — o, 
Ressembles a un Babioun. 

Ce proverbe fait allusion au principal personnage d'une co- 
mredie latine assez connue pendant le moyen-age, et dont M. 
Thomas Wright, archeoiogue anglais d'un grand merite, a public 
unhontexte en 1838. La Comedie de Babion. — (Comedia Ba- 
bionis.) parait avoir ete composee h la fin du XII e siecle. Babion^ 
pretre paien, marie, eleve avec lui une jeune fille, sa pupille, 
nominee Viola. — II Taime secretement, et a si peur d'etre d6cou- 
vert, qu'il donne a manger aux chiens les meilleurs morceaux, de 
peur que ceux-ci ne parlent aux passants de son amour. Le pro- 
verbe a rapport a cette derniere circonstance. II signifie qu'on ne 
doit pas, comme Babion, faire des choses inutiles. 
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Geuec, Dlvertlssamen. 

Au geuec si counouisse lou galantome. 

Cu dou lot spera soucours, mette lou pel couma un ours. 

Cu geuega per besoun, perde per necessita. 

Cu a buon en man, non remescle; — senche vou dire 

che cu sta ben, non deu serca autre. 
Cu es fourtunat en amour, es malerous au geuec. 
Cu non vou perdre, non deugeuga. 

On le dit aux grognards qui cassent tout quand ils perdent. 

Cu presta su lou geuec, pissa su lou fuec. 

Cu si vou refaire, non deu plu geuga. 

Es da lauda acheu che perde e s'en va. 

Lou geuec es unagherra — o, geuega gros geuec. 

Ludimus effigiem belli. (Vida.) 

Sainte-P61age la fait veuir de la chevalerie qui regardait la 
guerre comme un jeu. On disait des arbaletiers qui faisaient pleu- 
voir une grele de traits : « Ils jouent leur jeu. » Enfin jouer grot 
jeu, c'etait livrer une bataille sanglante. 

Doun si geuega, lou diau si recrea. 
Non ti mettre a geuega, se non vuos pericola. 
Si geuega per gagna, e non si pou tougiou gagna. 
Che pouschesses gagna un ambo au lot. 

Dal genovese : 

"k imprecazione, perche chi ha vinto un ambo seguita a giocare 
e si rovina, (Giusti.) 

Lou geuec non vou pa la candela. 
Cu geuega au lot, va en rouina au trot. 
Non perde acheu che perde, perde acheu che si vou re- 
faire. 
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A la majoun dou geuegadou non manca mai doulou. 

Cu va au geuec sensa malissia, retourna a majoun sensa 
camfa. 

Lou geuec dei taroc, non jentra en la testa d'un tardoc. 
Geuega carta su taula. — Geuega a guec descubert,agl 

francamen. 
Fou li douna carta blanca. — Douna plen pouvoir. 
La premiera es dei enfan . 

Le joueur le dit, quand il a perdu la premiere partie. 



Tin, Einbrlaguegna. 

A cu non plas lou vin, che Dieu li leve Taiga. 
A trinca sensa mesura, touplen de tern non si dura. 
Beu lou vin, e laissa ana Taiga au moulin. 
Buon vin fa buon sane. 
Buon vin, paraula longhi. 

Quando il vino e buono, i convitati riniangono lungamente a 
sbevazzare, a ciarlare, a dire corbellerie, perd dice Orazio : 
Faecundi calices quem non fecere disertum ? 

Cu dou vin es amic, de si merae es nemic. 

Lu conseu en lou vin non an mai buon fin. 

Emb'un veire de vin vou fes un amic. 

Lou buon vin fa la li'a, e lou marrit la mouffa. 

Dante disse figuratamente : 

« SI ch'e la muff a dov'era la gromma. » 
Cioe il male dove era il bene. 

Lou mangea es da facchin, e lou beure es da gentilome. 

Ma quando Demostene udiva lodare Filippo di Macedonia del- 
I'essere grande bevitore, disse : Cotesta e lode che si conviene ad 
una spugna. 
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168 VIN, EMBRIAGUEGNA. 

Lou vin tua lu verp. 

Lou buon vin es lou lac dei viei. 
Le vin est le lait des vieillards. 
II vino e la poppa de' vecchi. 
II vino a' vecchi, e il latte a' bambini. 

En lu boutijoun raau lavat, lou buon vin esvito gastat. 

Sincerura est nisi vas, quodcumque infandis acescit. 

Disse Orazio parlando deU'animo dhe tutto guasta, s'egli e guasto. 

La buona crotta fa lou buon vin. 

L'aiga fa mau, lou vin fa canta,e en lou vin es la verita. 

Les anciens ont donne au vin le nom de v6rit6, et Plutahore 
ecrit que les grands buveurs se faisaient connaitre dans le vin 
tels qu'ils sont, et avec la raeme liberte ils faisaient aussi con- 
naitre les autres. II dit ensuite que la recompense des victories 
dans les jeux bachiques etait un trepied, pour marquer, sans 
do ute, que Bacchus disait des verites aussi bien qu'Apollon. 

L'aiga rompe lu puont, e lou vin la testa. 
Vin amar ten-lou-ti car. 

Coura Bacchus trioumfa, lou pensiS o l'esprit escappa. 
Una buona embriagadura nou giou dura. 
Ome de vin non vou un catrin. 
Lag e vin poison fin. 
Gen de vin, gen meschin. 

Lou plubuon vin es acheu che si beu embe lu amic. 
Per San Martin tapa ton vin — e, 
A San Martin tout vin es vin. 
Lou vin es buon doun li a una bella aubergista. 
Fou mettre d'aiga en lou sieu vin. 
mai buv6s, o raai beurias. 

II Redi nel suo ditirambo : 

Egli e un deslo novello, 
Novel deslo di bere, 
Che tanto piu s'accresce, 
Quanto piu vin si mesce. 
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Beure sensa mangea es nuisible a la sanita. 

Boire sou vent et faire peu de chere. 
Mene soudain son homme a la biere. 

Lu sage bevur n'an laissat lou pressious precet macca- 
ronico. 

Post crustinum vinum, post vinum crustinum. 



Taula, Couina, Repast. 

Aiga e pan, vida da can. 

En taula non si viejisse. 

Froumai, pera e pan, past de villan. 

Pansa plena vou repau. 

Embe lou ventre plen si consla miou. 

A pancia piena si consulta meglio. 

Motto che suole ripetersi giocosamente nelle brigate, ma che 
non e senza veritk. Gli Inglesi e i Frati lo sanno : 
I quali in refettorio hanno l'nsanza 
I negozi trattar di piu importanza. (Giusti.) . 

A taula si ven giouve (perchS cadun sta allegre). 
Mangea la vianda cruda e lou pei cuec. 
Mangea la vianda giouve e lou pei viei. 

Pour dire qu'il faut manger les betes et les oiseaux jeunes et les 
poissons gros. Voiture a dit plaisamraent dans sa lettre de la 
Carpe. « En verite, mon compere, vous faites bien mentir le pro- 
verbe : Jeune chair et vieux poisson ; car, n'etant qu'un jeune 
brochet, vous avez une fermete que les plus vieux esturgeons 
n'ont pas ». 

Cu apre la poulenta beu d'aiga, aussa la camba, la 

poulenta scappa. 
Cu non carneggea, non festeggea. 
Dieu ti garde da un mangeaire che non beu. 
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Au coumensamen de la taula silentium , au mitan 

stridor dentium, a la fin rumor gentium. 
Lou plu buon mousseu es acheu dou couinte. 
Lou buon couinid fou che taste set cou. 

Lou pan de majoun es tougiou buon, e non Vannuja 

giamai. 
Lou pei naisse en Taiga, e fou che muore en 1'oli. 
L'ensalada va ben salada, pou vinaigre e ben oliada. 

Per faire una buona salada, li fou la sau d'un sapient, Ion vi- 
naigre dun a varo e l'oli d'un prodigou, va reventoulada da un 
fuol e mangeada da un affamat. 

Si sta miou en couina che en saloun. 

Si dl ftnda coura li a una brutta mestressa che a una bella do* 
mestica. 

Vin che saute, pan che cante, e froumai che ploure. 

Lou plu buon mousseu fou tougiou lou garda lou darrte. 

Una doumestlca repiada, es couma una soupa rescau- 
fada. 

Un past buon e Tautre megean manten Tome san. 

A fuorsade pita e repita, lou bee li a resta. 

Non fou pa mangea lou pan blanc lou premte. 

De melet, cu n'en mangea, si leca lu det. 

Se vuos mangea de buoi mousseu, mangea becassin, 
pluvte e vaneu. 

Lou fan es lou plu buon couinid che Ji aighe. 

L'ajet es Tespessiaria dei paisan. 

Lasagna e macaroun es lou mangea d'un poultroun. 

L'appetit non vou de saussa. 
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L'ae che & fan, mangea de tout. 

Boccace dit quelque part : que rien n'assaisonne plus le manger 
et le boire que la faim et la soif. 

Ptolemee, dit-il, s'etant egare* a la chasse, et sentant une grande 
faim, se rendit a la cabane d'un berger, et n'y ayant trouve" a 
manger qu'un pain noir et dur, il assura qu'il n'avait jamais 
fait un meilleur repas. (Guicciardini, Detti e Fatti.) 

Mangel sensa beure es faire una muraja a sec. 

Mangea da san e beu da malaut. 

Non si fa un roustit sensa lart, ni una predica sensa 
nouma, Sant'Agoustin (che & de pan per toui). 

Pan d'un giou, vin d'un an. 

Non si vieu d'aria. 

Senche plas, non fa mai mau. 

cuec o crut au fuec es aghut (escusa dei couinie). 

de paja o de fen, basta che lou ventre sighe plen. 

L'ou sensa sau non fa ni ben ni mau. 

Sac vuei non pou est& dree. 

Si deu mangel per vieure, e non vieure per mangel. 

Dounemipou, ma douneloumi buon. 

Lou boujoun de gallina st& set an en lou ventre. 

Coura as ben mangeat e ben beugut, una fifrada vou un 
escut. 

Se vuos vieure longtem, non ti couceSt embe lou ventre 
plen. 

Cu ve mangel e non mangiuca, lou cuor li crepa. 

Mangea Mattieu che manges dou tieu. 

Acheu a mai de fun che de rost. 
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Acheu a tougiou un budeu per ramie. 

Acheu mangerfa giusca lu scarpin dou boja, embe li 
fourca d'Eza. 

Ventre affamat non a d'aurija. 

Mangea lou sieu gran en erba. 

Prenant argent d'avance, achaptant cher, vendant a bon marche 
et mangeant son bled en erbe. (Rabelais, liv. Ill, chap. 2.) 

Entra la pera e lou froumai (dire caucaren a la fin d'un 
repast). 

Si garda una pera per la set (conserva caucaren per 

lou besoun). 
Ai gea li den longhi (ave fan). 
Acheu, d'aco, non n'a manco per una den. 
Cu conta sensa l'oste, conta doui cou. 
Lou mousseu-dou vergognous (le dernier mousseu). 
Es plen couma un ou. 
Ti mangerii de rajola su la testa. 

Je suis beaucoup plus grand que toi. 

La salada ben salada, pou de vinaigre e ben oliada. 

Qui vin ne boit apres salade 
Est en danger d'estre malade. 
(H. Estienne, Precellence du langage francais.) 

Buona vida, buona muort. 

Bonne chere rend le coeur joyeux. 

Acheu couteu coupa couma li ve\ 

Ce couteau coupe tout ce qu'il voit et laisse tout ce gu'il rencon- 
tre. (Oudin, Curiosites francaises.) 

Es un pichur d'assieta ; va de puortaen puorta couma 
lou puorc de Sant'Antoni per demanda un dina. 
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Aspera o cres che li caillera li toumboun roustidi en 
goula. 

Se dit particulierement en parlant d'an paresseux qui voudrait 
tout obtenir sans peine. Quelques-uns ont vu la une allusion a la 
manne qui tombait du ciel et que les Israelites n'avaient que la 
peine de ramasser. 

On a coutume de dire d'un pays ou la vie est commode que : Les 
atlouettes y Lombent du ciel toules rdties. (F. Hennebert.) 

Mangea a crepa pansa (proverbi per lu mangeaire, lu 

picca-assietta, lu gourmant). 



Vesta, Parura, Ablamen. 

Cu non pou faire poumpa, aighe buona conducea. e si 

tenghe propre. 
Sembla"una cana vestida. 

Vesti una colonna, la pare una bella donna. 

Lu abiamen lou premie an si puortoun per amour, lou 
segount an per fuorsa. 

Per estre ben vestit li fou tre n : negre, nou, net. 

Lou blu e Taurora sclarsisse li mora. 

A. li blondi lou negre e lou cafe li deu touca de pre\ 

Mangea couma vuos, e viesteti a la moda dei autre. 

Un buon manteu cuerbe lou brut e lou ben. 

La mounina es tougiou mounina, sighe meme vestida 
de seda. 

Tau che ti v6 ben vestit, non sau couma as la boursa. 

Tre belli caua li a en achesto monde : lu preire ben pa- 
rat, li frema abiadi e lu sourda ben armat. 

Estre en la presoun de San Crespin (estre caussat a 
l'estrec. 
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Pourta tout lou sieu San Crespin. 

Lorsque les garcons cordonniers vont de ville en ville pourtra- 
vailler (coutume qu'on use eacore dans nos montagnes), ce qu'iis 
appellent entre eux battre la semelle, Us portent tous les instru- 
ments necessaires de leur metier ; ils appellent cela : Porter tout 
leur Saint-Crepin ; ils donnent le nom de Saint-Crepin a lear 
petit bagage a cause de Saint-Crepin, martyr, leur patron, qui 
avait et£ cordonnier a ce que dit la legende. De la est venu lepro- 
verbe que Ton applique a ceux qui portent avec eux tout ce qu'iis 
possedent, soit de.bien ou de science. (Fleury de Bellingen.) 



Divers! Caua de Fisiea. 

L'aiga e lou fuec soun de buoi servitour, ma de marrit 
mestre. 

La natura ha nei due contrari estremi i piu potenti suoi mi- 
nistri ; dell'uno e dell'altro ci e bisogno sempre, ma Dio ti scampi 
quando uno solo predomina. (Gitisti.) 

Cu fa fuec da paja, non a che de fun. 
L'aiga lava e lou souleu secca. 

Lou fuec, lou lume e lou relori non ti laissoun soulet; 
e lou lume es una miega coumpania. 

£ vero specialmente per gli addolorati. La mente distratta dal- 
l'occhio (che se non avvisa del tutto, non pud fare a meno di non 
sentire Paspetto degli oggetti esterni) non ha Tagio d'assidersi 
tutta nel suo dolore. Difatto, chi si raccoglie per pensare, o chiadc 
gli occhi o gli flssa al cielo o li conflcca in terra, l'ora piu malin- 
conica d'un giorno non lieto e quella del tramonto. 
Era gia l'ora che volge il disio 
A' naviganti e intenerisce il core 
Lo dl c'han detto a' dolci amici addio ; 
E che lo novo peregrin d'amore 
Punge, se ode squilla di lontano 

Che paia il giorno pianger che si muore. (Dante, Purg.) 
A volte lo spegnersi del lume pare che ti tolga il respiro, come 
perdere di vista una cara persona. La luce stessa deil'alba non 
conforta lo studioso della lucerna che gli s'e spenta sol libro, 
perche allora solamente avverte la fatica durata, e il volo rapido 
e tranquillo dell'ore tolte al riposo. (Giiuti.) 
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Lou souleu douna d'esclarsita finda darrie li nebla. 

Puo* essere degli amanti, pud essere degli adulatori di se mede- 
simi o d'altrui, e bene puo dirsi del la verita. (Giusti.) 

Lou vent non ientra mai en un luec, che nonpuosche 
sortl. 

La luna es lou lume dei ladre, e pou servl a cu travaja. 

Senche para lou frei , para lou caut (lu Spagnou 
puortoun lou manteu tout Tan). 

Pare un paradosso, eppure e vero per ragion fisica. Una casa 
colle mura grosse e buona egualmente per l'inverno eper Testate; 
chi porta Ian a addosso sente meno freddo l'inverno e meno caldo 
Testate. (Gittstt.) 

Senche a touplen de valour suorte de souta terra; set- 
a-dire, lu metal, li peira pressioui, e souven la virtu. 

Emb'au fuec non si badina. 



Bfeteorologla, Sesonn, Quatre Tern de Pan. 

La luna settembrina es la plu clarina. 
La luna settembrina set luna endevina. 

E opinione che la luna di settembre abbia influenza sopra le 
sette susseguenti,*e che il tempo avuto durante essa segna quello 
che si avra nelle sue successive lunazioni. (A. Tiraboschi.) 

En Abrieu aven la flou, e en mai la coulou. Abrieu es 
de trenta, ploughesse trent'un non fari'a mau a degun. 

Abrieu plouvignous, Mai ventous, An frutuous. 

Abrieu temperat non es mai engrat. 

Au printem, touti li magagna suortoun. 

Coura Dieu vou ; de tout tern plou. 

Rouge de sera buon tern aspera. 
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Rouge de matin escoumpissa lu camin. 

Coura li granouja cantoun, lou tern ceangea. 

Coura li nebla fan pan, se non plou ancuei, plou deman. 

En Settembre mette lou calen a pendre. 

En Mars lou calen a bas. 

Calena au geuec, Pasca au fuec (e viceversa). 

Desembre pla e non rende. 

Giusc'a Calena lou frei non fa mau, da Calena en la 
lou frei s'en va. 

Mars sec e Abrieu bagnat, urous lou paisan che a se- 
menat. 

Coura Moncau fa capeu, se non plou, ploura leu. 

Sant'Antoni gran fredura, San Lauren gran caudura; 
Tun e l'autre pou dura. 

Da Santa Lussi'a au giou de Tan, lu giou creissoun d'nn 
pas d'un can. 

Da Sant'Antoni a San Bastian es lou plu gros frei de 

tout Tan. 
Se plou per l'Assensioun, tout va en perdissioun. 
Se plou per Sant'Anna, Taiga es una manna. 
Se plou lou giou de Sant'Anna, plou un mes e una se- 

mana, e lou frui es en l'avelana. 

Lou tern arrangeat de nuec dura tan couma un pan 

cuec. 
En settembre tout pende. 
Lou frei de Sant'Antoni, lou caut de San Lauren non 

duroun pa longtem. 
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Vent au grec, Taiga au bee. 

Giusc'a Calena non fa ni frei ni fam, e apre Calena 
creisse lou frei e lou fam. 

Lou mes de fevrie es alapie. 

Un'arendoula non fa pa lou printem. 

Les proverbes des anciens ont leur origine fondee en tant d'ex- 
periences, qu'enfin ils ont gagn6 cours et acquis lieu de verity. 
Entre autres, il a este soigneusement dit qu'une arondelle ne faict 
pas le printemps. • 

(Melanges hist, de Saint-JuUen de Balenvre, pag. 169.) 

Non es pa per de pruna — per dire: Es per caucaren. 

Moliere fait dire a Sganarelle : Si je suis afllige, ce n'est pas 
pour des prunes. 

Vent au levant, aiga avant. 

Pounent, aiga e vent. 

Maistrau, couma trova laissa. 

Coura batte la tramountana, metteti en la tana. 

Acheu batte la tramountana. 

Ce proverbe sert aussi a designer quelqu'un qufcherche a s'6- 
loigner ou a s^carter d'un discours ou tout autfe chose d^sa- 
greable. 

Acd lou farai, coura Pasca seran de mai, che r/on lou 
seran giamai. 

Lou beu tern e li belli gen non v'annujoun giamai. 

Per San Clemen, river mette una den (23 novembre). 

Coura es clara la mountagna, mangea ben e vai en 
campagna. 

Coura es clara la marina, mangea ben e stai en couina. 

Coura piou e souleja- fa lou tern de Marseja. 

Giun, Giujet e Agoust, ni frema ni coust (ni moust). 

12 
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Sata e lun non conta che per un. 

Aragna de matin, ceagrin. 

Non li a ren de noil souta la cappa dou souleu. 

AprS la tempesta ven lou beu tern. 

Frucoa o flou fuora sesoun soun couma de ceagrin sensa 
resuun. 

A Sant'Andrea, lou frei es per valoun e per li clea (prea). 

Allegre gus, la fava es venguda, non patissen plus. 

Coura la luna fa rodou, o vent o brodou. 

Au premie de Tan, lu giou creissoun d'nn pas d'un can. 

A la eandeliera lou souleu es per valoun e per valliera, 

En Geanvie e Febrie, lou pei che si pi'a, st& en un pes- 
chie — o, en un panie\ 

Abrieu gentieu, preste-men tres dei tieu, ti farai veire 
cu sieu. 

Dieu ti garde d'un levant clar, e d'un maistrau escur. 

Se plouen Abrieu, prepara tina e barieu. 

En ABrieu non ti lev& un fleu. 

Cu vou si desfaire de sa mouje, che la passege au sou- 
leu de Fevrie. 

En Agoust lou souleu brula ramae coust. 

A Santa Cattarina mena la vacca a la gialna. 

Per San Sauvestre, senche non si fa che li reste. 

Coura Calena resta lou lun, se as doui pan, gardeten un. 

Se Fauba es bruta a San Micheu/ Ottobre aur& mai de 
brut che debeu. 
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Toui lu giou non es pa Calena. 

En Fevrte gietta li raba per l'escalie. 



Giou, Xue$, 

Lou matin es la maire dei misteri, e la nueg dei pensie. 
Travai de nuec, vergougna de giou.. 

Tres-usite" aupres des femmes, specialement pour les ouvrages 
faits de nuit, a l'aiguille. 

kYAve Maria sounada, l'onesta fia es retirada. 

Achela fia a perdut un ferre. 

La nuec es la maire dei conseu. 

Ni frema ni tela non la regarda a la candela. 

Al lume di lucerna, ogni rustica par bella — e, 

Alia candela, la capra par donzella — e, 

Ogni cuffia per la, notte e buona — e, 

Al buio la villana e bella quanto la dama — e, 

Al buio tutte le gatte son bigie. 

E tutte le donne a un modo ; non importa che le guardino 
troppo al vestito che le hanno indosso; e pero lo dicono, quando 
escono vestite da casa alia buona. (Glusli.) 

De nuit tous les chats sont gris Node paria sunt omnia. Pour 
dire au propre, que toutes les couleurs sont £gales quand il n'y a 
point de lumiere, et au figure, que de nuit la beaute" ou la laideur 
des femmes ne se peut pas discerner, et qu'il n'y a point de diffe- 
rence entre elles a cet egard. 

« On mange d'aussi bon pain ici qu'en France, et la nuit tous les 
« chats sont gris. » (Cervantes.) 

Coura ven lou sera, la vieja si desespera. 

II cadere della sera accresce malinconia; la trlstezza diventa 
disperazione, massime nelle donne vecchie e prive di conforti e di 
passatempi. (Giusti.) 

Veja a la luna o durml au soleu, non fa ni buon proun 
ni onour. 
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Cu si leva de buon matin, fa lu sieu affaire, e si passa 
dou vesin. 

I fatti della mattina riempiono la manina. 

Acd es clar couma lou giou. 



Agricoltora, Eeoanonmla rurala. 

Cu affitta de ben a un vesin, a de proussSs sera e matin. 

Lauda la mar e tenti a la terra. 

Lou ben non es de cu lou fa, es de cu lou gode. 

Acheu camina fuora doti semenat. 

Lou fumte trod fuort, a li planta douna la muort. 

Se il lettame e troppo possente abbrucia la capigliatura delle 
radici, e non possono qaeste piu ricevere e filtrare i sughi della 
terra. Allora il sago fattosi giutinoso si condensa e fa morire le 
piante. (Giwti.) 

Lu viei plantoun li souca, lu giouve li vendemioun. 

Cu non semena, non recueje. 

Cu vou de buon moust, laure li souca' d'Agoust. 

Lou proprietari de campagna tremuola sies mes dou 
frei, e sies mes de la pou. 

Un buon travajeur d'un ben n'en fa doui, lou marrit 
n'en fa la mitan. Touplen de terra mau lauradaes 
couma de n'ave pod, e viceversa. 

Laudato ingentia rura, exiguum colito. (Georgiche.) 
Che assai frutto maggior ri porta il poco, 
Quando ben culto sia, che il molto inculto. (Alamanni.) 

Tre caua fou per li campagna : un buon travajadou, 

buona semensa e beu tern. 
Tout aubre che non puorta frui, deu estre coupat. 
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La soupa rescauffada non vou ren (non vou un patau.) 

Reprenez vos esprits et sou venez- vous bien. 
Qu'un dinS rechauffe ne valut jamais rien. (Despr. 

A Toui lu Sant si pou semena tan en cuola couma en 
plan. 

Coura la fighiera fa broncheta, lou rouchie va per rou- * 
cheta. 

AprS la fava ten lou mouscateu, s'en ficean dou mestre 
giusc'a San Micheu. 

Mai ortoulan, touplen de paja e pou de gran. 

A una buona vegetassioun, Taiga e lou souleu fa buon 
proun. 

Cu non travaja d'estieu, river si sussa li ongla. 

C'est-a-dire, il n'a pas de quoi manger. 
Chi dorme d'agosto, dorme a suo costo. 
Et dans Salomon on lit : Qui stertit aestate filius confusionis. 

Fai-mi paura, ti farai ric. 

La vigne plus courte vous la taillez, plus longtemps vous la 
conserverez, et produira le meilleur vin. 
Les Toscans disent : Ramo corto, vendemmia longa. 

mi laures, o mi dounes de fumie. 

Ainsi parle le terrain a l'agriculteur : smuovimi, o dammi 
cone i me. 

Ai piccioui lou Buondieu li vou ben, ma lu gran cou- 
mandoun. 



Bestia, Animan. 

Cu non a d'amour per li bestia, non n'a per li gen. 
La buona gruppia fa la buona bestia. 
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Ome a cavau, ome miec muort. 

La gallina vieja fa de buon boujoun. 

A la gallina vieija fou un gallet giouve e ardit. 

Lou gal es lou relori de li campagna. 

Touta bestia respetta lou sieu semblable. 

Ni a encara de bestia au vtiostre pais ? 

Ce qui veut dire : Faites attention corame voub parlez. 

Vuos un buon can de cassa, pielou de rassa. 

Can che bauba, non muorde. 

II ne faut pas toujours s'effrayer, lorsque Ton entend un homme 
parler haul, se repandre en invectives et menacer des dernieres 
violences. C'est souvent un poltron qui n'eleve la voix que pour 
essayer s'il pourra intimider, et qu'il cedera bientot si vous lui 
tenez t6te. On dit dans le meme sens : Qui menace a grandepeur. 

Es plu gros lou crit che la bestia. 
Fou estacca l'ae doun vou lou mestre. 
Li a mai de gen bestia, che d'ae crestian. 
Es couma de lava la testa a un ae. 

Qui lave la tSte a l'anon, 
Perd lessive, peine et savon. 
A laver la teste d'un asne, 
L'on n'y pert que la lessive. (Adages francais.) 
C'est peine perdue de remontrer a un sot, de reprimander un 
lourdaud, de redresser un opiniatre, d'instruire un butor. 

F. Hennebert.) 
Brides Tae per la coua. 

Faire une chose dans le sens oppose a celui dans lequel elle doit 
£tre faite. 

Brajes couma un ae. 

Es testart couma un ae negre — o, couma un muo de 
Piemont. 

Colere comme un ane, a qui Ton attache une fusee aux fesse*. 
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Doui Giouan e un Pierre fan un ae enti6 — oppura, 
Tre Giouan puodoun battegea un ae. 

Doui orgoujous non puodoun estre pourtat su d'un ae. 

Serca l'ae e li es soubre. 

Si di d'una persouna che serca sen che a en li man. 

Faire l'ae per av6 de bren. 

Sel-a-dire, fdire lou grasious, lou gentil. 

Es un ae de natura, cu non sau legl la sieu scritura. 
A la fiera li & touplen d'ae che siressembloun. 
Mettre la oarretta davan lu bou. 

Dans le roman de Tristan, en vers, le poete recommande de 
saluer l'image de Notre-Dame. On salue bien, dit-il, un abbe : 
Et celi n'ipclinerons pas? 
Ce serait certes grans eschars 
Devant les buefs iroit li chars. (XIII Siecle.) 
Et on ne saluerait pas celle-la? Ce serait certes grand mepris; 
le char irait devant les bceufs. 

Aculu soun amic couma lou can e lou cat. 

Coura lou cat non li es, lu garri balon. 

Li fan raangea de vacca enrabiada. 

D'un vudeu s'aspera un boa, d'una gallina un ou. 

Doun lou babi pesca, Taiga es fresca. 



Ceangetfc de pais. 

L'aubresouven transplantation es mai defruceacargat. 

Es un marrit escarassoun, acheu che non pou sta un 
an en terra. 

Cu ceangea de pais, deu ceangea d'usage. 
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La patria es doun trouvas Ion ben. 

Ubi bonum, ibi patria. (Es un brat proyerbiquoique venghe doii 
latin.) 

C'est la loi du plus affreux ego'isme ; car a toot coeur bien ne" la 
patrie doit Stre chere. 

L'amour de la pal he est couimun a tous les liommes. 

{Montesquieu.) 

Les plus grands prodiges de vertu ont 6te* produits par l'amour 
de la patrie. (/.-J. Rousseau.) 

Souvenez-vous sans cesse que la patrie a des droits imprescrip- 
tibles et sacres sur vos talents, sur vos vertus, sur vos sentiments 
et sur toutes vos actions ; qu'en quelque etat que vous vous trou- 
viez, vous n'etes que des soldats en faction, toujours obliges de 
veiller pour elle et de voler a son secours au moindre danger. 

(Barthelemy.) 

An galant'ome tout pais es la patria. 

Pais che vas, usansa che troves. 

La gallina coua mau, fuora dou sieu nido. 

Non devenoun puorre, eccetuat achelu che si tras- 
plantoun. 

Non si fa valent'uomo chi non esce di casa sua o del proprio 
nido. (Serdonati.) 

Per Tonest'ome, lou souleu leva dapertout. 



BTasslonii, Villa, Pais. 

Gen de counfin, o ladre, o assassin. 

En Italia trou de festa, trou de testa, trou de tempesta. 

(Serdonati.) 
Sies anat a Roma sensa veire lou Papa. 

Cu non ve Roma, ren non cres ; o Roma caput mundi, 

Venesia secundi. 
Lu Italian plouroun, lu Alleman cridoun, lu Franses 

cantoun. 
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Lu Franses per amic, ma non per vesin, se puodes. 

L'Angles italianisat es un diau encarnat. 

Li nassioun divisoun diversamen lu doulou : 

Lou Tedesc lou beu, lou Franses lou mangea, l'Es- 
pagnou lou ploura e l'ltalian lou duerme. 

L'Anglaterra es lou paradis de li frema, lou purgatori 
dei ome e l'infer dei cavau. 

L'ltulian es sage avan de faire una caua, lou Tedesc 
coura la fa e lou Franses coura V& facea. 

Per coulounis& un'isola, la premiera fabbrica che faria 
un Espagnou, serla una gleja ; un Franses faria un 
fuort; un Olandes un magasin, e un Angles una bou- 
tiga de bierra. 

Per coujounfc un Ginouves, li fou set giudieu e un Contes. 

Milan la grana, Venessia la ricca, Genova la superba, 
Boulogna la grassa, Florensa la bella, Padova la 
dotta, Ravenna Tantica, Roma la santa e Nissa la 
fedela. 

Despi che sien franses li an ceangeat acheu nom per achestu : 
Nice la belle, la superbe, la somptueuse, la magnifique, lacapri- 
cieuse ; e aura un nouveu scrittor i'a nomada : Nizza la leggiadra. 

Lou Napoletan larc de bouca e strec de man. 
Lu ordre de Turin che duroun dou sera au matin. 

Legge florentina, fatta la sera e guasta la mattina. 

(Donato Giannotti, Tattato delle Repub. flor.) 

Paris es un pais de coucagna. 

Paris est pour le riche un pays de cocagne. (Boileau.) 

Lu gavouot &n Tesprit fin (soun furbo). 

Lu Franses courron li cuosta (per lou mau venerien). 
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La ciambriera de Toulon, che ramassa lou mitane 
laissa lu cantoun. 

Tout pais fourmalou sougiou de Tome sage. 

Degun non es profetta en lou sieu pais. 

Nul n'est prophete dans son pays, disait Notre-Seigneur en 
Saint-Matthieu (XIII, 57); cela signifle que quelque merite qu'on 
ait, on est moins consid£re par ceux de la nation ou de sa famille, 
que par les Strangers. 

C'est un proverbe sacre, qui veut dire que le peuple meprise 
d'ordinaire ceux qu'il a vus s'elever d'une basse extraction a an 
plus baut rang, au lieu qu'il respecte davantage ceux dont il ne 
connalt ni les commencements, ni les progres. (F. Hennebert.) 

Lu Nissart emb'ai Provensau soun tougiou estat couma 
lou can e lou cat. 

Es, dirai casi naturel, perche venoun a Nissa couma se eroun a 
la sieu majoun; en passegian dioun : Vesez acb... Tout esnuostre. 

Aura che sien Franses, e che veoun che non an a faire embe de 
mincioun, an mes un pou d'aiga en.lou vin, soun devengut un 

pou plus resounable e coumenson a estre amic. Ma n'y a d'a- 

chelu che non puodoun perdre !a marrida abituda, e allora li 
dlen... . Tenti a la larga. 



Gou vera amen, L,ei, Rastm d 9 Estat. 

A li rasoun de counfin, si trova tougiou un assassin. 
A fuorsa de vou mouse, vou levoun lou sane. 
Embe pou d'esprit si gouverna lou mounde. 

Videbis, fili mi, quam paria sapientia regitur mundus. 
. Souvenir laisse par le grand chancelier Oxenstiern. 

Da un prinse mensouneghie, libera nos, Domine. 

Doun li a lou Papa, achi es Roma. 

Roma illic est, ubi est imperator. (Erodiano.) 

Da un desordre naisse un ordre. 
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Facea la lei, trouvat lu embroi. 

Lu encounvenient en li rasoun d'Estat, soun couma lu 
boulet che naissoun en una nuec. 

Tonde la fea, ma non li leva la peu 

Titus, ministre d' Alexandre le Grand, voulait persuader ce 
prince a augmenter tous les impots de son empire. Alexandre lui 
fit cette reponse maguanime: Je hais le jardinier qui, avec les 
heroes, arrache les racines. J'aime le berger qui tond la brebis et 
ne l'ecorche point. (Guicciardini.) 

Per lu pecat dei gran, lu paure fan penitensa. 

Spesso i principi fanno eccessive spese, e, non bastando loro )e 
proprie entrate, si rinfrancano con balzelli. [Serdonati.) 

Lou rei va doun pou, non doun vou. 

Anch'egli (guardandovi) e servo dei servi ; niuno ha maggiori 
obbligazioni, e niano dipende da maggior numero di persone ; 
dipende da tutti. II buffone di Filippo II diceva al re : « Se quando 
voi dite sl, tutti dicessero no, come, o sire, ve la cavereste ? » 

L'ordre puorta de pan, lou desordre la fan. 

Au gouvernamen n'es pa tout de saupre coumanda, fou 
saupre aubedl. 

Lu frate respuondoun coura lou Priou canta. 

Tale abate, tali monaci — e 

Quel che fa il signore, fanno poi molti. (Giusti.) 

« Quand Auguste buvait, la Pologne etait ivre. » 

II n'est sorte de gloire a laquelle il ne coure; 

Le bel esprit, en nous, n'exclut pas la bravoure. 

D'ailleurs, ne dit-on pas : Telles gens, tel patron ? 

Et,dis que je le sers, peut-il etre un poltron ? {Piron.) 

Vou mai un a faire che sen a coumanda. 
Cu coumanda, fa la lei. 
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LI Regla per ginger 

Au pel si counouisse Tae — oppura, 
Lu ae si counouissoun au bast. 

Si giugea mau en non senten che una campana. 

Priore, odite I'altra parte. Era scritto sopra lo stallo del Priore 
o Pretore o Giudice, nel tribunale di Lucignano : 
Oh son ate campane I alfin potrd 
Qui, dissi, sostener i'altrui ragione. (Guadagnoli.) 
Perche a sentire una campana sola non si pud giudicare. 

Cu non es buon Turc, non es buon Crestian. 

Cu non mi vou, non mi merita. 

Cu trou vito giugea, vito s'en pente. 

Cu vou de buon'aiga, vaghe a la fuont. 

Chi vuol esser chiaro d'una cosa, vada alia sorgente; la guardi, 
cioe, nel punto donde essa deriva, o la domandi alia persona che 
piii la sa. (Giusti ) 

Cu trou vou prouva, ren non prova. 
Dau frui si counouisse l'aubre. 
Dimi cu eres, e ti dirai cu sies. 
Dimi cu sieu, e non mi dire cu eri. 
Argen e santita, mitan de la mitan. 

Italien : Denari e santita, meta della meta. . 

Lu ome van vist en pantoufla, e li frema en beghin. 

II faut pour juger bien a poinct d'un hornme, principalement 
controller ses actions communes, et le surprendre en son touts les 
iours. (Montaigne.) 

Lou tuort non es mai tout da un cousta. 

Lou raarcean si counouisse a la fiera ; au suon si cou- 
nouisse la campana, lou drap au coulou, lou vin au 
gust e lou rainart a la coua. 
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Lou vent puqrta li marridi nova — oppura, 
Li marridi nova voloun. 

Lou badai non pou mentl, o che un vou mangea o che 
vou durml o che d'achesto monde vou parti. 

L'ome si counouisse en tre caua: a la bila, a la boursa, 
e au veire (coura a beugut). 

A l'escur li si ve miou embe un ues, che embe doui. 
(En acheu tem non li era lou suffrage universel). 

Non dire catre, tan che non Taighes en lou sac. 

Come origine di quel proverbio, il Dal Medico narra il fatto di 
un frate mendicante che, mentre stavasi sulla via ad aspettare la 
carita,venne alia finestra una donna con dei pani,a ricevere i quali 
il frate apri il suo sacco numerando ciascuno che vi cadea dentro. 
Al quarto che era per aria, il frate disse : e quattro. Ma il pane 
iuvece di cadere nel sacco gli batte sulla testa. 

(Pasqualigo, Race. Ven.) 

11 m'a dit qu'il ne faut jamais vendre la peau de Tours 

avant qu'on ne l'ait mis par terre. (La Fontaine.) 

Non fou vendre la peu, avan d'ave tuat lou loup. 
Coura passoun lu canounge, la processioun es fenida. 
S'en di tougiou mai de senche non es. 
Tre caua soun fassili a creire : Tome muort, la frema 

ensenta, e la barca routa. 
Vou mai un testimoni de vista, che mil de Tave audit 

dire. 

Aver sentito dire e mezza bugia, perche di cosa sentita dire 
non si e mai certi. Con questa regola i giomalisti starebbero 
freschi (Giusti.) 

En veen un, lou counouisses a miec ; en lou senten 
parla, lou counouisses tout. 

Apri bocca e fa ch'io ti conosca — e 

Non ti maneggio, se non ti pratico. (Giusti.) 

Touta regla a la sieu eccessioun. 
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Non soun li mountagna che s'encontroun.. 

Tout frucea a la sieu sesoun. 

Non fou giugea dou giou avan che sighes au sera. 
La vita alfln, e' 1 di loda la sera. (Petrarca.) 



Gherra, Armada. 

A la gherra non naisse degun . 

A la gherra si va embe d'argen, e si retournaplen de 
vissi e de peoui. 

Bandiera vieija onour de capitani. 

Cu fa buona gherra, a buona pas. 

Cu va a la gherra mangea mau, e duerme peggio. 

Doun li a la gherra, non li a mai de richessa. 

Dela pas cadun n'en giouisse. 

Lu orrour de la gherra devenoun de plour. 

La plu bella vittoriaes achela che non li a de sane. 

Si va a la gleja per devossioun, a la gherra per ne- 
cessity. 
La gherra fa de ladre, e la pas lu empica. 
La gherra non es facea per lu poultroun. 

I bravi alia guerra e i poltroni alia scodella. {Giles ti.) 

Una bella muort onora touta la vida. 

E per ischerzo poi s'aggiunge : 
« Ma un bel fuggir silva la vita ancora. » (Giusti.) 

Venus duerme, se Mars veja. 

Se Mars duerme, Venus veja. 

La guerra ha questo : Cava i'ozio di capo agli uomini, e gli 
educa al sacriflzio. (Giusti.) 
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Senche si pi'a au nemic, manten Tarmada. 

Tout es buon, coura vou trouvas en lou besoun. 

L'ennemic devisat es a mitan vinceut. 

Divide et impera, non si dice e non si pratica solaniente in 
guerra. (Giusti.) 

La valour non si counouisse che a lagherra, lasagessa 
en la bila, e l'amitie en lou besoun. 

Coura Patin sighet armat, la gherra sighet fenida. 

Embassadour non puorta pena. 

Non si fa de meletta, sensa roumpre d'ou. 

Vou mai che li aighe sen blessat, che un muort. 

A la gloria non si va-sensa fatica — o, sensa pena. 

Es un cou de Gearnac. 

Un duel celebre, qui eut lieu le 10 juillet 1547, a la cour de 
France, entre Guide Chabot Jarnac et Francois de Vivonne, sei- 
gneur de la Ohateisneraye, a donn6 lieu a ce proverbe. Jarnac, 
d'un revers de son epee, fendit le jarret a son adversaire. Ce coup 
futtrouve tres-habile, sinon tres-chevaleresque, Depuis on adit: 
Cest un coup de Jarnac, en parlant d'une ruse, d'une manoeuvre 
habile ou imprevue. (Le Boux de Lincy.) 

Lou tau a virat casacca. 

Abandon ner un parti pour se jeter dans un autre. 

De buon'ora a la fiera, e tardi a la gherra. 

Lu Nissart van de buon'ora a la fiera, ma non soun lu darrie a 
la gherra ; n'an dounat una solennissima prova a la gherra de 
Tlndipendensa, e dernieramen la leggioun Garibaldiena a fac 
veire che lu Nissart non estan mai en darrie. 

Cu a pou, non vaghe a la gherra. 

En tem de gherra embe de mensonega si gouverna. 
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GinstUmfo, Proussts. 

A li puorta dei avoucat, n'es pas nessessari de campa- 
netta; soun tougiou duberti. 

Ai proussessaire li fou tre caua : av£ rasoun, la saupre 
dire, e trouvfc cu la li faghe. 

Cu crompa lou magistrat, vende la giustissia. 

Cu k rasoun tremuola, cu & tuort spera. 

Sensa ren en man non si va dai avoucat. 

Vou mai estre martiri, che confessour. 

Meglio per coloro che sono in forza della giustizia patire i tor- 
menti, che confessare i delitti commessi. (Serdonali.) 

Vou mai una toucada de man dou giuge, che unem- 
brassada de l'avoucat. 

Perche l'avoucat ti douna tougiou rasoun. 

Tan che pende, rende. 

Perche lu prousses che pendoun, rendoun ai proucuratour, ai 
avoucat e ai noutari. 

Gran giustissia, gran aufesa. 

Summum jus, summa injuria. 

La pluma dei avoucat, es un couteu per la vendemia. 
Dispute e plaideggia, per lu avoucat es vendemte. 
Lu prousses vuoloun tre caua : pen laugiS, pou de pa- 

raula e la boursa duberta. 
La toga dei dot es foudrada de Tostinassioun dei client. 
Embessil e ostinat fan ric lu laureat. 
L'infer e lu tribunal soun tougiou dubert. 
Vou mai un maigre arrangeamen, che una grassa sen- 

tensa. 
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Voumai un marrit arrangeamen,che un nouveu prousses. 

Un mauvais accommodement vaut mieux qu'un bon proces. Un 
peintre, qui avait et6 ruine par un malheureux proems, eut a re- 
pr Center deux plaideurs, dont Pun venait de gagner sa cause et 
l'autre l'avait perdue : il representa le premier en chemise et 
l'autre tout nu. 

Un mot d'Alcibiade a donn6 lieu a ce proverbe. 

Les Atheniens l'assignerent a venir repondre sur plusieurs chefs 
d'accusation. Loin de compar.utre, il se cacha, en disant qu'il ne 
fallait pas plaider, quand on pouvait fuir. 

— Vous ne vous fiez done pas, lui disait-on, aujugementde 
votre patrie ? 

— Je ne me flerais pas mSme a ma mere, car je craindrais que, 
sans le vouloir, elle ne prit le caillou noir, au lieu du blanc. 

L'avoucat che non a d'affaire s'en serca. 

Lu avoucat si cherelloun, e pi van beure ensen. 

E dioun : Tu pella lou tieu, ieu pelli lou mieu. 

Avoucat sensa caua (sensa prouss&s). 

Mauvaise allusion a ce mot de l'Evangile : 

Ego nullam invenio causam. 

Je ne trouve aucune cause, etc. 

Acheu a tougiou pou che terra li manche. 

Non li a marrit prouss6s,che non trove lou sieu avoucat. 

Ma s'intende spesso della diversita dei pareri e delle gatte a pe- 
lare che molti pigliano favellando. (Giusti.) 

Li protesta e lu lavamen non fan ni ben ni mau. 
Tra doui proussessaire, lou troisieme profita. 

Mettez ce qu'il en coute de plaider aujourd'hui, 

Comptez ce qu'il en reste a beaucoup de families ; 

Vous verrez que Perrin tire l'argent a lui, 

Et ne laisse aux plaideurs que le sac et les quilles. {La Fontaine.) 

Lu tieu affaire van couma achelu de la villa. 
Lou giust plas a tout lou monde. 
Cou audi lou suon de li doui campana. 
Proussessa, es couma pista d'aiga en un mourtid. 

13 
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Un ae* seria gift, deventat avoucat. 

Soun tougiou li braja de tela che pagoun. 

Se yuos che lou bastimen camine, foa lou ougne de 
seou (sain). 

L'argen e l'amicissia cava lu ues a la giustissia. 

II Davanzati, nella lezione delle monete, dice : 

Rocca non e si forte che non la sforzi an asinelio carico d'oro. 



Sante, Enfermita, Medessin. 

L'aiga de siterna tout mau gouverna. 

Le docteur Dumolin en mourant disait : 

« Je laisse apres moi deux grands medecins: la diete etPeau. • 

Aiga, dieta e lavamen garissoun toui lu mau. 

Teuti la bouca umida e lu pen sec. 

, Dura mai una pignata enseada che una nova. 

Un homme maladifvit souvent plus qu'un robuste bien portant. 
Yous chez qui la force est usee 
Par les ans ou l'infirmite, 
Vous pouvez, de vos ans, ailonger la fusee, 
En veillant sur votre sante\ 
Un vase fele" qu'on menage, 
Longtemps encore sert en menage ; 
Un vieux batiment etaye\ 
Longtemps encore reste sur pi6 
Les Grecs disaient qu'un median t vase ne se brise point, poor 
dire qu'un mauvais sujet jouit d'une meilleure sante et vit plus 
longtemps qu'un honnele homme. 

Soulie* larce veire plen, e pi pia loumondecoumayen. 

En buven pou, mangean ben e durmen miou, allonghea 

lu tieu viei giou. 
Lu bras au cuol, li camba au lieQ. 
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Es un marrit signau, coura non si sente lou mau. 

Cu veja la nuec, fou che duerme lou giou.* 

Cu desira estre en sanity, non mange de frucea en 
cantitgt. 

Cu si purga sensa mau, consuma lu interes e lou ca- 
pitau. 

Cu ben soupa, ben duerme. 

Chi va a letto sensa cena, tutta notte si dimena. 

Vou mai us&de soulte, che de lansou. 

Vou mai sud&, che tremoula, — perchd, 

Lou caut es la vida, lou frei es la muort. 

Lou plu buon medessin es acheu che counouisse lou 
sieu mau. 

Febbre nervina non vou ni doutour, ni medessina. 

Febbre tersana non & mai fac soun& li campana. 

Febbre cartana tua lu viei e lu giouve ressana. 

Un pous e un prat fan la fortuna de l'apoticari. 

Touti li erba dei camp &n la sieu virtu. 

Ren n'es buon per lu ues. 

Lu uei si devoun touc& emb'ai coue. 

Cu si vou tenl lu ues san, che si lighe li man. 

Es un paur'ome acheu che en tre an non garisse lu 

sieu malan. 
Se ti vuos mantenl san, manda via lou respet uman. 
Se ti vuos mantenl san, pissa souven couma lu can. 
Lu plu buoi medessin soun : lou doutour gai,lou doutour 

dieta e lou doutour tranchil. 
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Lu ome garissoun souven sensa medessin, nia noa ga- 
rissoun sensa medessina. (Hippocrate.) ' 

L'aria, lou mot e la soussieta tenoun Tome en sanita. 
Arri, arri per lou plan, lou malaut puorta lou san. 
De touti li maladia, l'ignoransa es la plu dangieiroua. 
Trou de doutour, pou de medessin. 
La sanita non si pou paga — Cu es san, es ric. 

Non est census super censum salutis corporis. (Eccles.) 

Lu bambin plouroun per lou sieu ben, e lu viei per 

lou sieu mau. 
Li doussou del'osterla menoun a l'amar de l'espessieria. 
Lou lieges una buona caua, cu non pou durml repauva. 

II riposo, il sonno e il tepore equabile del letto molte volte 
dispensano dal ricorrere al medico; per coi giustamente disse 
l'Aretino: « II oaldo dei lenzuoli confetta la vita. (Giusti.) 

Lou mau ven a cavau, e s'en va a pen. 
Lou mau ven dou mau. 

Propriamente delle malattie, benche s'adopri anche nel morale. 

Lou sane una fes Tan, lu bagne una fes per mes, e 
mangea una fes per giou. 

Lou sane autan rararnen die puodes, e nen es pa necessari 
meme una fes per an, perche lou sane sta ben en li vena. 

Lu paure muoroun dou trou mangea, lu ric dou fan, e 
lu preire dou frei. 

Ognuno si crede patire a questo mondo d'un male solo. I poveri 
credono ogni malattia venga da poco cibo, e i ricchi da troppo. 
De' preti si dice cue muoion di freddo, perche avendo eredi non 
del sangue loro, questi tirano via la coperta prima che siano spi- 
rati. (Giusti.) 

L'aiga fa ven\ de granouja en lou ventre, e lou vin tua 
lu verp. 
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La febbre continuada tua Tome. 

Giusti dice che vale nel proprio ; e vale anche per ie contra- 
riety, per le noie, per le molestie incessanti, come sono le do- 
mestiche ; e si usa poi delle continue spese, per dire che le t'im- 
poveriscono. 

Abiamen de lana ten la peu sana. 

« Agni ad vestimentum tuum. > 

Lou tuis es lou tambau de la muort. 

Lou cattari, se non lou soignas, dura soissanta giou, se 

lou soignas, vou dura soissant'un. 
Lu refrejamen vuoloun lou calou dei lansou. 

Li maladia n'en dioun senche sian. 

Tan es ver en lou fisico, couma en lou moral. 

L'iver au fuec, e l'estieu au giuc, o a l'ombra. 

L'ipocbndria es la plu trista maladia. 

Cu pissa clar si foute dou medessin. 

Medessin viei e sirurgien giouve. 

La maladia de la peu es la sanita dei budeu. 

Per si ficea dou medessin, cou pissa clar sera e matin. 

As la maladia dou gabian, la testa malauta lou bee san. 

Au mau mourtal, ni remedi, ni medessina. 

Ai gran mau, lu gran remedi. 

Les maux ou les mots termines en ique 
Font aux medecins la nique : 
Hydropique, etique, phthisique, 
Paraiytique, apopletique, l^thargique. 
C'est-k-dire, qu'on ne peut guerir de ces differentes maladies. 

{Le Roux de Lincy.) 
Mau de den, mau d'amour. 

Mau de den e mau d'enfan soun lu plu gran. 

Fa beu consoula lu malaut coura sies san. 
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Medessin d'aiga doussa — si d\ finda, 
Marin d'aiga doussa. 

Medessin de Salamanca garisse Tun e l'autre lou manca. 

Medessin garisseti tu meme. 

Medecin, gueris-toi, toi-mlme. (Dictionn. de l'Academie.) 
Bon est le medecin qui pent se guerir. (Tresor des Sentences.) 
Jeune barbier, vieil medecin, 
SHU sunt autres ne valent pas an brin. ^Tresor des Sentences. 



MaladXa, Muort. 

A tout li & remedi, ecettuat a la muort. 

La craelle qu'elle est se boacbe les oreilles, et nous laisse crier. 

(Malherbes.) 

Au serr& dei ues, cadun arrangea lu conte — e 
Cadun s'en va au moulin, embe lou sieu sac. 

Cu ben vieu, ben muor. 

Cu muor, si leva dai ciacrin. 

Cu naisse, fou che muore — o, 
Toui sien nat per mourl. 

Lou mau es per cu v&, cu resta si refo. 

Lu muort duerboun lu ues ai vieu (sighesse pura ver). 

La muort ven, coura manco li s'aspera. 

Si sau doun si naisse, non si sau doun si muor — o, 
Si sau coura si naisse, e non si sau CQura si muor 
— donca : Estote parati. 

La muort paga lu deute, e l'anima lu purga. 

La muort non espragna degun. 
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Ancuei en figura, deman en sepultura. 

Pense souvent a ton trepas 
Car la mort te suit pas a pas. 

Li fauta dei medessin soun la voulonta de Dieu. 

L'ome non si counouisse mai ben eu meme, cheenfassa 

de la muort. 
Lu viei van vers la muort, e lu giouve li van au res- 

contre. 
La muort es un deute coumun. 

La muort non espragna degun, ni lou rei de Fransa, ni 
d'Espagna, ni giouve, ni viei, ni ric, ni paure. 

Pallida mors aiquo pulsat pede pauperum tabernas, regumque 
turves, ecrivit Horace, et que Malherbes a traduit ainsi : 
Le pauvre en sa cabane, ou le chaume le couvre, 

Est sujet a ses lois ; 
Et la garde qui veille aux barrieres du Louvre 
N'en defend point nos rois. 

La darriera caua che aven da faire en achesto monde, 
es de mourl, e acheu mau es lou peggio de toui. 

Sien toui nat per mourl, e lu can muort, non muor- 
doun plu. 

Lou nom de majoun o de famia de la muort es : 
Madama Non si sau. 

Plutd un can vieu, che un lion muort. 

Non li a degun d'urous davan la muort. 

La felicite humaine consiste a mourir heureux ; il ne faut point 
aveuglement se fier a la prosp^rite presente, parce qu'un revers 
de fortune nous fait connaitre la vanite de nos pensees, et nous 
decouvre 1'infidelite de la fortune meme et de toutes les choses 
mortelles. (F. Hennebert.) 

J'avone, dit le philosophe Solon au roi Cr6sus, que tu es un 
grand roi, que tu possedes des richesses presque inflnies, et que 
tu regnes sur un des plus florissants Etats de la terre, et toutefois 
je ne t'appellerai point heureux que je ne sache que tu es mort 
heureusement. 
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Li & doui caua che non si puodoun regards fissamen : 
lou souleu e la muort. 

La muoK non regarda Parmanac. 

Souflemi plan , souflemi fuort, souflemi au cuofi coura 

serai muort. 
Coura mourerai, lou trau dou cuou per un soublet ti 

laisserai. 

E che vuos ! buona vida, buona muort, 

Au casc& de li fueja, acheu vira li camba au souleu. 
En lou monde lu plu urous soun aculu che muoroun en 

la faissa. 

A mesura che lu soussl de la vida diminuoun, achelu de 
la muort aumentoun. 

Couma si vieu, si muor. 

Qualis vita, finis ita. 

Non li k degun remedi contra la muort. 

Contra malum mortis non est medicamen in hortis. 



Diversi regla per la conducea pratica de la vid». 

A barba frola, rasoir muol. 

Aco* s'applica ai giouinome che coumensoun a ave caucu pel 
foulatoun, e che a li persouna pesibli non es panecessari de faire 
de grand esfouars, d'usa de violensa — au contrari, 

A barba fuorta, rasoir ardit. 

Per significa che ai temerari, ai audassious lifou moastrkliden. 
A ciccia di lupo, zanne di cane. 
Telle viande, tel couteau. 

A cu ti pou lev^ tout, douneli senche ti demanda, e pi re- 
mersielou de senche t'& demandat e de senche t'a 
laissat. 
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Au ric non proumettre, au paure non manca. 
A nemic che scappa, non li courre darrie. 

Arretez, canailles, attendez, c'est tm seul chevalier qui vous 
defie, et qui n'est pas d'humeur a faire pont d'or a l'ennemi qui 
fuit. (Cervantes.) 

Attacca l'ae a una buona cavi'a — e, 

Cu s'appujaa un buon aubre, receu buon'ombra. 

Chi si pone sotto Pombra, cioe sotto la protezione d'un qualche 
potente, vive sicuro e riposato, e (tranne Puggia) sta bene, ma 
sappi scegliere il protettore. (Giusti.) 

Je suis de ceux a qui on petit dire : mets-toi avec les bons, et tu 
seras bon ; et encore de ceux de qui on dit : il s'appuie contre un 
bon arbre, il aura bonne ombre. Je me suis attache a un bon mat- 
tre, et il y a quelque temps que je suis en sacompagnie, et je dois 
etre un autre soi-meme ; si a Dieu plait que nous vivions Tun et 
Pautre, il ne manquera pas de royaumes a donner, ni moi d'iles a 
gouverner. (Cervantes.) 

Coura lou souleu lus, non ti deves embarrassa de la 
luna. 

A li frema e ai preire se li en dounes un pou, s'en 

pioun proun. 
Fou saupre respeta lou can dou mestre — set-d-dire f 
Non auffendre li affessioun de cu merita d'estre 
respetat. 
Tanti fes si tira au can per faire un insult au mestre. 
Non ficca mai lou nas en lu affaire dei autre. 
Cu serca a faire lu affaire dei autre, non souogna lu sieu. 

Je ne ledis,ni lepense,pour moi, ditSanchoJe ne me mele point 
des affaires des autres; je n'y ai que voir; s'ils ont fait la folie, 
c'est sur leur compte, je viens de mes vignes, je ne sais rien de 
rien, je ne fourre point mon nez ou je n'ai que faire ; qui achete 
et vend, en sa bourse le sent; apres tout je suis ne tout nu, et 
tout nu je me trouve, je n'y prend ni n'y raets ; je n'y perd ni n'y 
gagne ; mais s'ils ont couche ensemble ou non, que m'importe a 
moi ? On croit bien souvent qu'il y a du lard, ou il n'y a pas seu- 
lement des chevillis ; et qui diantre est-ce qui peut mettre des 
portes aux champs? (Cervantes.) 
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Cu desplega li vela a mai (Tun vent, arriva souven en 
un puort de tourment. 

Cu vou estre un pou per tout, non es en degun luec. 

6 detto contro quegli aflfannoni, e qaei cecchisuda che vo* 
gliono metter le mani in ogni cosa. (Capponi.) 

Non pubblicfc, un'ingiuria, se non ti vuos vengefc. 

Cu per faire plesl a un fa desplesl a un autre, perde 
lou sen per sen. 

En senche non t'apparten, non faire ni mau, ni ben. 

Cu vou st&ben un giou, fasse un buon past ; cu unase- 
mana, tue lou puorc ; cu un mes, pie frema ; cu touta 
la vida, si fasse preire. 

Cu vou ave tougiou caucaren a faire, si crompe una 
muostra, si maride o bastone un frate. 

Strozzi dice : L'oriuolo facilmente si guasta, echi irrita un Crate, 
si tira addosso una comunita. 

Embe de flou non si va au moulin. 

Con i flori non si va al mulino. 

Ben l'intende chi lo nota. Questo e certo uno dei piu bei proverbi 
che il senno de'nostri padri ci abbia tramandato. Quell'uomoche,- 
per correre dietro alia vanita e alle frottole, rifluta rornamento 
di sode virth e i virili propositi, e che all'utile antepone il piacere 
e le fuggevoli alle durevoli cose ; quel popolo che si perde in 
inezie, in chiacchere, in feste, quando e tempo di operare con 
senno per conquistare una sorte raigliore, non andranno al mo- 
lino mai. (Giusti.) 

Dieu ti garde da una rafala de vent, da un frate fuora 
convent, da una frema che parla latin e da un noble 
sensa catrin, oppura dai ome che van ejube la testa 
bassa. 
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Dieu ti garde da un ric empaurit, e da un paure en- 
richit. 

Giusti en lou sieu recuei de proverbi touscan di che si deven 
pregarda flnda : 

Dal medico ammalato, da matto attizzato, da uomo deliberato, 
da femmina disperata, da cane che non abbaia, da uomo che non 
parla, da chi sente due messe la mattina, da giocar danari, da 

praticar con ladri, da osteria nuova, da p vecchia, da far que- 

stione di notte, da opinione di giudici, da dubitazione di medici, 
da recipe di speziali, da eccettere di notai, da spacci di usurai, da 
lacrime di moglie, da bugie di mercanti, da ladri di casa, da ne- 
mico vecchio, da serva ritornata, da furore di popolo, da caval 
che scappucci (o inciampi) da odio di signori, da compagnia di 
traditori, da uomo giocatore, da lite con tuo maggiore. 

E lou Serdonati a finda achestu : 

Da donna di bordello, da frate di mantello, da barcaiuolo di tra- 
ghetto, da prete da grossetto, da barbiere salariato, da vescovo 
senza entrata, da Ostro e da bambino, da donna vestita di berret- 
tino, da bastonate d'orbo, da beccature di corbo, e da gioco di tre 
dadi, Dio ci tenga liberati. 

Fa marrit si disputa embe cu non a ren a perdre, 

Gardeti da un nemic soulet. 

Cu vou touplen, non demande mai pou. 

Cu a besoun de demanda, fou che giette la vergougna 
de cousta. 

Fra Modest non es estat mai un buon priou. 

Douna Tanima a Dieu, lou cors a la terra e la rouba a 
cu ven — o, a cu apparten. 

Li pena o lu desplesl, coura duermoun, non fou lu de- 
re vij a. 

Liga Tae doun vou lou mestre, e se si roumpe lou cuol 
tan pis per eu. (Obdis et ne r&plique pas .) 

Vous etes done resolu, monsieur, de donner a tout bout d« 
champs dans ces fantaisies, je n'y sais autre chose que de vous 
ob&r et de baisser la tete, sui vant le proverbe qui dit : Fais ce que 
ton maltre te commande, et t'assis a table aupres de lui. 

(Cervantes.) 
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Li muraja non an d'ues, ma an cTauria e souven 

parloun. 

Le siepi non hanno occhi, ma hanno oreccbi — e 

Lo scorpio ne dorme sotto ogni lastra. (Gilts ti.) 

Bien dit, bien dit, moo cher Seigneur ; les mars ont des yenx: 

que Dieu conserve la police 1 {A. de Musset et Merimee.) 
Quando alcuno e presso le siepi, deve guardare come parla, 

perche pud trovarsi dietro ad esse taluno che oda e non sia ve- 

duto. (Serdonati.) 

Lauda, consuola ma non t'aubligea. 

Lu garsoun de muradou, lu tambour de regimen, lu 
sacrestan e lu carrousste, se non la ti fan de davan, 
la ti fan de dairie. 

Non fou mettre trou de vianda au fuec — o ben, 
Non entraprendre trou de caua au cou. 

Non fou mai mettre la paja vesina au fuec. 

Stoppa e fuoco non stan bene in un loco — e 
Le ortiche non fan buona salsa. 

Non puodoun esta doui pen en un soulie\ 

Non es besoun de moustra li estrassa, li androuja de 
majoun aupubblicou. 

Procurare che non si sappiano i fatti tuoi, che non si veggano 
le tue raagagne , lavare la biancheria sudicia in famiglia voile 
anche Napoleone, e non gli riusci, quando n'ebbe troppa della su- 
dicia. (fiiusti.) 

Non jentre tra lou fus e la coulougna, cu non vou estre 
filat — o, 
Non ti mescla en li disputa entra frema. 

En non dien tout senche sabes, en non giugean tout 
senchevees, vieuras en pas. 

Non faire beure Tae coura non a set — o, 
Subleli a Tae coura non vou beure. 
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Non moustra mai lou fount de la tieu boursa, ni dou 
tieu cuor. 

Non si fa fai de tout erba, ma si fa de ghirlanda de 
touti li flou. 

Non si pou attendre a la majoun e au camp. 

Non si pou beure e subla. 

Non si pou porta la crus e souna li campana. 

Sancho courut ensuite a son mattre, a qui il dit: Pardi, 

monsieur, je ne puis pas etre au fouret au moulin. (Cervantes.) 

Non si pou douna soudisfassioun, o plase a toi. 

Non si pou servl doui mestre. 

Touti li escusa soun buoni, basta che vaughoun. 

Cadun a da pensa a la sieu majoun — e, 

De senche non deves mangea, laisselou couoire — o, 
Senche non t'arregargea laisselou coure. 

I/ou d'un'ora, lou pan d'un giou, lou vin d'un an, lou 
pei de des, la frema de chinze e ramie de trenta. 

En tout senche fas, despaceti lentamen. 

Tan peca acheu che para lou sac, couma acheu che lou 
ramplisse. 

La peu che non puodes vendre, non l'esgarra — oppura, 
Non faire una caua, de la cala non n'en puosches 

tira partit — oppura fiada, 
Non t'amusa a faire de prova su la peu dei autre 
— o, faire de prova a dan dei autre. 

Scorticare il pidocchio, si dice di chi e grandemente avido di 
guadagnare. 

Es dangierous de faire senche non sabes faire. 
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Coura gagnes au palet, nou giuga a lagavoudoula — o, 
Coura ti va ben en un affaire, non serca de n'en 
faire un'autre. 

Gardeti dai fuol, dai embriac, dai bigot e dai mincioun 
(niais). 

Tenti ben emVai vieu e respeta lu muort. 

Tre touplen rouvinoun Tome : 
Touplen parla e pod saupre ; 
Touplen despendre e pou ave ; 
Touplen si creire e pou vale. 

Toui lu camin menoun a Roma — o, 
En demandan si va a Roma. 

Iddio ci mostra per diverse strade 
Donde si vadi nella sua cittade. 



Tutti siam peregrin per molti regni ; 

A Roma tutti andar vogliamo, Orlando, 

Ma per molti sentier n'andiam cercando. (Pulci, Morgante.) 
Trois saints egalement jaloux de leur salut, 
Portes d'un merae esprit, tendaient a meme but. 
lis s'y prirent tous trois par des routes di verses ; 
Tous chemins vont a Rome ; ainsi nos concurrents 
Crurent pouvoir choisir des sentiers differents. 

(Za Fontaine, le Juge arbitre.) 
Un diau escassa Tautre. 

Si di coura si serca a repara un desordre emb'un autre. 
Cu non si fida, non es da fida. 
Acheu gieta un'amploua per pia un loubas. 
L'ome proposa e Dieu disposa. 

Pour dire que nos entreprises reussissent souvent tout au con- 
traire de ce que nous avons pense ; pour dire aussi que les des- 
seins des hommes ne reussissent qu'autant qu'il plait a Dieu. 
Le repos que tu te proposes, 
Ne s'acquiert point a force de courir, 

Apprends, apprends a te souffrir, 
Pir la Ton vient h bout de souffrir toutes choses. (Du Trousset.) 
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Serca miegiou a catorze ora. 

Quatrin de Voltaire, mis au bas d'un cadran solaire de village : 
Vous qui vivez en ces demeures, 
Etes-vous bien, tenez-vous y, 
Et n'aiiez pas chercher raidi 
A quatorze heures. 

Estre entra l'encluge e lou marteu. 

Es un autre pareu de mancea (manega). 
C'est autre chose. 

Touti li caua per estre buoni fou che sighoun piadi a 
poung, tan es dei travai de Tome, couma dei frui de 
la natura. 

Acheu es escoutat couma uu paur'ome au Conseu. 



Proverb! moural. 

Au feble lou fuort fa souven tuort. 

Ai muort e ai assent, ni eugiuria ni tourment. 

Tan vito dig, tan vito fag. 

Aussitot pris, aussitdt pendu. 

Non es pa tout de courre, fou parti a tem. 

Senche es differat, non es perdut. 

Non es pa la mar a beure — o, 
Es la mar a beure. 

Pour dire : c'est une chose difficile a faire. 

Si je pouvais r«mplir mes coffres de ducats, 
Si j'apprenais l'hebreu, les sciences, i'histoire ? 
Tout cela, c'est la mer a boire, 
Mais rien k l'homme ne sufflt. (La Fontaine.) 

D'un gran lengage, pou de frucea, gran daumage. 
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A gran eloquensa, picciouna consiensa. 

Embe un gran trein, si fenisse su la paja. 

Marrida vida, marrida fin — e, 
Buona vida, buona muort. 

Catre ues li veoun mai che doui. 

Per l'acceap&, si fod leva de buon matin. 

Nonsauren d'achei'affaire,es innaussent couma Tenfan 
che ven de naisse. 

Non et giamai tardi per faire iou ben. 

Non li k un miou parent, che un amic fedel e prudent. 

Es miou estre soulet, che mau accoumpagnat. 

La giournada ben coumensada es vito passada. 

La journSe bien commence 
Semble toujours bientdt passee. 
A la fin juge de la vie 
Et au soir de la journee, 
Auparavant peut l'envie 
En changer la destinee. 
Le soir acheve la journee 
Et la mort notre destinee. 

(Dictionn. Comique, par P. J. Le Roux.) 

Lou monde es rount, cu non sau naviga- s'en va au 
fount. 

Lou tern e Tusage rendoun Tome sage. 

Non mettreau tieu det un anneu trop estrec, set-a-dire, 

Ne contracts pas d'aiiiance inegale, ou bien ue te charge pas 
d'une affaire embarrassante. {Le Rovjc de Lincy.) 

Sabes coura partes, non sabes coura retourneras. 

Paureta- non es vissi. 

Et ne dteennobUt pas, ajoute l'ancien axidme de droit. 
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Castigas ben e recoumpensas dou meme. 

Ce proverbe vient du due d'Albe qui commandait les armees de 
Philippe II, roy d'Espagne, en Flandres. Ce g6ne>al recompensoit 
ses soldats sans aucun egard a la naissance, la seule valeur faisait 
leur recommandation. II avait coutume de dire dans la distribu- 
tion des emplois : Chasliez Men et recompense* de meme ; paroles 
que i'on a depuis appliquees en plusieurs occasions aussy bien 
qu'a la guerre. (Fleury de Bellingen, Etym. des Prov. franc.) 

Cu ben gagna e ben spragna, ven vito ric. 

Cu serca lou mau, vito lou trova. 

Cu duerme touta la matinada, trotatouta la giournada. 

Cu duerme giusc'au soleu levant , vieu en miseria 
giusc'au couceant. 

Cu presta irnpunamen, perde 1'amic e Targen. 

Quicomque preste or ou argent 
Deux choses ii perd entierement, 
Scavoir: l'ami et l'argent. 
Quicomque se vest de drap meschant 
Deux fois pour ie moins se vest Tan. 

[Gabr. Afeurier, f r6sor des Sentences.) 

Cu onoura soun paire e sa maire, s'onoura eu meme. 

Tardi si pente acheu che tout despende. 

Tau coumensa, che non pou continue. 

Tau consente e pi si repente. 

Tau si cres d'ave d ? ou au fuec, e non & che de grueja. 

Tau che es mau vestit, es ferrat de virtu. 

Tau che es gioujous ancuei, bessai deman non vieura plu» 

Teus est tous haities aujourd'hui, 
Espoir ne vivra demain. 

(Roman du Renard, XIII« Siecie.) 

Tau sembla grasegros, che non &, che la peu e lu uous. 

Tau ve la paja a Tues dou vesin, che non vd la sieuva. 

14 
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Tern, vent, frema e fourtuna viroun e ceangeoun couma 

la luna. 
Un malur non ven giamai soulet ; un mau tira Tautre. 
Serias capable de rouina un paure ome. 
Avail de ti marida, aighes una majoun per abita. 



Iii Sentensa general!. 

Cu a faglou monde, lou pod ceangea. 
Cu fa la carretta, la pou desfaire. 

Es labituda de dire che cu es mestre de faire una caua, la pod 
desfaire. 

Cu fasenche vou, non fa senche deu. 

Touti li estremita si toccoun. 

Lu ome soun tougiou lu meme ; lou buon es buou, ma 
lou plu buon vou miou — o, es miou. 

Sench'es fag, non si pou desfaire. 

Lou monde es beu, perche es variat. 

Lou monde es ben coumpartit ; e d'autre dloun che es 
mau coumpartit. 

La diversity del giudizio nasce da questo che la fiera pare bella 
a chi vi fa bene i fatti suoi, o a chi se ne con ten ta. (Giusti.) 

Lou monde repaua su tre caua : faire, desfaire e s'en- 
tendre. 

Un si e un non gouvernoun lou monde. 

Lou tern consuma tout; lou tern devora li peira;lou 
tern dounrina tout ; lou tern es galantome ; lou tern 
es una lima sourda, lou tern passa e si puorta tout ; 
lou tern ven percu Taspera; e lou tern vince tout. 

In cent'anni e cento mes ; , 
Torna Tacqua a 1 suoi paest. 
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En achesto monde non li k re a de net. 

Sentenza disperata piu che proverbio ; e chi usa spesso di queste 
sentenze, non sono i migliori. (fiiusti.) 

La natura giouisse da ella meme. 

Li maravija naissoun sensa li semens. 

Li ora non &n de coumaire. 

Non si fermano come fanno le donnicciuole, quando incontrano 
le comari per via. Ii cicaleccio di piu donne radunate lo diciamo 
comarego (coumairagge). Pasqualigo, Race. Ven.) 

En lou monde li & da vieure per toui. 

En achesto monde non li a degun de necessari. 

Non li k ben sensa mau — e 

lou mau non dura e lou ben non regna. 
Non va mau per un, che non vaghe ben per l'autre — o, 

Coura un ploura, l'autre ri. 

Faudra-t-il. mon pauvre Grison, que nous mourions ici de faim, 
ou peut-etre toi de tes blessures et moi d'ennui ? II n'y a qu'heur 
et malheur en ce monde, mon cber ami, et nous ne serons pas 
aussi heureux que monseigneur Don Quichotte le fut dans la ca- 
verne de Montesinos, ou il trouva d'abord la nappe mise. 

{Cervantes.) 

Non li es mai estat un gran din& che non li aighe au- 

ghut caucun che non si sighe mau dinat. 
Touti li caua van per lou sieu camin. 

Onde si muovono a diversi porti 

Per lo gran mar dell'essere, e ciascuna 

Con intinlo a lei dato cue la porti. {Dante.) 

Touti li caua &n lou sieu endrec e lou sieu envers — o, 

Touti li medaja &n Ion sieu envers. 
Touti li frucea &n la sieu sesoun. 
Coura la pera es madura, cala souletta. 

Senche non es estat, pou estre — e, 
Sench'es estat, non es. 
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Achesto monde es fac a scala, cu mounta, cu cala - e t 
La sieu roda tougiou vira,cu es allegreecu sospira. 

Lou respet, lou mespres e lu souspetgastoun lou monde. 

Li a tre caua che non cessoun mai : lou souleu, lou 
fuec e lou pensie de Tome. 

Toui lu vallon van a la mar, e toui lu ome soun d'una 
pasta. 

Un non fa nourabre, e un'arendoula non fa lou printem. 

Ii me seinble pourtant, dit Vivalde (si je m'en souviens bien), 
que Don Gaiave, frere du valeureux Amadis, n'eut jamais de 
dame fixe qu'il put invoquer dans les combats, et avec tout cela 
il n'en Cut pas moins brave, m" moins estime. Une hirondelle ne 
fait pas le printem ps, repondit Don Quichotte. (Cervantes.) 

Un desordre nen fa sen. 

Vous de pople, vous de Dieu. 

Le recit precedent suffit pour montrer que le peuple est jage 
recusable. 

Kn quel sens est done veritable 
Ce que j'ai lu dans certain lieu 
Que sa voix est la voix de Dieu. (La Fontaine. 

Lu proverbi soun giust, lamesura non cala, la superbia 
non dura e lu pensie non rieissoun. 

L'aucasioun fa Tome ladre. 

L'Ariosto scrisse : 

Un bel rubar suol far gli uomini ladri. 
Et les Francais disent : 
L'occasion fait le larron. 

La buona educassioun fa Tome buon. 

E verissimo, dice Tiraboschi, ma non sono tutti buoni educa- 
tori quelli che dovrebbero o pretendono cssere tali. 

Vou mai un sereoto davan, che un'antorcea darrie. 

Li premieri maladia, lu premie ciacrin, soun achelu 
che aufendoun lou mai. 



Digitized 



by Google 



LI SENTENSA GENERAL!. 213 

Lou tern vola, passa sensa che se n'avisen. 

Vassene ii tempo, e l'liom non se n'avvede. 

(Purgatorio, Canto IV.) 

Li montagoa souletti stan au sieu puost. 

Nell'Orlando Furioso : 

Dice il proverbio che a trovar si vanno 
Gli uomini spesso e i monti fermi stanno. 

L'ome feneant non es da plagne. 

Braja de tela crida, e braja de tela paga!... 

Domine vobiscum non muor giamai de fara. 

Non li a una buona festa sensa Tendeman. 

La necessita es la maire de l'invensioun. 

Cu ben aima, ben castiga. 

Cu ben coumensa, ben avansa e ben fenisse. 

Cu ben desira, ben li ven. 

Cu ben fara, ben trovera. 

Cu fa la cappa, deu o pou faire lou capeu. 

Tau si va confessa, che non resseu l'assoulussioun. 

Tan mi menassa, che non augeami touca. 

Acheu mi vou tira lou verp dou nas. 

Lou trou parla, puorta pregiudissi. 

Un ben fac non es mai perdut. 

Nouveu, tout es plu beu — o, 
Nouveu, tout es buon e beu. 

Lou trou de famiiiarita, engendra lou mepris. 

Sies una grossa bestia ! Res puost a : Mersl, pairin. 
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Frasa e Maniera proverbial!. 

A buon entendur, salut — o, 
Pou de paraula. 

A buon intenditor poche parole. 

A bon entendeur, salut. 

^ come una sorte di perorazione quando si abbia risolutamente 
spiattellato in faccia ad uno la verita, o qualsivoglia sentenza, la 
quale sia un pochetto dura ; ma pud servire anche d'esordio. 

(G^tf.) 

Allegressa de pan fresc. 

Set-a-dire che dura pou. 

Autre tem, autre soin. 

Si solita dire coura cessoun serteni aflfessioun. 
Amour d'arna, che roujoun giusca lu Crucifis. 

Un faus amour che annuja, aufende o tourmenta. 

Lou trou engegnous Bertoumieu, d'una geaina faghet 
un fus. 

Beure lou vin a la tedesca : Lou matin pur, a dink 
sens'aiga, e a soup& couma yen da la bouta. 

E Mecenate, suivan Gaporali, faia ensinda : 

Beveva tre bicchier da sommo ad imo 
Ogni mattina; il priuio era vin pretto, 
i'aitro senz'acqua, il terzo come ii primo. 

Fou faire e laiss& st^,. 

Set-a-dire, non faire, ma laissa sta li caua couma soun. 

Pische ensin vou, che ensin Taighe. 

Coura un s'ostina a voule una caua che li es nuisibla. 

Cu non k che faire, che s'en vaghe. 
Vou mai lu perdre, che lu trouv&. 

Lu faus e marrit amic. 

Lou Buondieu lu fa e pi lu apparia — oppura, 
A Gorbi lu fan, a Nissa lu apparioun. 

Wdio gli fa, dipoi l'un i'aitro vassi 

Degli uomini a trovarsi da se stesso. (Orl. Inn.) 
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Se dounas un sou a un borni per carita, fou li en douna 
doui per lou faire taisa. 

Si di dei borni che van cantan per camera. 

AprS un Papa s'en fa un autre 
Muort lou Rei, viva lou Rei. 

Es couma un'ancoura, ch« sta tougiou en mar e non 
empara mai a deneda. 

Faran la Bibla ensen — set-a-dire> 
Lou viei e lou nouveu testamen. 

Si dl coura un viei espousa una giouve. 

An couma iu ladre de Pisa, che lou giou si disputoun e 
la nuec van rauba ensen. 

Es couma lou puore che a la barba blanca e la coua verda. 

Sies couma li mounega, che dounoun un'aguja per avd 
un gallet. 

Sies plu annoujous che lou mau de testa. 

Non es pa de soupa, es de pan bagnat. 

Faire la vida de Michelas, mangea, beure eana a spas. 

O-mai studies, o plu pou n'en sabes ; fas couma lu ou, 
che o mai bujoun o plu dur venoun. 

Fes dou ben a Bertran, che lou vou rende en c. . .an. 
Li marridi nova si saboun vito, e soun tougiou seguri. 
Si ceangea lou mestre de capella, ma la musica es tou- 
giou la meme. 

Set- a- dire, lou mestre es ceangeat, ma li cauanon van paroiou ; 
ensin arrivet a li granouja che demandavoun un nouveu rei. 

Lou darrid a pareisse, es camba tuorta. 

Si dl en achelu che si fan tougiou spera, e soun tougiou lu 
darrie a arriva. 

Touplen de fun e pou de roustit - o, 

Touplen d'apparensa e pod de sostansa. 
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Mnorta la bestia fenit lou verin. 

Non es plu lou tern che Berta fiiava. 

Renestroupou. — Nonavdunpatauperfacantiunborni. 

Sensa nova, buoni nova 

La mendre paja en l'ues, li sembla una geaina. 

De cu de la mendre caua fa de gran espatuf. 

Sembles papa Sis to, che non la perdounava a Cristo. 
Per ave un pou de coumpania,nn frate si maridet. 

Coura 1'auria drecea vou subla, es buon signau, coura 

es la seneca, parloun mau de vautre. 
Toui lu gust non soun parie. 
Toui !u Salrne finissoun en gloria. 
Sench'es die, es die ; sench'es fac, es fac ; sench'es 

escric, es escric,. 
Se seran de rosa flourisseran, se seran d'espina pou- 

gneran. 

Senche si veira a l'affessioun. 

Se ti brula, souffle-li. 

S'es una para u la cbe ti blessa, peggio per tu che l'as meritada. 

Zero, leva zero, fa zero. 
Se non as autre a dire., muoreras de fam — o, 
Se non as de plu buoi argumen, taise-ti. 

Madama Real es muorta. 

On le dit a quelqu'un qui croit donner une nouvelle deja connue 
depuis longtemps en viile. 

Madame Reale est le titre que Ton donnait a Nice a la Beine de 
Sardaigne (ou Royale) dans l'ancien regime, et que depuis deux 
siecles etait morte. Nous avons aussi un autre dit-on qui dit : 
Lou Medessin Paita ; titre que Fon donne par derision k certains 
individus qui veal en t s'entendre de m6decine, en dormant des 
conseils aux personnes malades. 
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M'assassinoun couma en un buosc. 

Es giauna couma la seira — o, couma lou safran,per 
dire : a la giaunnissa. 

Non vales un patau. 

Tu es un horame propre a rien. 

Patau c'6tait une petite munnaye qui n'a plus cours, ni aucune 
valeur \ dans le temps ne valait pas plus que un centime. 

Sies cargat d'argen, couma lu can de saussissa. 

Serra la gabbia, coura lou passeroun & voulat. 

Es larc d'espala, e strec de boursa. 

Soun lu mincioun de la Valetta, che pioun lu lansou 

per de servietta. 
Acheu fa Toni — o, Fa la catta muorta. 
Non pou sortl de sane da una raba. 
Un ric e un puorc pee-lu coura soun muort. 
Un padre e un puorc pie-lu coura soun muort; se lou 

puorc es ladre, non vou ren ni lu puorc,ni lou padre. 
Lou ton fa la musica, la campana fa lou suon. 
Dl un pou tela ? senche sercaves & fa<? vela. 
Cu non a ment, & camba. 
Eh ben ! gherra vieja, couma va ? 
Sies un peas. 

Un homme bon a rien qui donne dans l'enfantillage. 

Sies un pautas. 

Un homme sans action, qu'il est comme heb6te. 

Predict au vent. 

C'est quand on cherche a faire revenir queiqu'un dans la bonne 
voie, et que, au lieu d'etre ecoutS, on preche au vent. 

Miracle) F & laissat la doba. 

Pour dire que c'est un grand mangeur. 
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Tira a tout couma lou fusieu de Ghis. 

Ghis 6tait an vieux braconnier que, s'il tie trouvait a tuer do- 
gibier, il tuait jusqu'aux chardonnerets, ef,en retournant, son 
carnie 6tait (oujoars bien foarni, si noa d'oiseaux, de haricots, 
courgerons et autres. 

Sies carogna couma lou can de Basso. 

On le dit a an nomine qui n'est bon a rien. 

L'ae de Blacas de veire lou bast sudava. 

Ce dit-on est applique aux individus qui veulent faire beaucoup, 
et que la moindre fatigue les accablent. Les Blacas etaient une 
faraille ancienne de Nice qui vhrait vers le 1300. 

Lu see soun de marrida cuecea. 

Cu va a la cassa, perde sa plassa. 

Cu n'& n'en mangea, cu non n'& si grata. 

Laissa courre Taiga a la vallada. 

La peira toumba tougiou au clapid. 

Sies un brut narvelous. 

On le dit par mepris a.des petits morveux, quand on les voit 
dans les rues avec des cigares et bien sou vent avec des petites 
branches de fenouil, se donnant uue certaine importance, on 
leur dit : 

Lu estroun fumoun — o, Fumes couma una ce- 

mineja. 

Sies couma Tiberi, che per un pet perdet 1'imperi. 

Sies tougiou en mitan couma Mars en carema. 

Li doublura si tocoun — o, Li tiran verdi. 

Acheu douna pa lou lart ai can. 

Acheu leva Tambra. 

Vai crid& en Camas. 

Camas £tait anciennement le cimetiere des Juifs. 

Rassa estirassa. 

Tau lou paire, tau Tenfan. 
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Acheu es un garri de gleja. 

Mena da Caifa a Pilat. 

Faire lou diau a catre. 

Suivant l'abb6 Tuet (Matinees Senonaises) l'origine de ce pro- 
verbe vient des anciennes pieces de theatre appeiees My s teres, 
dans lesqueiles les suppdts de l'enfer eiaient representes par qua- 
tre personnages habilles en diables, qui faisaient un grand va- 
carme, poussaient des hurlements et cherchaient a donner aux 
spectateurs l'idee des tourments a venir. 

Acheu es maligne couma toui lu diau. 

Ce proverbe vient de ia licence des gens de guerre an commen- 
cement du XVI siecle. Sous pretexte qu'ils etaient mai payes, ces 
aventuriers commettaient toute espece de desordres. L'une do 
ces troupes, dans le but d'inspirer plus de terreur, se faisait ap- 
peler : Les MUle Diables. (Miry, Hist, de Prov.) 

Aco es larc dou fege. 

Cu vou va, cu non vou manda. 

Tira lou diau per la coua. 

Travailler fort pour gagner sa vie. 

(Oudin, Curiosity francaises.) 

Av6 lou diau au cors — o, 

Av6 lou diau en la boursa. 

Un charlatan disait, en plein marched 
Qu'il montrerait le diable a tout ie monde. 
Sy n'y eut-il, tant fut-ii emp6ch6, 
Qui n'accourut pour voir 1'esprit immonde. 
Lors une bourse asses large et profonde 
II leur deploye et leur dit : Gens de bien, 
Ouvrez les yeux, voyez, y a ii rien ? 
Non, dist quelqu'un de plus pres regardant. 
Eh ! c'est, dit-il, le diable, oyez-vous bien, 
Ouvrir sa bourse et n'avoir rien dedans. 

(MellindeSaint-Gellais.) 

Fou battre lou ferre coura, o tan ch'es caut. 

Meterii la man su lou fuec. 

Cu a fac. la fauta, che la si beugbe — o. cbe fasse la 

penitensa. 



Digitized 



by Google 



220 FRASA B MANIBBA PROVERBIAU. 

Se a beugut lou buon,che beughe lou marrit. 

Fa ben lou superbi acheu per un peoui revengut. 

II se dit de personnes que font Flores, et que de panvres Us 
sont venus riches. 

Cu fa, failla. 

You mai cuossa pelada,che cuossa enterrada. 

Balla Titon cbe li strassa ti pendoun, balla Titon che ti 
penderan proun. 

Acheu l'ai toui lu giou su lu bras. 

£tre ennuye ou importune par quelqu'un. 

Un buon renoum vou un eritage. 

Dire cauca ren de but en blanc. 

Dire quelque chose sans prendre des precautions. 

Envejous couma une frema ensenta. 

Es reglat couma un papie de musica. 

Fou douna cauca ren a l'asart. 

La sieu lenga va couma la navetta d'un teisseran. 

Lu plu rusat soun lu plu vito acceapat. 

Cu es franc d'escot, che non dighe mot — oppura, 

Tau paga l'escot sensa ave mangeat. 
L'ome omai n'a, omai n'en vourria. 
Tau che pou non vou, e tau che vou non pou. 
Es triste couma un berret de nuec. 
Achi es lou resta dai escut. 
Ac6 non mi pougne ni mi maca. 
Aco fa lac ach\. 
Es de remedi de mestre Arnau che non fa ni ben ni man. 
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Di$, Mot e Paraula coumparativi. 

Affamat couma un loup. — Mangea couma un loup. 

Allegre couma un'espousa. 

Amar couma de fel. 

As la barba longa couma un cappoucin, o es reda 
couma de crin, o es soupla couma de seda. 

A pas a pas si va luen. 

A la barba couma un cabrit. 

As de civus che sembloun d'estoupa, o soun fin couma 
de seda. 

Acd li entra couma Pilata en lou Credo. 

"As lou mourre negre couma un magnin, o couma un 
rascla ceamineja. 

Acherome s'amuerse couma un lume, o couma una 
candela. 

As d'espala couma un camaiou. 

A la bouca couma un four. 

A una lenga che taja couma un rasoir. 

A d'oungla longhi couma de cuje. 

A de camba longhi couma un'arragna. 

A d'auria longhi couma un ae. 

A lou nas rouge couma un pebron. 

A de souiie che sembloun una barca. 

A lou mourre couma un tourtoun. 

A lu det couma San Gancin. 
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A li man traucadi. 

A couma San Toumas, che vou veire e touefc. 

As un abit tan ben fag, che ti sembla couiat soubre. 

A lou cuol lone couma una grua, e li camba couma una 
girafla. 

A d'ues che brilloun couma de diaman, o couma achelu 
d'un cat. 

Acheu paga couma un ceangeur. 

Buves couma un trau, o couma un'espounga. 

Blastemes couma un Turc, o couma un coucie. 

Barbouta couma un pairou. 

Brula couma de paja, o couma d'esca. 

Borni couma un tarpa. 

Souffla couma un tavan. 

Blagur, o cearaire couma un papagau. 

Curious couma un pet. 

Camina plan couma una limassa, o couma se anesse & 

la proucessioun. 

Canta couma una calandra. 

Courres couma un lapin, o couma lou vent. 

Coues souta lu teule couma li arendoula. 

Coula couma se era de seira, o de seo. 

Crida couma un'aigla, o crida couma un fuol, o couma 
un desperat. 

Cu flatta, gratta. 
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Degerisses couma un'auca, o couma un din do. 

Duermes couma un soucoun, o couma una marmota. 

Duermes emb'ai ues dnbert couma li lebre. 

Es urous couma un pei en Taiga, o couma un Rei. 

Es ardit couma Pierro. 

Es beu couma un ange. 

Es blanc couma la neu, c couma lou lac. 

Es negre couma lou peccat mourtal. 

Es clar couma lou gioir, o couma l'ambra. 

Es tranchil couma d'oli. 

Es escur couma la nuec. 

Brula, es caut couma lou fuec. 

Es laugie couma una pluma. 

Es furbo couma un rainart. 

Es sec couma d'esca. 

Pour un homme sans argent. 

Es secca couma un arenc. 
Pour une femme maigre. 

Es dessecada che sembla una strantoula. 

Es rous couma una abeja. 

Es dous couma de meu. 

Es rede couma un fus, o dree couma un aussipre. 

Es dur couma un corno. 

Es plen couma una bouta. 

Es fassil couma de surbl un ou. 

Es ferme couma una rocca. 
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Es fuort couma un lion. 

Es gelat couma de marmo, oppura couma lou nas d'un cat. 

Escapa couma lou diau coura y£ Taiga benetta. 

Es toumbat de gragnola grossi couma un ou. 

Es grassa couma una caillera, o couma un ortolan. 

Es gras couma un liri, o sembla un pajasso. 

Es embroujat couma lou garri en l'estoupa. 

Es tendre couma de burre. 

Es larc couma la misericordia de Dieu. 

Es ligat couma una endivia. 

Es lest couma un cabrit. 

Es luisent couma un mirai. 

Es muolous couma de velut. 

Es negre couma de pega, o couma de carboun. 

Es noujous couma una moissara. 

Es tounut couma un verp, o couma Dieu Tafac. 

Es oumbrageous couma un cavau, e testart couma un 
muou. 

Es pelat couma lou cuou d'una mounina. 

Es pelous couma un ours. 

Es plen couma un ou, es gounfle couma un balloun. 

Es propre coume un linge. 

Es blanca e simpla couma una coulomba. 

Es san couma un pei. 

Es sage couma un agneu. 
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Es ensipide couma una cougourda, o couma una soupa 
sensa sau. 

Es espiat, o l'espioun couma San Bartoumieu. 

Es sec couma un claveu. 

Escrieu couma li arpa d'una gallina. 

Eschia d'en man couma un'anghila. 

Soun a testa e coua couma li amploua. 

Es balourt couma una campana . 

Es gras couma un priou, o k la trippa d'un frate. 

Es regalat, o urous couma un canounge. 

Es estreg couma lou cuou d'una gallina. 

Es redoun couma un poun, o couma un 0. 

Es vert couma una verna. 

Es vuei couma una lanterna. 

Es viei couma lou paire Adam. 

Estourdit couma un patalouc. 

Pounceut couma un'aguja. 

Puorta la testa drecea couma un gal. 

Lou bastounes couma un ae. 

Mensouneghie couma uu arrancadou de den. 

Eschia couma de saboun. 

Fas lou nido a la majoun dei autre couma lou couguou. 

Fas couma li campana che suonoun lu autre, e non 

jentroun mai en gleja. 
Fas couma l'ae che puorta lou vin e beu Taiga. 

Ignorant couma una sabata carrada. 

15 
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Li vires a Tentour couma un parpajoun au lume. 

Li tuorses lou cuol couma a un poulas. 

L'ai escrasat couma una vipera. 

Li sembla couma una goutta d'aiga. 

Gietta l'argen couma un milliounari. 

Mi fas venl Taiga a la bouca. 

Mi fas venl la car de gallina, 

Mi fas venl Taccidia. 

Pea couma de plomb. 

Ploura couma una souca (coupada). 

Piches couma un borni, couma su d'un encluge. 

Pougne couma Tortiga . 

Piafuec couma de poudra. 

Paurous couma una gallina bagnada. 

Paure couma un peoui. 

Rounfla couma un puorc. 

Suorte de nue§ couma li ratapignata. 

Subla couma lou vent. 

Sies fresc couma una rosa. 

Sente mau couma una clouaca, o couma una latrina. 

Si iTcouma un fuol. 

Sauta coumaiun lingousta, o couma una granouja. 

S'avventa couma un can enrabiat. 

Si tuorse couma una bissa, o couma un'anghila. 

Si founde couma la neu. 

Si roumpe couma de veire. 
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La verita ven su Taiga couma l'oli. 

En mangean l'appetit ven. 

Sies esgarrat couma un pintre. 

Sies superbi couma un paon. 

Sies noujous couma una sigala. 

Sies variable couma lou tern. 

Taja couma un rasoar. 

Ti caussa couma un ganc (si dl dei soulie.) 

Tremuola couma una fueja d'aubre. 

Tones brut couma un'estable. 

Toumba couma un perus. 

Vas plan couma nna tartuga. 

Vas en darrie couma lu courdie. 

Sies blanc e rouge couma un poun. 

Non sau su de che pen bala (cioupea). 

Fai ben e parla pou. 

Vou inai un ou dounat che un ou mangeat. 

Vou mai una fuont che una siterna. 

You mai lauda che critica. 

Vou mai suda che tremuola. 

Tau serveu, tau capeu. 

Tau canta sensa estre allegre. 

Tau si plagneserisa estre ma]aut. 



Dounca, caro Let tour, en ti chittan ti dirai : 
Se non si veen plu, a reveire en Paradis!. 
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TAUL A 

dei proverbi divisat en 103 seria; cada serza si 
rappuorta a un ordre de fag different, e conten 
lu proverbi che li soun adattat . 



Aissi la maniera che lu aven classat : 

Numero Pftga 

Avertissamen 

1 Dieu, Sant 1 

2 Religioun, Irreligioun 4 

3 Superstissioun, Fanatisme 7 

4 Simulassioun, o Dissimulassioun, Ipoucrisia. . . 8 

5 L'ome en general e en particulie 10 

6 Enfan, Organisme 13 

7 Frema, Fia, Manage. 14 

8 Famia 24 

9 Affessioun, Passioun, Gust, Desir, Enveja ... 28 

10 Giounessa, Viejessa 30 

11 Majoun 34 

12 Ecounoumia doumestega ........ 36 

13 Si contenta dou sieu Sort . • 38 

14 Miseria umana, Gondissioun de la Vida .... 40 

15 Abituda, Usage 43 

16 Amour 45 

17 Goustansa, Courage, Fermetd. 49 

18 Faussi apparensa 50 

19 Amitie 52 

20 Sincerita, Verita, Mensonega 56 

21 Probita, Onour 59 

22 Diligensa, Vigilansa 61 

23 Bellessa, Beuta,Laidou,Fisiounoumi'a,Tret,Figura, 

Esteriour 63 

24 Benfesansa, Liberalita, Secours 65 
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Iimtro Paga 

25 Bounty, Benignity Affabiliti, Umanite, Perdoun . 67 

26 Fourtuna 68 

27 Buonur, Malur, Ben 70 

28 Besoun, Necessity 72 

29 Buona e marrida Reputassioun 73 

30 Esperansa 75 

31 Gonfiansa, Assuransa, Mefiansa -76 

32 Buoi e Meceant, Marrit 78 

33 Esperiensa . . 79 

34 Ambissioun, Douminassioun, Court 80 

35 Prudensa, Prevoujansa, Buoa Sen 82 

36 Avarissia 85 

37 Cupidity Avidita, Amour de si meme .... 86 

38 Adressa, Furbaria, Troumperia, Finessa, Rusa. . 88 

39 Reflessioun, Esame, Considerassioun, Tem ... 90 

40 Temperansa, Mouderassioun 91 

41 Perseveransa 94 

42 Soulageamen, Repau 95 

43 Passiensa, Rassignassioun 96 

44 Faus Giugeamen . . * 98 

45 Fausseta, Delit, Vol, Ladrounissi 99 

46 Fa$, Assioun e Paraula 101 

47 Buoni e marridi Compagnia • .102 

48 Bila, Collera, empuortamen 104 

49 Detour, Fauta, Manca de Resoulussioun. . . .105 

50 Gonsoulassioun, Soulageamen en lou malur. . . 106 

51 Conseu, Reproce, Isemple, Blaime 107 

52 Virtu, Entegrita., Pureta 110 

53 Adulassioun, Flattaria, Louange Ill 

54 Recounouissensa, Engratituda. 113 

55 Gonsiensa, Punissioun de li fauta 114 

56 Allegria, Buon umour, Beu tem 117 

57 Plesi, Doulou 118 

58 Badinage, Plesentaria 120 

59 Temerity Noncealansa 122 

60 Feblessa d'Esprit, Piccioun Esprit 122 
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Nuintro Pftgft 

61 Orguei, Vanity, Presounsioun 123 

62 Maudisensa, Malignela, Envidia 126 

63 Parsimonia, Proudigalita, Espargne 128 

64 Paureta, Richessa 129 

65 Sagessa, Fouli'a . . . - 133 

66 Liberta, Assuransa, Servitu. 134 

67 Resoulussioun, Empressamen, Sesi li aucassioun . 135 

68 Parla, si taisa. • .... 137 

69 Saupre, Estrussioun, Ignoransa 139 

70 Maniera dagi e de bea counversa 142 

71 Ostinassioun, Opiniastreta . . • 144 

72 Natura diversi 145 

73 Pou, Courage, Ardiessa 147 

74 Condissioun e Sort inegali 149 

75 Mestie, Professioun diversi 150 

76 Convensioun, Goumerse ... .154 

77 Gagne, Salari, Profit. . 156 

78 Deute, Emprunt, Caussiounamen 157 

79 Ossi, Endustria, Travai 159 

80 Vissi, Marridi Abituda 162 

81 Ingiuria, Aufesa 164 

82 Geuec, Divertissamen .166 

83 Vin, Embriaguegna 167 

84 Taula, Gouina, Repast 169 

85 Vesta, Parura, Abiamen 173 

86 Diversi Gaua de Fisica 174 

87 Meteorologia, Sesoun, Quatre Tem 175 

88 Giou, Nuec 179 

89 Agricoltura, Econoumi'a rurali ....... 180 

90 Bestia, Animau 181 

91 Geangea de pais 183 

92 Nassioun, Villa, Pais . . . , 184 

93 Gouvernamen, Lei, Rasoun d'Estat 186 

94 Li Regla per giugea . 188 

95 Gherra, Armada 190 

96 Giustissia, Prousses 192 
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Intro Pag* 

97 Sante, Enfermita, Medessin 194 

98 Maladia, Muort 198 

99 Diversi regla per la conducea pratica de la vida . 200 

100 Proverbi moural 207 

101 Li Senteusa generali 210 

102 Frasa e Maniera proverbiall 214 

103 Di£, Mot e Paraula coumparativi 221 
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